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Danışman: Doç. Dr. Mustafa KARATAŞ  

 

ÖZET 

Güneybatı/Oğuz grubu Türk lehçelerinden biri olan Azerbaycan Türkçesi, 16. 

yüzyıldan itibaren Anadolu Merkezli Oğuz Türkçesinden farklı bir gelişim çizgisi 

takip etmeye başlamıştır. Bu süre içerisinde Azerbaycan Türkçesinde ses, yazım ve 

biçim özellikleri açısından birtakım değişimler görülmektedir. Özellikle yazı dilindeki 

bu değişimlerin görülmesini sağlayan temel etken, Azerbaycan Türklerinin içinde 

bulunduğu siyasi ve sosyal gelişmelerdir. Bu gelişmelerin başında ise Bolşevik 

Devrimi gelmektedir.    

Bolşevik Devrimi ile başlayan Sovyet Döneminde komünist ideolojiye sahip yönetim, 

tüm ülkeyi bu anlayışa göre düzenlerken en etkili araç olarak basını kullanmıştır. Bu 

nedenle Sovyet Dönemi Azerbaycan basını, bu yönetimin ideolojisini, bakış açısını, 

dili ve kullanılan alfabeleri göstermesi açısından önemli bir örnektir.  

Sovyet Dönemi Azerbaycan dergilerden biri olan Şǝrq Qadını, 1923 yılının Temmuz 

ayında yayın hayatına başlamış ve 1938’e kadar aynı adla, bu yıldan günümüze kadar 

Azǝrbaycan Qadını adıyla yayımlanmıştır. Arap, Latin ve Kiril olmak üzere üç farklı 

alfabe ile yayımlanmış olan bu dergideki alfabe değişikleri, Azerbaycan Türkçesinin 

o dönemdeki ses, yazım ve biçim özelliklerini ortaya koyması ve bu değişimlerin 

incelenebilmesi açısından önemlidir. Çünkü her bir alfabe, sesleri karşılama açısından 

farklı özelliklere sahiptir ve bu özellikler aracılığıyla ayrı yazım gelenekleri 

oluşturulur. Buna göre, üç farklı alfabenin aynı konuşma dilini (Azerbaycan Türkçesi) 

işaretlemek için kullanılmış olması dildeki seslerin gösterilme biçimlerinin 

anlaşılmasını kolaylaştırmaktadır.      

Bu çalışmada, dönemin basın ve yazı dilini göstermesi açısından büyük önem taşıyan 

Şǝrq Qadını dergisinin 1923-1930 yılları arasında Arap ve Latin harfleriyle 
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yayımlanan dokuz sayı seçilmiş ve bu metinler alfabe, ses, yazım ve biçim açılarından 

hem eş zamanlı hem de art zamanlı yöntemle incelenmiştir. Dönemin Türkiye 

Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak yapılan bu incelemeyle, iki ayrı konuşma diline 

sahip olan Türkiye ile Azerbaycan Türklerinin 1930’lu yıllara kadar tek bir yazı dili 

kullandıkları, bu dönemden itibaren Sovyet yönetimi tarafından konuşma dilindeki 

farklılıkların yazıya yansıtılarak Azerbaycan Türkçesinin Türkiye Türkçesinden ayrı 

bir yazı diline dönüştürülmeye çalışılması Şǝrq Qadını dergisindeki örneklerle 

gösterilmeye çalışılmıştır.   

 

Anahtar Kelimeler: Şark Kadını/Şǝrq Qadını Dergisi, Sovyet Dönemi Azerbaycan 

Basını, Azerbaycan Türkçesi, Türkiye Türkçesi. 
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Nevşehir Hacı Bektaş Veli University, Institute of Social Sciences, Department 

of Modern Turkish Dialects and Literature, Master’s Thesis, July 2022 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Mustafa KARATAŞ  

 

ABSTRACT 

As one of the Turkish dialects of Southwest/Oghuz group, Azerbaijani Turkish has 

started to follow a different development pattern from the Anatolian-centered Oghuz 

Turkish since the 16th century. During this period, some changes were observed in 

Azerbaijani Turkish in terms of phonetic, phonemic and morphological features. The 

main factor that enabled these changes, especially in the written language, is the 

political and social developments experienced by the Azerbaijani Turks. The 

Bolshevik Revolution is the leading one among these developments. 

In the Soviet Era, which started with the Bolshevik Revolution, the administration with 

communist ideology used the press as the most effective tool while organizing the 

whole country in accordance with this mentality. For this reason, the Azerbaijani press 

of the Soviet Era is an important example in terms of showing the ideology, 

perspective, language and alphabets of this administration.  

As one of the Azerbaijani magazines of the Soviet Era, Şǝrq Qadını started its 

publication life in July, 1923 and was published under the same name until 1938, and 

then it has been published under the name of Azǝrbaycan Qadını (Azarbaijani Lady) 

from this year to the present. The alphabet changes in this magazine, which was 

published in three different alphabets as being Arabic, Latin and Cyrillic, are important 

in terms of revealing the phonetic, phonemic and morphological characteristics of 

Azerbaijani Turkish at that time and analyzing these changes because each alphabet 

has different features in terms of corresponding to the sounds; and through these 

features, separate writing traditions were created. Accordingly, the use of three 

different alphabets to signify the same spoken language (Azerbaijani Turkish) 

facilitates the understanding of the representations of the sounds in the language. 
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In this study, nine issues of Şǝrq Qadını magazine, which is of great importance in 

terms of showing the press and written language of the period, published between 1923 

and 1930 in Arabic and Latin letters were selected, and these texts were analyzed in 

terms of alphabet, phonetics, phonemics and morphology both simultaneously and 

diachronically. 

 

With this comparative analysis carried out in comparison with the Turkish of the 

period, it is attempted to be revealed through the examples from Şǝrq Qadını magazine 

that the Turkish and Azerbaijani Turks, who have two different spoken languages, 

used a single written language until the 1930s, and since this period, the differences in 

the spoken language have been reflected in the writing, and Azerbaijan Turkish has 

been transformed into a separate written language from Turkish. 

 

Keywords: Şark Kadını/ Şǝrq Qadını Magazine, Azerbaijani Press in the Soviet Era, 

Azerbaijani Turkish, Turkish. 
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GİRİŞ 

1. Oğuz Türkleri ve Oğuz Türkçesi 

 

1.1. Oğuzlar  

 

Türk dünyasında Batı Türkleri ya da Güneybatı Türkleri adıyla anılan Oğuzlar, 6. 

yüzyıldan günümüze kadar varlıklarını sürdürmüşlerdir (Uğurlu, 2011: 124-125). 

Oğuz adı için pek çok etimoloji (köken bilgisi) çalışmaları yapılmış ve kökeni 

konusunda bir görüş birliğine varılamamıştır. Bu çalışmalardan bazıları şöyle 

sıralanabilir:  

Gyula Németh’in 1921’de ortaya koyduğu görüşüne göre kelime ok+z şeklinde tahlil 

edilebilir. “ok” kelimesinin kabile anlamına geldiğini “z” ekinin ise çokluk olduğunu 

belirtir. Denis Sinor Oğuz adını destan kahramanı olan Oğuz ile beraber düşünerek 

etimoloji yapmıştır. Buna göre kahramanın adının anlamı “boğa, öküz”dür. Öküz 

kelimesinin bütün Türk dillerinde bulunduğunu ve bazen öküz bazen boğa anlamına 

geldiğini ifade etmiştir. Ercilasun ise “kabile” anlamına gelen Oğuz ile Türk 

kahramanın adı olan Oğuz kelimesinin etimolojisinin ayrı olduğunu vurgulamaktadır. 

“Kabile” anlamı taşıyan kelimenin etimolojisinin ok+uz olduğunu, destan 

kahramanının adı olan Oğuz’un ise “öküz” kelimesinden geldiğini ifade etmektedir 

(Sümer, 1972: 1; Ercilasun, 2015: 15-19). 

Türk boylarından biri olan Oğuzlar hakkındaki ilk bilgilere Köktürk yazıtlarında 

rastlanmaktadır.  Oğuzlar, 6-10. yüzyıllar arasında Moğolistan merkezli Köktürk (552-

745) ve Uygur (745-480) devletlerine tâbi olarak yaşamışlardır. 10. yüzyılda Oğuzlarla 

ilgili önemli bilgiler veren eserler ise Müslüman tarih ve coğrafyacılara aittir. Bu 

eserlerde verilen bilgilere göre Oğuzlar, Karahanlı Devleti’nin (912-1212) batısında 

yer alan Seyhun nehri boyları ve Aral gölü civarında yaşamaktadır. Ayrıca bu dönem 

Oğuzların birçoğunun Müslüman olduğu bilinmektedir. Müslüman olan Oğuzlara da 
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Türkmen adı verilmiştir. 11. yüzyılda Oğuzlar, yaşadığı bölgede gelişen bazı siyasi ve 

sosyal sebeplerden dolayı Büyük Selçuklu Devleti’ni (1038-1157) kurmuşlardır. 1040 

yılında Dandanakan Savaşı’nda Gaznelileri yenen Oğuzlar, Horasan ve İran bölgesine 

hâkim olmuşlardır. 1064 yılından itibaren Kuzey Azerbaycan ve Kars’ı, 1070 yılında 

Suriye’yi, 1071 yılından sonra da Anadolu’yu ele geçirmişlerdir. Bazı iç ve dış 

sebeplerden dolayı 1092 yılında Sultan Melikşah’ın ölümüyle devlet bölünmüştür. 

1243 yılı sonrasında Oğuzlar, Moğol İmparatorluğu’na tâbi olmuşlardır. Doğudan 

batıya doğru gelen Moğollar, kendilerine tâbi olmak istemeyen Oğuzların göç 

etmesine yol açmıştır. Bu göçler sebebiyle Batı İran, Azerbaycan ve Anadolu’daki 

Oğuz nüfusu giderek artmıştır (Uğurlu, 2011: 125-127).  

Tarihi bilgilere göre Oğuzların yaşadıkları yerler üç temel alana ayrılmaktadır: 

Türkmenistan, İran ve Anadolu coğrafyası. Türkmenistan bölgesi, bugünkü 

Özbekistan’ın kuzey-batısı ve Türkmenistan sınırlarını kapsamaktadır. Oğuzların 

yaşadığı bu bölgeye 1370-1405 yılları arasında Timurlular Devleti hâkim olmuştur. 

1405 yılından sonra Altın Ordu bölgesinden gelen Özbekler, 1506 yılına kadar İran’ın 

doğusunda bulunan toprakları ele geçirmişlerdir. Harezm ve Doğu Horosan bölgesinde 

bulunan Oğuzlar da Özbek hanlıklarının yönetimine girmiştir. 1860 yılından itibaren 

Rus Çarlığı bölgeye hâkim olmuştur. Sovyet Devrimi'nden sonra 1924 yılında 

Türkmenistan ve Özbekistan adıyla iki ayrı cumhuriyet Sovyetler Birliği’ne bağlı 

olarak kurulmuştur (Uğurlu, 2011: 124-128).  

Anadolu’ya 1336 yılından itibaren Oğuzlardan oluşan beylikler hâkim olmaya 

başlamıştır. Bu beyliklerden biri olan Osmanlı Beyliği, zamanla güçlenmiş ve 16. 

yüzyıldan itibaren topraklarını genişleterek beyliği Osmanlı İmparatorluğu’na 

dönüştürmüştür. Osmanlı Devleti, Doksanüç Harbi’ni (1878) ve Balkan Savaşı’nı 

(1913) kaybetmesinin ardından Birinci Dünya Savaşı’yla (1918) da Irak, Suriye ve 

Mısır’ı kaybederek bugünkü Türkiye Cumhuriyeti sınırlarına çekilmiştir. Mustafa 

Kemal Atatürk öncülüğünde yapılan Kurtuluş Savaşı’ndan (1919-1923) sonra 

bugünkü sınırlarında Türkiye Cumhuriyeti kurulmuştur (Uğurlu, 2011: 129-130).  

İran’da ise Timur’un ölümünden sonra Doğu Anadolu ve Batı İran’da Oğuz boylarının 

kurduğu beylikler ortaya çıkmıştır. Bu beylikler arasından güçlü olan Karakoyunlular 

1467 tarihine kadar bölgenin hâkimi olmuştur. Bu tarihten itibaren de Akkoyunlular 

bölgeyi ele geçirmiştir. Batı İran’da oluşan Safevi Devleti tarafından 1507 yılında 
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Akkoyunlu Devleti’ne son verilmiştir. Safevi Devleti’ne son veren Nadir Şah, İran’ın 

yönetimini Kaçarlara (1796-1925) bırakmıştır. Bu tarihten itibaren Oğuzlar, İran 

bölgesinin yönetiminde doğrudan etkili olamamıştır. İran bölgesinde bulunan Kuzey 

Azerbaycan’ın durumu ise 1828’de imzalanan “Türkmençay Antlaşması” ile 

değişmiştir. Bu anlaşmayla Aras Nehri sınır kabul edilmiş ve nehrin kuzeyi Rus 

Çarlığına bırakılmıştır. Sovyet Devrimi’nden (1917) bir yıl sonra Azerbaycan Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuş, 1991 yılında da Azerbaycan bağımsızlığını 

kazanmıştır (Uğurlu, 2011: 128-129).   

Oğuzların bugünkü yaşam alanları Türkmenistan, İran, Anadolu ve çevresi, Balkanlar 

ve Batı Avrupa ülkeleridir. Bu geniş coğrafya içinde Oğuzların en kalabalık olduğu 

ülke ise Türkiye Cumhuriyeti’dir (Uğurlu, 2011: 124-125). Bugün İran coğrafyasında 

Azerbaycan, Türkmen, Kaşkay, Afşar, Kaçar Türkleri yaşamaktadırlar. Türkler 

ülkenin üçte birini oluşturmaktadır (Özkan, 2014: 83). 

Azerbaycan coğrafyası nüfusunun yüzde 90’ını Azerbaycan Türkleri oluşturmaktadır. 

Azerbaycan'da Ruslar, Ermeniler, Ahıska Türkleri, Lezgiler, Talışlar, Avarlar, Tatar 

Türkleri, Ukraynlar, Sahurlar, Gürcüler, Kürtler, Tatlar, Yahudiler ve Udiler azınlık 

olarak yaşamaktadır (Özkan, 2014: 104-105). 

1.2. Oğuz Türkçesinin Tarihi Gelişimi ve Türk Lehçeleri Arasındaki Yeri 

Türklük Bilimi araştırmacıları tarafından genellikle 13-15. yüzyıllar arasındaki dönem 

“Orta Türkçe” dönemi olarak kabul edilmiştir. Doğuda Çağatayca, Kuzeyde Kıpçakça 

ile temsil edilen Orta Türkçe döneminin Batıdaki temsilcisi Oğuz (Batı Türkçesi/ 

Güneybatı Türkçesi) Türkçesidir. Oğuz (Batı Türkçesi/ Güneybatı Türkçesi) Türkçesi 

13. yüzyıldan itibaren Anadolu’da yazı dili olarak kullanılmaya ve gelişmeye 

başlamıştır. (Akar, 2014: 231). Buna göre Oğuz Türkçesi (Batı Türkçesi/ Güneybatı 

Türkçesi), 13. yüzyıldan itibaren Anadolu'da yazı dili olarak oluşmaya başlayan ve 

günümüze kadar ulaşarak Anadolu, Azerbaycan (Kuzey ve Güney), Türkmenistan, 

İran, Irak, Suriye, Adalar, Rumeli ve Kuzey Afrika’da kullanılan yazı dili koludur 

(Karataş, 2019: 202). 

Araştırmacılar, Türk lehçelerini birtakım ölçütleri göz önüne alarak sınıflandırma 

denemeleri yapmışlardır. Sınıflandırma yapan bazı araştırmacılar şunlardır: Wilhelm 
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Radloff, G.J. Ramstedt, A.N. Samoyloviç, L. Ligeti, Räsänen, Poppe, Lars Johanson, 

Reşit Rahmeti Arat, Agop Dilaçar ve Talat Tekin (Karataş, 2019: 254-257).  

Türk lehçelerinin sınıflandırılmasında araştırmacılar Oğuz Türkçesini şu başlıklara 

dâhil etmişlerdir:  

Wilhelm Radloff Türk lehçelerinin tasnifini ses özelliklerini ölçüt alarak yapmış ve 

dört ana başlığa ayırmıştır. Oğuz Türkçesini “Güney Lehçeleri: 1. Türkmen Lehçesi, 

2. Azerbaycan Lehçesi, 3. Kafkasya Lehçeleri, 4. Anadolu Lehçeleri, 5. Kırım Lehçesi, 

6. Osmanlı Lehçesi” başlıklarda değerlendirmiştir (Arat,1987: 84-97). 

G. J. Ramstedt tasnifini 1917 yılında yapmış, Türk lehçelerini altı gruba ayırarak 

değerlendirmiştir. Oğuz Türkçesini “Güney Grubu: 1. Türkmen, 2.Türk ya da 

Osmanlı” maddesine dâhil etmiştir (Arat, 1987: 105-106). 

A. Samoyloviç, tasnifini fonetik, etnik ve coğrafi ölçütleri esas alarak yapmış ve Türk 

lehçelerini altı gruba ayırmıştır. Oğuz Türkçesini “ol- grubu: 1. Hive Cumhuriyeti 

Ahalisi, 2. Buhara, 3. Afganistan Türkistan’ı, 4. Türkmenistan Cumhuriyeti, 5. İran 

(Azerbaycan, Esterabad, Horasan vb.), 6. Azerbaycan Cumhuriyeti, 7. Ermenistan, 8. 

Gürcistan, 9. Anadolu, 10. Suriye (Şimal Kısmı), 11. İstanbul ve Civarı, 12. Balkan 

Yarımadası, 13. Besarabya, 14. Kırım (Cenup sahili), 15. Türkmen (Stavropol=Şimali 

Kafkasya, Astırhan)” maddesine dâhil etmiştir (Arat, 1987: 107-111).  

Martii Räsänen tasnifini yedi gruba ayırmıştır. Oğuz Türkçesini “Güney-batı Grubu: 

1. Türkmen (Hazer Denizi’nin Şark ve Cenubu), 2. Azerbaycan (Kafkasya ve İran), 3. 

Osmanlı (Anadolu, Balkanlar, Kırım’ın Cenubu), 4. Gagauz (Rumanya) başlığında 

değerlendirmiştir (Arat, 1987:117-120). 

Lars Johanson tasnifini 1998 yılında yapmış ve Türk lehçelerini altı gruba ayırmıştır. 

Oğuz Türkçesini ise “Güney-batı kolu: Oğuz Türkçesi” başlığında değerlendirmiştir 

(Akar, 2014:51). 

Reşid Rahmeti Arat Türk lehçelerini “A. Türk Lehçe Grupları, B. Türk Şive Grupları” 

şeklinde iki ana başlığa ayırmıştır. Oğuz Türkçesine ise “B. Türk Şive Grupları: daġlı 

grubu (ayaḳ, daġ, dağlı, ḳalan)” başlığında yer vermiştir (Arat, 1987: 146). 

Talat Tekin, tasnifini on iki gruba ayırmış ve Oğuz Türkçesine “12. Grup: daglı grubu” 

başlığında değerlendirmiştir. Tasnifinde şu ölçütleri kullanmıştır: Birincisi /r/-/z/ ve 
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/l/-/ş/ ses denkliğidir. Oğuz Türkçesi bu ölçütte /z/, /ş/ dilleri içinde değerlendirilmiştir. 

İkincisi söz başı /h-/ sesinin durumudur. Oğuz Türkçesi söz başı /h-/ fonemini 

korumayan lehçelerdendir. Üçüncüsü söz içi ve sonundaki /d/ sesinin durumudur. 

Oğuz Türkçesinde bu fonem /y/ olarak farklı bir gelişim göstermesi sebebiyle /y/ veya 

ayaḳ gurubuna dâhil edilmiştir. Dördüncüsü çok heceli sözlerin sonunda bulunan /ıġ/, 

/ig/ ses grubunun durumudur. /y/ veya ayaḳ grubuna dâhil edilen lehçeleri 

sınıflandırmak için bu ses grubunun durumunu ortaya koyan Talat Tekin, Oğuz 

Türkçesini /-ı/ grubunda değerlendirilmiştir. Beşincisi tek heceli sözlerin sonunda /aġ/ 

ses grubunun durumudur. Oğuz Türkçesi /aġ/ grubu tarafındadır. Altıncısı söz başında 

bulunan /t-/ sesinin durumudur. Oğuz grubu /d-/ grubuna dâhil edilmiştir. (Tekin, 

1989: 161-163). 

Görüldüğü gibi Türk lehçelerinin çeşitli ölçütlere göre sınıflandırıldığı çalışmalarda 

genel olarak coğrafi, tarihi topluluk isimleri ve ses özellikleri ölçüt alınarak tasnif 

yapılmıştır. Oğuz Türkçesi coğrafi yönlere göre “Cenup, Cenub-i Şarki, Cenub-i 

Garbi” başlıklarına ayrılmıştır. Oğuz Türkçesi coğrafi isimlere göre ayrılmamış, 

kavmi isimlere göre “Cenup Tatarları veya Türkler, Türk Dili, Asıl Türkler, Türk veya 

Garp Grubu, ol- Grubu (Türkmen, Cenub-i Garbi), Cenub-i Garbi (Türk) Grubu, Uz 

(Oğuz) Dilleri” şeklinde adlandırılmıştır. Dil hususiyetlerine göre “ol- Grubu 

(Türkmen, Cenub-i Garbi)” biçiminde, tabirlerin karışık kullanılmasına göre ise 

“Cenup Tatarları veya Türkler, Türk veya Garp Grubu, ol- Grubu (Türkmen, Cenub-i 

Garbi), Cenub-i Garbi (Türk) Grubu şeklinde ayrılmıştır (Arat, 1987: 135-143). 

Tarih boyunca Türkler göç, sürgün, işgal ve siyasi vb. nedenlerden dolayı çok farklı 

coğrafyalarda yaşamak zorunda kalmışlardır. Bu yaşadıkları birbirinden farklı 

nedenler dile de yansıyarak her Türk boyunun (Oğuz, Karluk, Kıpçak, Bulgar) kendine 

özgü ağzının (konuşma dili) oluşmasına neden olmuştur. Farklı coğrafyalardaki 

yaşantılarında da bu ağızlarını konuşma dili olarak kullanmışlardır. 11. yüzyılda 

başlayan göç hareketleri, 13. yüzyıldaki Moğol istilasıyla daha fazlalaşmış ve kuzeye 

göçen Kıpçaklar Kıpçak Türkçesini, güneye ve güney-doğuya göçen Karluklar (Uygur 

Türkleri) Karluk/Uygur Türkçesini, batıya göçen Oğuzlar ise Oğuz (Batı) Türkçesi’ni 

yazı dili olarak kullanmışlardır. Dolayısıyla 11. yüzyıldan sonra Türkçe, üç farklı 

coğrafyada üç farklı yazı dili koluyla eser vermeye başlamıştır. 15. yüzyıl sonrasında 
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Türk dili Osmanlı Türkçesi ve Çağatay Türkçesi olarak iki ayrı yazı diline bölünmüştür 

(Karataş, 2019: 254-255). 

Bir dilin yüksek dil (yazı dili, ölçünlü dil) olabilmesi için dilde bulunan bir kavramı 

karşılayan aynı kelimelerin, bütün konuşurlar tarafından sadece bir tanesinin seçilmesi 

ve daha çok kullanılması gerekir. Örneğin aynı kavramı karşılayan çoḳ, çoḫ, köp, 

delim, inen değişkelerinden sadece birinin konuşurlar tarafından seçilerek 

kullanılmasıdır. Kısaca bir dil, onu kullanan kişiler tarafından tek şekilli olarak kabul 

edilmesi ve yazılı olması durumunda yüksek dil sayılabilir (Uğurlu, 2011: 131).  

Oğuzlar, Büyük Selçuklu Devleti kurulmadan önce de Oğuzca’yı, gündelik 

yaşamlarında konuşma dili (gündelik dil) olarak kullanmıştır. Yönetim, hukuk, bilim 

ve edebiyat gibi türler için Oğuz Türkçesini yazı dili olarak kullanmak gibi bir ihtiyaç 

hissetmedikleri için Oğuz Türkçesi gelişmemiş ve yüksek dil (yazı dili, ölçünlü dil) 

olamamıştır (Uğurlu, 2011: 130-134). 

Büyük Selçuklu Devleti döneminde hâkim olunan İran, Irak, Suriye ve Anadolu 

bölgelerinde Farsça, Arapça ve Rumcayı ana dili olarak kullanan yerleşik insanlar 

yaşamaktaydı. Dolayısıyla göçerevli Oğuzların nüfusunun bu bölgede yaşayan 

yerleşik haklar yanında zayıf kalması; sadece gündelik dil olarak kullanılan Oğuz 

Türkçesinin Farsça ve Arapça gibi yüksek dil olarak bilim, hukuk ve edebiyat gibi 

alanlarda uzunca bir süredir kullanılan o dillerle rekabet etmesi ve ilk dönemlerde 

Selçuklu yöneticilerinin bu bölgelerin yönetimi konusundan tecrübe sahibi olmadıkları 

için devlet işlerini yerli memurlara yaptırmaları gibi nedenlerden dolayı Oğuz 

Türkçesi bu dönemde yazı dili olma yolunda gelişme gösterememiştir (Uğurlu, 2011: 

130-134). 

Oğuz Türkçesinin yüksek dil olma süreci Anadolu bölgesinde beyliklerin 

kuvvetlenmesiyle başlamış, Osmanlı Devleti’ne kadar sürmüştür. Anadolu'da bulunan 

Oğuz nüfusunun giderek artması bu sürecin hızlanmasını sağlamıştır. Ayrıca beylerin 

yöneticileri Selçuklu yöneticilerden farklı olarak Oğuz Türkçesinin Farsça yerine 

yönetim, hukuk, bilim ve edebiyatta kullanılmasını istemişlerdir. Bu durum da Oğuz 

Türkçesini yüksek dil olma yolunda hızla ilerletmiştir (Uğurlu, 2011: 138-142). 

Oğuz Türkçesi, Batı Oğuzca ve Doğu Oğuzca olarak ikiye ayrılmaktadır. Doğu 

Oğuzca, Horasan ve Türkmen Türkçelerini ortaya çıkaran kolu temsil eder. Batı 
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Oğuzca ise iki kola ayrılır. Birinci kolu Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesini oluşturur. İkinci kolu ise Kuzey ve Güney (İran) Azerbaycan 

coğrafyasında Azerbaycan Türkçesini oluşturmuştur. Anadolu merkezli Oğuz 

Türkçesi 15. yüzyıldan itibaren yüksek dil olarak gelişmeye başlamış ve kendi içinde 

şu dönemlere ayrılmıştır: 

1. Eski Anadolu Türkçesi (11-15. yy.) 

a. Selçuklu Dönemi Türkçesi (11-13. yy.) 

b. Beylikler Dönemi Türkçesi (13-15. yy.) 

c. Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi Türkçesi (15. yüzyılın ikinci yarısı) 

2. Osmanlı Türkçesi (15-20. yy.)  

3. Türkiye Türkçesi (1908/1911’den günümüze) (Karataş, 2019: 204-205). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde Oğuz Türkçesi bir yandan konuşma dilini yazı 

diline dönüştürmeye çalışırken bir yandan da Selçuklu Türkçesinde bulunan Doğu 

Türkçesi unsurlarından arınmaya çalışmıştır. Oğuz Türkçesi 7-13. yüzyıllar arasında 

dildeki bu belirsizlikten kurtularak bağımsız bir yazı dili haline gelebilmiştir. Batı 

Türkçesi henüz birbirinden kesin olarak ayrılmadığında Anadolu ve Azerbaycan 

bölgelerinde ortak olarak kullanılmıştır. Örneğin kelime başında /y-/ düşmesi, men, 

menim gibi zamirlerin kullanımı günümüz Azerbaycan Türkçesinin özellikleri olsa da 

13-16. yüzyılda Osmanlı sahasına ait birçok eserde bu özellikler karışık olarak 

görülmektedir. Dede Korkut ve Kadı Burhaneddin’in Divan’ında da görülen bu dil 

unsurları aslında ne Azerbaycan Türkçesi özelliği ne de Osmanlı Türkçesi özelliğidir. 

Bunlar Oğuz Türkçesinin birbirinden kesin olarak ayrılmadığı dönemde Anadolu ve 

Azerbaycan sahalarında kullanılan Batı Oğuz Türkçesi özelliğidir. Zaman içinde 

Anadolu bölgesinde bu unsurlar körlenmiş, Azerbaycan bölgesinde ise gelişerek Batı 

Oğuz Türkçesinin ayırıcı özelliğini oluşturmuştur. Eski Anadolu Türkçesinin “ağız 

havuzu” olma özelliği birbirinden farklı yazı dillerinin oluşmasına da kaynaklık 

etmiştir. Dolayısıyla, bu ağız havuzundan çıkıp bağımsız bir yazı diline dönüşen 

Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Gagavuz Türkçesi gibi kolları içine alan 

Güney-Batı Türk lehçeleri grubunun temelini Eski Anadolu Türkçesi oluşturmaktadır 

(Dilaçar, 1957: 84-85; Korkmaz, 2010: 30; Akar, 2018: 90). 
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2.  Azerbaycan Türkleri ve Türkçesi 

2.1. Azerbaycan Adı 

Azerbaycan adıyla ilgili pek çok etimoloji çalışmaları yapılmış fakat bir görüş birliğine 

varılamamıştır. Bu konuyla ilgili bugüne kadar yapılmış çalışmalarda Azerbaycan 

isminin kaynağıyla ilgili en yaygın görüş, Azerbaycan adının Persler döneminde bu 

bölgeyi yöneten kişi olan Atropates’in adından geldiğidir. Coğrafyacı Strobon, 

Atropatan adının Yunan kaynaklarında atar ve pata kelimelerinden meydana gelerek 

Ataropota biçiminde birleşik kelimeden oluştuğunu ileri sürmektedir (Mirzali, 

1993’ten aktaran Bulak, 2016: 55). 

Zeki Velidi Togan’ın görüşüne göre, Azerbaycan adı Büyük İskender zamanında 

yaşayan general Atropates’in isminden gelmektedir. 3. yüzyıldan sonra ise 

Azurbazagan şekli ortaya çıkmıştır. Araplar bu kelimeyi telaffuz ederken /g/ sesini 

karşılaması için /c/ sesini kullanmış ve Azerbaycan şekli ortaya çıkmıştır. Bu biçim 

Türklere ve İranlılara da geçmiştir. İranlılar Azerbaycan kelimesini Pehlevi dilinde 

azar “ateş”, baygan “muhafız” şeklinde anlamlandırmışlardır (Togan, 1997: 93). 

Başka bir görüşe göre ise Azer Pers dilinde “ateş, od” ve pat (pad/bad) da Pehlevi 

dilinde “nöbetçi, koruyucu” anlamındadır. -gan/-kan ise yer ve nispet bildiren ektir. 

Dolayısıyla Azerbaycan “ateşgedeleri, koruyan yer” anlamına gelmektedir (Heyet, 

1994’ten aktaran Bulak, 2016: 56). 

Atropatene adıyla da anılan bölge zamanla Azerbağzan, Azerbadegan, Azerbadagan, 

Azerbican gibi isimler almış günümüzde ise Azerbaycan şekline dönüşmüştür (İpek, 

2007’den aktaran Bulak, 2016: 55). 

2.2. Azerbaycan Türkleri 

Azerbaycan, Asya ve Avrupa arasında yer alan göç yolunda bulunması sebebiyle 

geçmişten günümüze kadar pek çok kavmin denetiminde bulunmuş ve birçok 

medeniyete beşiklik etmiştir. Batıya doğru göç eden Türkler de bu yolu kullanmış ve 

Azerbaycan topraklarına ilk olarak Hunlar gelmiştir. MÖ 7. yüzyıldan sonra Sakalar, 

Sabirler, Oğurlar, Avarlar, Bulgarlar, Hazarlar ve Uzlar gibi Türk toplulukları da bu 

göç dalgasını sürdürmüşlerdir. Bu topluluklardan bir kısmı Avrupa’ya göç ederken bir 

kısmı da Azerbaycan topraklarında kalmıştır (Bulak, 2016: 55; Togan,1997: 97). 
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Azerbaycan coğrafyası 642 yılında Araplar tarafından fethedilmiştir. Azerbaycan'ın 

fethinden sonra bu bölgeye birçok Arap aşireti getirilmiştir. Bu topraklara Araplar 

gelmeden önce ülkenin bir dili, dini ve medeniyeti bulunmuyordu. Araplar geldikten 

sonra Azerbaycan bölgesinde birçok âlim yetişmiştir. O dönemde halk Şii 

mezhebinden uzak, Sünni mezhebine mensuptur. Arapların gelmesiyle birlikte Arapça 

da yayılmıştır. Zamanla bölgede Farslar çoğalınca Arapça arka planda kalarak Farsça 

güçlenmiş ve o bölgenin dili haline gelmiştir (Togan, 1997: 94-97). 

Selçuklu Devleti (1038) Dandanakan Savaşı’nı (1040) kazanarak Horasan ve İran 

üzerinde hâkimiyet kurmuştur. Bu sayede Selçuklular, 1064’ten itibaren Kuzey 

Azerbaycan’a, 1071’den itibaren de Anadolu'ya girmişlerdir. Azerbaycan ve Anadolu 

bu sayede Türkleşmiştir (Ercilasun, 2015: 364). 

Selçuklulardan önce Azerbaycan coğrafyasında bulanan Hazarlara mensup Türkler 

zamanla Selçuklular ve İlhanlılar döneminde gelen Türkmenler içinde erimiştir. 

İlhanlılardan sonra gelen Timurlular Devleti hükümdarı Timur’un Azerbaycan 

bölgesine Türkmenleri getirmesiyle Oğuz nüfusu çoğalmıştır. Bu durumlar 

Azerbaycan halkının oluşmasında önemli bir rol sağlamıştır (Bulak, 2016: 235).  

1256 yılından itibaren bütün yüzyıl boyunca Azerbaycan'a İlhanlılar hâkim olmuştur. 

Bu süre içerisinde Azerbaycan coğrafyasına sistemli bir şekilde Türkler 

yerleştirilmiştir. Bu dönemde İlhanlılar tarafından kullanılan Moğolca bazı resmi 

yazışmalarda kullanılmaya devam etmiştir. Dönemin Azerbaycan coğrafyasında 

konuşma dili Türkçe olmasına rağmen hem Türkçe hem Moğolca yan yana olmuştur. 

Hatta Uygur harfli Doğu Türkçesi Arap harflerinden daha çok kullanılmıştır 

(Ercilasun, 1983: 19; Togan, 1997: 107). 

Moğolların 13. yüzyılda Batı’ya yönelmeleri Türkistan’da önemli değişikliklere sebep 

olmuş, Kâşgar’da bulunan Türk yazı dili muhiti Harezm’e kaymıştır. Böylece uzakta 

olan Kâşgar ile temas edemeyen Anadolu ve Azerbaycan’da bulunan Oğuzlar, 

İlhanlılar döneminde Harezm ile temas etme imkânı bulmuşlardır. Fakat bu dönemde 

Anadolu ve Azerbaycan coğrafyasına gelen kalabalık Oğuz göçleri sebebiyle bu 

topraklarda yeni bir yazı dili ihtiyacını ortaya çıkarmıştır (Ercilasun, 2015: 433). 
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İlhanlılardan sonra Azerbaycan topraklarına Türkmen boyu olan Karakoyunlular 

(1380-1468) ve Akkoyunlular (1340-1514) hükmetmiştir. Azerbaycan Türkçesinin şiir 

ve edebiyat gibi türlerde en parlak dönemi bu dönemde olmuştur (Togan, 1997: 111). 

1502’de Şah İsmail’in Akkoyunluları yenmesiyle Azerbaycan topraklarında Safevi 

Devleti’nin hâkimiyeti başlamıştır. Şiiliği mezhep olarak kabul eden Safeviler, aynı 

zamanda Şiiliği siyasi bir araç haline de getirmişlerdir. 15-18. yüzyıllarda bölge 

Osmanlı Devleti ile Safevi Devleti arasında çekişmelere sahne olmuştur. 1722 yılında 

tahta geçen Nadir Şah’ın 1747 yılında ölmesiyle Azerbaycan hanlıklara bölünmüştür. 

Azerbaycan’ı ele geçirmeye çalışan Rusya, 1805’te Gence Hanlığı’nı, 1806’da Kuba 

ve Bakü hanlıklarını, 1815’te Şeki Hanlığı’nı, 1820’de Şirvan Hanlığı’nı ve 1822’de 

Karabağ Hanlığı’nı ele geçirmiştir. 1827 yılında da Erivan’ı ele geçirmiş ve 1828 

yılında imzalanan Türkmençay Antlaşması’yla Erivan Hanlığı resmen Rusya’nın 

olmuştur. Bu antlaşmaya göre Aras Nehri sınır kabul edilerek Azerbaycan coğrafyası 

ikiye bölünmüştür. Nehrin Güneyi İran’a bırakılmış, Kuzeyi ise Rusya’nın 

hâkimiyetine girmiştir (Togan, 1997:115; Ercilasun, 1983: 27; Bulak, 2016: 238-239).   

Türkmençay Antlaşması’ndan sonra Azerbaycan’da Çarlık Rusya iyice etkisini 

göstermeye başlamıştır. Rus devletinin başında olan Çar Ⅱ. Nikolay’a (1868-1918) 

karşı ekonomik sebeplerden dolayı ayaklanan halk, 1905’te Çar orduları tarafından 

kurşunlanmıştır. Bu olaydan sonra halk, yönetime karşı sürekli gösteri ve grevler 

yapmıştır. Rus halkının yönetime olan güveninin kaybolmasının ardından Rus Çarlığı 

1914 yılında Ⅰ. Dünya Savaşı’na girmiş, Osmanlı Devleti’nin kazandığı Çanakkale 

Zaferi, Bolşevik Devrimi’nin gerçekleşmesine zemin hazırlamıştır. 1917 yılının yaz 

ayında başlayan Kornilov İsyanı’nı Bolşevikler kendi lehlerine çevirebilmişlerdir. 25 

Ekim sabahı da Bolşevikler isyan ederek hükümeti devirmeyi başarmışlardır (Sadıgov, 

2015: 169-172). 

Vladimir İlyiç Lenin (1870-1924) önderliğinde 26 Ekim 1917’de Bolşevik Rusya’nın 

temelleri atılmıştır. Lenin, Rus olmayan ulusların kendi kaderini kendilerinin 

belirleyeceklerine söz vermiştir. Bunun üzerine Azerbaycan Milli Cumhuriyeti ilan 

edilmiştir. Lenin’in ölümüyle yönetimi ele alan Josef Stalin (1953-1961), “Özerk 

bölgelerin kabulü sadece Sovyetler Birliği’ne ait olabilir.” görüşüyle daha baskıcı bir 

politika izlemiştir (Qafarov, 2008: 139-140) 
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1918 yılında, Kuzey Azerbaycan bağımsızlığını ilan etmiş ve Mehmet Emin Resulzade 

devlet başkanı olarak seçilmiştir. Fakat Bolşevik ordusu 27 Nisan 1920’de 

Azerbaycan’a girmiş ve devleti ele geçirmiştir. 1991 yılında SSCB’nin dağılmasının 

ardından SSCB’ye bağlı birçok devlet bağımsızlığını ilan etmiştir. Bunlardan biri olan 

Azerbaycan Republikası (Cumhuriyeti) bağımsız bir Türk devleti olarak 

bağımsızlığını günümüze kadar sürdürmüştür (Togan, 1997: 116; Göl, 2016:166). 

2.3. Azerbaycan Türkçesi ve Tarihi 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde farklı Oğuz boylarının Anadolu ve Azerbaycan 

coğrafyalarına gelmiş olmaları birtakım ağız ayrılıklarının ortaya çıkmasına ve bu 

ayrılıkların yazı diline yansıyarak dil çeşitliliği oluşturmasına sebep olmuştur. Böylece 

bir “ağız havuzu” oluşmuş ve bütün bunlar dilde yazım, fonetik ve morfolojik 

“varyantlaşma”ya yol açmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin ağız havuzu olma özelliği 

farklı yazı dillerinin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Anadolu ve Rumeli ağızlarının 

oluşmasının yanı sıra Azerbaycan Türkçesinin oluşmasına da Eski Anadolu Türkçesi 

kaynaklık etmiştir (Korkmaz, 2015: 168-169; Akar, 2018: 91-92). 

Oğuz Türkçesi, 13. yüzyıldan itibaren yazı dili olarak kullanılmaya başlanmış ve 

günümüze kadar gelmiştir. Oğuz Türkçesinin bir kolu olan Güneybatı Türkçesi de 

zamanla Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesi olarak iki ana kola ayrılmıştır. Dolayısıyla 

Doğu Oğuzca Azerbaycan Türkçesi ile Batı Oğuzca ise Osmanlı Türkçesi ile temsil 

edilmiştir (Ergin, 1971: Ⅶ).  

Anadolu ve Azerbaycan coğrafyalarında Eski Anadolu Türkçesi ortak yazı dili olarak 

kullanılmıştır. Fakat bu coğrafyaya yerleşen Oğuz boylarının farklı olması ve farklı 

kültürel ilişkilerde bulunması sebebiyle bölgede kullanılan yazı dilinde bazı ağız 

farklılıkları ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu farklılıklara Karakoyunlular ve 

Akkoyunlular döneminde Osmanlı Devleti ile Şii-Sünni çatışmasının başlaması, 

Azerbaycan'da kurulan Safevi Devleti zamanında bu çatışmanın daha da artması, bu 

iki devlet arasında güç mücadeleleri ve hâkimiyet alanının genişletilme çabası gibi 

nedenler eklenince Anadolu Oğuzları ve Azerbaycan Oğuzları arasındaki bağlar 

zayıflamış, aynı yazı dilini kullanan bu iki saha arasında yazı dilinde olan farklılaşma 

daha belirginleşmiştir. Bu farklılaşma zamanla çoğalarak 15. yüzyıldan itibaren Batı 

Türkçesinin Osmanlı Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi olmak üzere iki farklı yazı dili 

hâlinde gelişim göstermesine neden olmuştur (Bulak, 2016: 238). 
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Safeviler Farsçayı resmi dil olarak, Azerbaycan Türkçesini ise konuşma dili olarak 

sarayda, orduda, divanda ve edebiyatta kullanmışlardır. Azerbaycan Türkçesi edebi dil 

olarak özellikle de şiirde gelişimini sürdürmüştür. Safevi hükümdarı tarafından 

sanatçılara değer verilmiş, özellikle Şah İsmail’in bir devlet insanı olarak Hatayî 

mahlasıyla Farsça şiirlerinin yanı sıra Türkçe gazeller yazması Azerbaycan 

Türkçesinin gelişimine büyük katkı sağlamıştır (Köprülü, 1942: 133-134).  

18. yüzyıla kadar olan süre hem İran edebiyatının hem de Azerbaycan edebiyatının 

durgunluk dönemi olmuştur. 1747’de İran hükümdarı olan Nadir Şah’ın ölümüyle 

Azerbaycan hanlıklara bölünmüştür. Azerbaycan'ı ele geçirmeye çalışan Rusya bu 

bölünmelerden yararlanmış ve 1828 yılında Türkmençay Antlaşması’yla Azerbaycan'ı 

ikiye bölerek kuzeye hâkim olmuştur. 20. yüzyılın başlarında bütün Türk dünyası 

Osmanlı (İstanbul) Türkçesinde birleşmek istemiştir. Bu durum Osmanlı edebiyatının 

Azerbaycan edebiyatı üzerindeki etkisini iyice arttırmasına sebep olmuş, Azerbaycan 

ile Osmanlı yazı dillerinin birleştirilmesi fikri ortaya atılmış ve bu fikir birçok aydın 

tarafından desteklenmiştir. Fakat Osmanlı Devleti’nin dağılma sürecine girmesi, 

Kuzey Azerbaycan’da artan Rus baskıları ve Güney Azerbaycan'daki İran’ın 

baskısından dolayı bu fikir başarılı olamamıştır. (Köprülü, 1942: 139-144; Bulak,2016 

:240) 

Azerbaycan Türkçesi, bugün Güney Azerbaycan olarak bilinen İran coğrafyasında 

gelişmiş ve İran'da Farsça dışındaki yazı dillerinin yasaklandığı 1930 yılına kadar bu 

gelişim devam etmiştir. Bu yasaktan sonra Güney Azerbaycan coğrafyasında 

kullanılan Azerbaycan Türkçesinin gelişimi kesintiye uğramıştır. Yasakların 

kalkmasının ardından bazı şairler edebi dil olarak Azerbaycan Türkçesini 

kullanmışlardır. Kesintiye uğrayan Azerbaycan Türkçesi bu sahada yazı dili olarak 

günümüze kadar varlığını sürdürmüştür (Bulak, 2016: 240-241). 

Kuzey Azerbaycan'da ise Ruslar 1917 Ekim Devrimi’yle beraber Sovyet kültürünü 

yaymak, Sovyet egemenliği altında bulunan toplumların dilleri ve adlarında birtakım 

değişiklikler yaparak asimile etmek için çalışmalar yapmışlardır. Ruslar, halkı Azeri, 

Azerbaycanlı, Azerbaycan milleti gibi terimlerle adlandırmış ve kullandıkları dilin 

adını da Azerbaycan Dili, Azerbaycanca, Azerice gibi kavramlarla değiştirerek Türk 

kimliğinden koparmayı amaçlamıştır. Bunula beraber Rusça dışındaki dillerin 

yasaklanarak 1939 yılında Kiril alfabesi zorunlu hale getirildi. Kuzey Azerbaycan'da 
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Kiril alfabesinin zorunlu hale gelmesi Güney Azerbaycan halkının bu eserleri okuyup 

anlamasına engel olmuştur (Süleymanlı, 2006: 110-111; Bulak, 2016: 241; Karataş, 

2018: 456-461).  

Azerbaycan Türkçesi 20. yüzyıla kadar gelişimini genellikle şiir alanında sürdürmüş 

ve güçlü bir şiir dili oluşmuştur. Bunun sonucu olarak bu dönemde Bahtiyar 

Vahapzade, Nebi Hezri ve Şehriyar gibi şairler yetişmiştir. 20. yüzyıl ve sonrasında 

Kuzey Azerbaycan Sovyet, Güney Azerbaycan İran baskısı altında kalmıştır. Güney 

Azerbaycan coğrafyasında yazılı bir edebiyattan ziyade sözlü edebiyat gelişmiştir 

(Bulak, 2016: 241-242).   

Oğuz Türkçesinin bir kolu olan Güney-Batı Türkçesi zamanla Anadolu bölgesinde 

Osmanlı Türkçesi ve onun devamı sayılan Türkiye Türkçesi ile Kuzey Azerbaycan 

bölgesinde Azerbaycan Türkçesi olarak iki yazı dili koluna ayrılmıştır. Anadolu 

Merkezli Oğuz Türkçesi ve Azerbaycan Türkçelerinin birbirinden ayrılmalarının 

sebepleri şöyle sıralanabilir (Ergin, 1971: Ⅹ-IX; Korkmaz, 2020: 178-179):  

1. Bu sebeplerin başında Eski Anadolu Türkçesinin, Osmanlı Türkçesi ve Azerbaycan 

Türkçesi üzerindeki etkisi gelmektedir. Bu dönemde eski-yeni şekiller ile değişik 

şekillerin bir arada kullanılmasından dolayı karışıklık oluşmuştur. Bu karışıklığın 

Azerbaycan kültür sahasından çok kullanılan şeklinin seçilmesiyle Azerbaycan 

Türkçesi, Osmanlı sahasından çok kullanılan şeklinin seçilmesiyle de Osmanlı 

Türkçesinin kesin şekilleri oluşmaya başlamıştır. 

2. Bir diğer sebep ise Azerbaycan ve Osmanlı coğrafyalarına yerleşen Oğuz boyları 

arasındaki kabile farklılıklarıdır. Farklı boyların olması ağız farklılıklarını da ortaya 

çıkarmıştır. 

3. Batı Türkçesi dışındaki Türk lehçelerinin etkisi de ayrılığın sebepleri arasındadır. 

Azerbaycan’ın bulunduğu coğrafya itibariyle Doğu ve Kuzey Türkçelerinden ilk 

olarak etkilenmesine sebep olmuştur. Doğu Türkçesi etkisi Osmanlı Türkçesinde 

olmuş fakat bu durum bir edebiyatın diğer edebiyatı takip etmesi ve az miktarda 

Çağatay Türkçesi ile şiirler yazma seviyesinde kalmıştır.  

4. Bir dönem Azerbaycan’ın İlhanlılar yönetiminde olmasından dolayı Azerbaycan 

Türkçesinde Moğolca unsurlar kalmıştır. Fakat bu unsurlar bazı kelimelerden ibarettir. 
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5. En son sebep ise çevre etkisidir. İki saha da komşu dillerden etkilenerek bazı 

unsurlar almışlardır. Osmanlı Türkçesi Yunanca ve İtalyancadan bazı kelimeler almış 

Tanzimat’tan sonra da batı dillerinden kelimeler almaya devam etmiştir. Azerbaycan 

Türkçesi ise Farsça ve Rusçadan kelimeler almıştır. 

Dil coğrafyası açısından Azerbaycan sahası Doğu Anadolu, Güney Kafkasya ve 

Kafkas Azerbaycan’ı, İran Azerbaycan’ı, Kerkük ve Irak-Suriye Türklerinin yaşadığı 

bölgeleri içine almaktadır. 1828 yılında kuzey ve güney olarak ikiye ayrılan 

coğrafyanın güneyinde Azerbaycan Türkçesi 1930 yılından sonra kesintiye uğrayarak 

yerini Farsçaya bırakmıştır. Kuzey bölgesinde ise Azerbaycan Türkçesi devam ederek 

günümüze kadar kullanılagelmiştir (Ergin, 1971: Ⅶ-Ⅷ). 

Azerbaycan Türkçesi ağızları tarihi ve coğrafi özellikler göz önüne alınarak tasnif 

edilmiş ve dört grupta değerlendirilmiştir: 

1. Doğu Grubu: Bu gruba Bakü, Guba, Şamahı diyalektleri, Mugan ve Lenkeran 

ağızları dâhildir. 

2. Batı Grubu: Bu gruba Gazah, Karabağ, Gence diyalektleri ve Ayrım ağzı dahildir. 

3. Kuzey Grubu: Bu gruba Şeki diyalekti ve Zagatala-Gah ağzı dâhildir. 

4. Güney Grubu: Bu gruba Nahçıvan, Ordubad, Tebriz diyalektleri ve İrevan ağzı dâhil 

edilmiştir (Şirǝliyev, 2008: 19). 

Azerbaycan Türkleri günümüzde Kuzey Azerbaycan'da 8,3 milyon, Güney 

Azerbaycan'da 30 milyon, Türkiye’de 3 milyon, Rusya'da 3 milyon, Irak’ta 1 milyon, 

ABD’de 1 milyon, Mısır’da 900 bin, Pakistan’da 650 bin, Afganistan’da 450 bin, 

Gürcistan’da 300 bin, Almanya’da 300 bin kişi olmak üzere toplam 67 ülkede 

yaşamaktadırlar. Azerbaycan Türkçesi ise 50 milyondan fazla kişi tarafından 

konuşulmaktadır (Azerbaijan: 100 Questions, Answered, 2008: 98). 

3. Azerbaycan Basını ve Gelişimi 

3.1. Sovyet Öncesi  

Türk dünyası açısından stratejik olarak çok önemli bir coğrafyada bulunan 

Azerbaycan’da bağımsızlık için 1800’lü yıllara kadar adım atılmamıştır. Azerbaycan'a 

18. yüzyılda askeri sefer düzenleyen Rusya, 19. yüzyılda tam anlamıyla hâkimiyet 
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kurmuştur. Rusya'nın Azerbaycan topraklarındaki ilk hedefi askeri ve milli hayatı yok 

etmek olmuştur (Akarslan, 2019:4). 

Kafkasya ve Azerbaycan'ı işgal eden Rusya, hükümetin aldığı kararları halka 

duyurabilmek amacıyla gazeteye ihtiyaç duymuş ve 1823 yılında Tiflis'te Rusça olarak 

Tiflisskie Vedomosti (Tiflis Haberleri) gazetesini çıkarmıştır. Bu gazete 1829’da 

Gürcüce, 1830’dan itibaren Farsça, 1832’den itibaren de Azerbaycan Türkçesi ile 

yayımlanmıştır. Yine Tiflis'te 1838-1864 yılları arasında Zakavkaski Vestnik 

(Transkafkasya Gazetesi) adlı gazete çıkarılmış ve 1845 yılından itibaren bu gazete 

Azerbaycan Türkçesi ile yayımlanmıştır. Azerbaycan'ın ilk gazetesi, 22 Temmuz 

1875’te Bakü’de Hasan Bey Melikzade Zerdabi tarafından çıkarılan Ekinçi adlı 

gazetedir. Çarlık idaresi altındaki Türklerin çıkardığı ilk Türk/Müslüman gazetesi 

olma özelliğine de sahiptir. Gazetede dönemin siyasi, iktisadi ve edebi hayatına dair 

konulara yer verilmiş ve burada halkın konuşma dayalı bir yazı dili kullanılmıştır. 

Kadın hakları, demokrasi, hürriyet gibi konulara değinen Zerdabi, siyasi ve iktisadi 

meselelere bakış açısı ve halkı toplumsal faaliyetler için teşkilatlandırması sebebiyle 

Çarlık hükümetini korkutmuş ve gazete birkaç kez kapatılmıştır. 1877-1878 yılları 

arasındaki Osmanlı-Rus Savaşı (93 Harbi) hakkında Ekinçi gazetesinde üstü kapalı bir 

şekilde Osmanlı lehine haberler yayımlanmasıyla gazete tamamen kapatılmıştır. 

Ekinçi gazetesinin kapatılmasının ardından 1879’da Ziya, 1883’te Keşkül, 1903’te 

Şark-ı Rus gibi gazeteler çıkarılmıştır (Akpınar, 1994: 89-92). 

1905 yılında Rus-Japon savaşını kaybeden Çarlık hükümetine karşı ayaklanmalar 

başlamıştır. Çarlık yönetimi hâkim olduğu Kafkaslar ve Azerbaycan topraklarında 

basın faaliyetlerini 1905 Rus ihtilaline kadar baskı altında tutmuştur. İhtilalden sonra 

ise Rusların hâkimiyetinde olan Müslümanların yaşadığı bölgelerde ve Azerbaycan'da 

serbest bir ortam oluşmuştur. Bu durum Azerbaycan'da basın faaliyetlerinin 

gelişmesini sağlamış ve birçok gazete ve dergi çıkarılmaya başlanmıştır (Akarslan, 

2019: 10). 

1905 yılı ve sonrasında çıkarılan gazete ve dergiler şöyle sıralanabilir: İrşad (1905-

1908), Hayat (1905-1906), Molla Nasreddin (1906-1931), Tekamül (1906-1907), 

Füyuzat (1906-1907), Taze Hayat (1907-1908) gibi (Akpınar, 1994: 93). 
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Dönemin en önemli ve etkili dergilerinden biri olan Molla Nasreddin Tiflis’te Celil 

Memmedguluzade ve Ömer Faik Numanzade tarafından 7 Nisan 1906 yılında 

çıkarılmıştır. Kendine özgü mizah çizgisi ve üsluba sahip olan dergi; Türkiye, İran ve 

Çarlık Rusya’da ilgiyle okunmuştur. Dönemin siyasi ve toplumsal olayları, halkın geri 

kalmışlığı, yapılan haksızlıklar gibi konular ele alınarak karikatürleştirilmiştir. Bu 

karikatürlere de uygun kısa mizahi yazı veya şiirler eklenmiştir. Azerbaycan 

Bolşeviklerin eline geçtikten sonra dergi 1931 yılında kapatılmıştır (Akpınar, 1994: 

93-94). 

3.2. Sovyet Dönemi 

1917 yılında gerçekleşen Ekim Devrimi’nden sonra Azerbaycan topraklarında 1918 

yılında Azerbaycan Halk Cumhuriyeti (Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti) kurulmuş, 

1920 yılında da devlet Sovyetler Birliği’nin işgaliyle birlikte Azerbaycan Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti adını almıştır. Bu dönemde milli Azerbaycan basını sona ermiş 

ve 1980 yılına kadar basın katı bir Rus sansürüne maruz kalmıştır. Ancak Azerbaycan 

aydınları sessiz kalmamış ve düşüncelerini örtülü bir şekilde ifade etmişlerdir. 

Azerbaycan Yazıcılar Birliği (Azərbaycan Yazıçılar Birliyi) tarafından 1923 yılında 

çıkarılan Azerbaycan dergisi, 1943 yılında Edebiyat ve İnce-Sen’et gazetesi önemli bir 

yayın organıdır. 1967 yılında çıkarılan Ulduz adlı dergi günümüzde de yayın hayatına 

devam etmektedir. Çocuklar ve kadınlar için de yayınlar çıkarılmıştır. Bunlardan biri 

olan Şərq Qadını (Doğu Kadını) dergisi 1923 yılında kadın problemlerini ele almak 

amacıyla yayın hayatına başlamıştır. 1938 yılından sonra ise Azərbaycan Qadını adını 

alarak günümüzde de yayımlanmaya devam etmektedir. 1958 yılında Göyerçin adlı 

çocuk dergisi çıkarılmıştır. Sovyetler döneminde çıkarılan diğer dergiler ise Gızıl 

Galem (1924), Edebiyat Cephesinde (1930), Hücum (1930) şeklinde sıralanabilir 

(Akpınar, 1994: 95-96). 

3.3. Sovyet Sonrası  

Azerbaycan Cumhuriyeti 1991 yılında bağımsızlığını ilan ettikten sonra öncelikle 

Ermenistan işgaliyle karşılaşmıştır. Ardından Sovyet ordusunun desteğiyle Dağlık 

Karabağ işgal edilmeye başlanmıştır. Bu siyasi olaylar ekonomik sıkıntıları da 

beraberinde getirmiş ve halkı doğrudan etkilemiştir (Qaffarov 2008’den aktaran 

Ahmedov, 2020: 38). 
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Yaşanan ekonomik ve siyasi sıkıntılar basına da yansımıştır. Bağımsızlığın ilk 

yıllarında maddi açıdan zorluklarla karşılaşan birçok basın organı kapanmış ya da 

faaliyetine ara vermiştir. Yayın hayatına devam eden gazete ve dergiler ise çoğunlukla 

dönemin siyasi, sosyal ve ekonomi gibi konulara yer vermiştir. Siyasi istikrarın 

sağlanması basın yayın faaliyetlerini de etkilemiş ve 1998 yılında basında sansür 

kaldırılmıştır (Bedbudlu 2010’da aktaran Ahmedov, 2020: 38).  

Sovyet döneminde faaliyete başlayan basın organlarının yanı sıra bağımsızlıktan sonra 

yeni olarak hem devlet hem özel medya kuruluşları ortaya çıkmıştır (Mǝmmǝdli 

2002’den aktaran Ahmedov, 2020: 39).  

4. Şərq Qadını Dergisi 

4.1. Derginin Basın ve Yayın Hayatımızdaki Yeri 

15. yüzyılda matbaanın icat edilmesiyle basın yayın araçlarında çoğalma olmuştur. 

Kitle iletişim araçlarının büyük bir öneme sahip olduğunu bilen aydınlar, düşünce ve 

fikirlerini topluma ulaştırabilmek amacıyla gazete ve dergilerden yararlanmıştır 

(Karataş, 2018: 857). 

Tüm milletlerde olduğu gibi Azerbaycan’da da basın önemli bir yere sahiptir. Ekinçi 

ile başlayan Azerbaycan basının en verimli dönemi 1905-1920 yılları arasında 

olmuştur. Sovyet devrimi sonrasında çıkarılan gazete ve dergiler ise Bolşevik 

Matbuatı/Basını olarak adlandırılmıştır (Karataş, 2018: 859). Bu dönemde çıkan 

önemli kadın dergilerinden biri de Şərq Qadını’dır. 

Derginin sayfalarından yükselen özgürlük sesleri Türkiye, İran ve Afganistan'daki 

kadınları harekete geçirmiştir. Derginin yazı işlerine İstanbul, Tahran, Tebriz ve 

Kazvin’den mektuplar gelmeye başlamıştır. İran’ın Reşt şehrinden 1926’da gelen bir 

mektupta şunlar yazılmıştır: “Şərq Qadını dergisinin yayımlanması İranlı kadınlar 

arasında büyük bir aydınlanma yarattı.” Şərq Qadını dergisinin tarihsel rollerinden biri 

de Azerbaycan'ın tüm eğitimli kadınlarının bu özgür ruhlu medya kuruluşu etrafında 

toplanmasıdır.1  

 
1 http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022. 

http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm
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4.2. Derginin Yayın Süreci 

20. yüzyılın başlarında Azerbaycan’da Türkçe gazete ve dergi yayın yasağı biraz daha 

yumuşamıştır. Böylece tiyatro ve sanat dernekleri kurulmaya başlamıştır. 1905-

1917’de aydınlar Türkçe yayın yapan gazeteler çıkarmışlardır. Azerbaycan’da kadın 

basını da 20. yüzyılın başlarında ortaya çıkmıştır. Şərq Qadını dergisi de bu 

yumuşayan ortamdan istifade ederek yayın hayatına başlamıştır. Azerbaycan 

Komünist (Bolşevik) Partisi Merkez Komitesi Kadın Şubesi’nin kâtibi Əliheyder 

Qarayev, Kommunist gazetesinin redaktörü Həbib Cəviyev ve Komitenin Kadın şubesi 

çalışanı Ayna Sultanova 1923 yılı Temmuz ayında bir kadın dergisi oluşturulması 

fikrini ortaya atmışlardır. Böylece Temmuz 1923’te Şərq Qadını dergisinin ilk sayısı 

çıkarılmıştır. Derginin adında bulunan şərq (şark, doğu) ifadesiyle Müslüman Türkler 

kastedilmiş ve derginin adı Azərbaycan Qadını (1938) olarak değiştirilmesiyle bu 

anlam alanı daralarak Azerbaycan kadınlarını kapsayan bir hâl almıştır (Hirik, 2018: 

847-848). Bu yüzyılın ilk on yılında kadın sorunu, bu sorunlara yönelik tutumlar, kadın 

hakları gibi konular gazete ve dergilerde bahsedilmemiştir. Özellikle 1918-1920 yılları 

ve sonrasında kadın hareketinin güçlenmesi bir kadın basınının oluşturulmasına zemin 

hazırlamıştır. Azerbaycan hükümeti de kadın hareketine destek vermek amacıyla 

Zəhmətkeş Qadınların Yolu (Emekçi Kadınların Yolu) ve Qafqaziya Zəhmətkeş 

Qadınların Yolu (Kafkasya Emekçi Kadınların Yolu) gazetelerini yayınlama kararı 

almıştır. 1922 yılında Tiflis’te Zaqafqaziya Zəhmətkeş Qadını (Transkafkasya Emekçi 

Kadını) dergisi kadın hakları ve özgürlüklerini anlatmak amacıyla çıkarılmıştır. Fakat 

bu yayınlar kadın hareketine kapsamlı bir biçimde yer vermemişlerdir. Bu sebeple her 

cumhuriyetin kendi ana dilinde ayrı bir kadın dergisinin çıkarılmasına karar 

verilmiştir. Böylece 1923 yılı aralık ayında Azerbaycan Kadınlar Meclisinin bir organı 

olarak Şərq Qadını dergisinin ilk sayısı yayımlanmıştır. 1938 yılından sonra derginin 

birçok yazar ve muhabiri tutuklanmıştır. Ayrıca Şərq Qadını dergisinin 1941 yılında 

basın faaliyetleri durdurulmuş, 1951 yılında tekrar faaliyete başlamıştır.  Dergi 1951 

yılında kadınların bilim, kültür, sanat, eğitim, ekonomi ve sosyal alanlarındaki 

başarısını yazmakta ve kadınların yaşam koşullarının iyileştirilmesi konularına da 

dikkat çekmektedir. Bu dönemde Azərbaycan Qadını yenilik ve kültürel ilerlemeyi 

teşvik etmenin yanında sanayi bölgelerinde toplantı ve konferans düzenlemiştir. Bu 

etkinlikler derginin sayfalarına da yansımıştır. 1974 yılında devlet tarafından yapılan 
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bir törende dönemin Cumhurbaşkanı Heydǝr Əliyev tarafından dergiye Şǝrǝf Nişanı 

(Onur Rozeti) verilmiştir.2  

4.3. Derginin Biçim Özellikleri 

İlk çıktığı tarihte 40 sayfadan ibaret ve 1000 tirajlı3 olan 

derginin 1965-1996 yılları arasında Şəfiqə Ağayeva ve 

Xalidə Hasilova’nın çabalarıyla ideolojik ve sanatsal 

düzeyi önemli ölçüde gelişmiştir. Tirajı 30.000’den 

320.000 üzerine çıkmıştır. Derginin yayımlanan ilk 

sayısındaki kapağında taş bir binadan ve piramitlerden 

oluşan arka planın önünde üç kadın yer almaktadır. 

Birinci kadın yüzü örtülü ve bacaklarında zincir 

bulunmaktadır. İkinci kadının peçesi açılmış ve güneşin 

doğduğu yer olan Doğu’ya bakmaktadır. Üçüncü kadın 

ise onun peçesini açarak doğuyu göstermektedir.4  

Dergi 1923 yılından 1927 yılına kadar Arap alfabesi ile 

yayımlanmıştır. Ancak 1926-1927 yılları arasında çıkan 

sayıların alt sayfalarında bulunan bazı yazılar Latin alfabesiyle yazılmıştır. 1928 

yılından itibaren de dergi tamamen Latin alfabesiyle yayımlanmaya başlamıştır.  

4.4. Derginin İçeriği 

Sembolik bir anlam ifade eden dergi, Doğu dünyasında özgürlük seslerini yayan, 

Azerbaycan kadınları için büyük bir olanak hâline gelmiştir. Derginin önemi 

Azerbaycan kaynaklarında özet olarak şu şekilde ifade edilmiştir: Şərq Qadını dergisi 

Müslümanların yaşadığı doğuda bir meşale gibi parlamıştır. Özgürlük, eşitlik, 

aydınlanma ve kültür gibi konularda Kuzey Azerbaycan sınırlarını aşarak birçok 

ülkeye yayılmıştır. Dergide yayımlanan yazılar gönüllere dokunmuş ve zihinleri 

aydınlatmıştır. Dergi cahil insanları eleştirmiş ve kadınları kamusal hayata çağırmıştır. 

Şərq Qadını dergisi kadın eğitimi ve okulöncesi eğitimi gibi sorunların çözülmesinde 

önemli bir rol oynamıştır. Dergide kadın ve kız çocuklarının eğitimi, kız okulları ve 

 
2http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm2022;  

http://www.anl.az/down/meqale/xalqcebhesi/2014/aprel/361398.htm, 2022. 
3 Gazete, dergi, kitap vb. yayınların bir basılıştaki adedidir. 
4 http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022. 

Şekil 1 Şərq Qadını Dergisinin İlk 

Sayısının Kapağı. 

http://www.anl.az/down/meqale/xalqcebhesi/2014/aprel/361398.htm
http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm
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kursları, eğitim çalışmaları gibi konular düzenli olarak ele alınmıştır. Aynı zamanda 

dergi kadın şairler ve yazarların yetişmesi için bir okul işlevi görmüştür. Bilim, sanat, 

kültür ve tıp ile ilgilenen kadınların ilk yazıları bu dergide yayımlanmıştır.5  

4.5. Derginin Yazar Kadrosu ve İçindekiler Tablosu 

Derginin ilk editörü Ayna Sultanova’dır. Yayın kurulunun ilk üyeleri Azerbaycan'ın 

ilk kadın gazetecisi olan Şəfiqə Əfəndizadə, önemli bir eğitimci olan Mədinə 

Qiyasbəyli, kadın hareketinin önde gelen savunucuları Mina Mirzəyeva ve Xanımnaz 

Əzizbəyova’dır.6  

1934-1938 yılları arasında Pəri (Əliyeva) Həsənova derginin genel sekreteri olmuştur.7  

1965-1972 yıllarında Şəfiqə Ağayeva; 1972-1996 yıllarında Xalidə Hasilova derginin 

başına geçmiştir.8   

1976-2010 yılları arasında Azərbaycan Qadını dergisinin genel sekreteri tarih 

Bilimleri Doktoru, yazar ve gazeteci olan Sabir Gəncəli olmuştur.9  

Sanatsal ifadenin önde gelen ustalarından C. Məmmədquluzadə, S.S. Axundov, A, 

Şaiq, S. Hüseyni, Y.V. Çəmənzəminli, T. Şahbazi, H. Cavid, Qantəmir, B. Talıblı, H. 

Nəzərli gibi yazarların, hakları için mücadele eden kadınların hayatlarına adanan öykü 

ve şiirleri dergide sık sık yayımlanmıştır.10  

Ayna Sultanova, Şəfiqə Əfəndizadə, Mədinə Qiyasbəyli, Xanımnaz Əzizbəyova, 

Gülarə Köylü Qızı, Məryəm Bayraməlibəyova, Cəmilə Sulyanova, Minaxanım 

Mirzəyeva, Cəmilə Nuşirəvanova, Mirvarid Dilbazi, Niqar Rəfibəyli, Ələviyyə 

Cəfərzadə, Əzizə Cəfərzadə, Xanımana Əlibəyli gibi kadınlar derginin yazarları 

arasındadır.11   

 
5http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022; 

http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2017/avqust/553520.htm, 2022. 
6http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022. 
7https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal), 2022. 
8http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022. 
9https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal), 2022.   
10http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm, 2022.  
11https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal), 2022; 

http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2017/avqust/553520.htm, 2022. 

http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm
http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2017/avqust/553520.htm
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal)
http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal)
http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2016/fevral/477576.htm
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_qad%C4%B1n%C4%B1_(jurnal)
http://www.anl.az/down/meqale/sherq/2017/avqust/553520.htm
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5. Üzerinde Çalışılan Sayıların İçindekiler Tablosu12 

 

YIL SAYI YAZAR ADI YAZI BAŞLIĞI SAYFA 

1923 

 

N1 

 

Heyʾet-i Taḥririye  Maḳṣadımız 1-2 

Ġamʿalı Oġlı Ḳadınlarıñ Tariḫte Ḳıymeti 2 

Tseytilin Telġraf  

Mosḳvadan 

2 

Ḳ. Işıḳova İşçi ve Kendli Ḳadınlarıñ Biirnci ʿUmum 

Rusya Ḳurultayları 

2-4 

Ḳadın Edebiyat ve Bedʿiyat Ḳısmı 4-5 

Ḫalil Fikret Aẕerbaycan Ḳadınlığınıñ Ṣabaḫki Vaẓifesi 5-6 

Şefiḳa Efendizade Ḳız ile Anası Arasında Muḫavere 7-8 

Kend Ḳızı Pakize 8-11 

Buḥeyra Buḥeyradan Müneyyereye 11 

Abdulla Şaʿiḳ Ana Bacı 12-14 

Nazlu Ḫanım Felyeton 

TercümeʾḤalim 

15-20 

- Ḫaberler 20 

ʿAziz Bekova Yeñi Ḥayata Ṭoġrı 21-23 

Ḳ. Işıḳova ʿAli Bayramov Namına Müslüman İşçi 

Ḳadınlar Ḳulübi 

23-28 

Ḫanımnaz 

Azizbekova 

Türk Ḳadınlarında Azadelik 28 

- Ḳlara Zetkin 29 

- Roza Lyuksenburḳ 29-30 

- Ḳollontay 30 

- Ḳrupsḳaya 30 

Köyli Ḳızı Gülara Ḳızıl ʿAskerlere 30 

Zehra Sultanova Şiʿir-i Mens̠ur 31 

Muḥammed 

Ekrem 

Bir Ḫayal 31 

Doḳtor Ye. 

Ḳindes 

Analıḳ ve Çocuḳluḳ Terbiyesi 32-33 

Doḳtor 

Ḳoldenberg 

Ana Südinden Maḥrum Uşaġı Naṣıl 

Beslemeli? 

34 

 

Seyidzade Bedri 

Efendizade ʿAdil 

Necdet 

Ḥasan Seyyar 

İsmaʿil Ḥikmet 

Genc Ḳalemler 

Aẕeri Ḳızına 

Sensiz 

Zavallı Ḳadın 

Emel 

35 

ʿA. Azaḳbekli Temizlik 36 

Efendizade Ṭabiʿyyat 37-38 

Ḳübad Radiʾo, Onun Teraḳḳiyat ve Aẕerbaycanda 

Radiʾo İntişarı 

38 

 

Nüşirevan 

Bize Yazıyorlar 

Mosḳovadan 

39-40 

 
12Derginin Arap harfli sayılarındaki yazar adı ve yazı başlıkları çeviriyazı yapılarak, Latin harfli 

sayılardaki bilgiler ise özgün biçimine bağlı kalınarak yazılmıştır. Ayrıca dergide bulunan bazı yazılar 

isimsiz yayımlanmıştır. Bu tür yazıların yazarları için (-) işareti konulmuştur. 
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S. Ḫanım 

Aḫundova 

Şefiḳa Ḫanım 

Efendizade 

Ḳara Levḥ 

“Şarḳ Ḳadını” İdaresinden 

N2 

 

- Ḫitam Çekelim 1 

Aġamalı Oġlı  Köhne ve Taze 2 

Mina Ḫanım Ġarb Ḳadınlarınıñ Ḫali 3 

 

Abdullah Şayiḳ 

Edebiyat ve Bediʿyat Ḳısmı 

Seni İctimaʿi İnḳılab Ḳurtaracaḳ 

4 

Seyidzade Bedri Şikayet 5 

Ḳadın Geçmişimiz ve Geleceğimiz 5-6 

Ḫanımnaz 

ʿAzizbekova 

İnsanlıġa Yaraşmıyan İşleri Terk Etmelidir! 7 

Ḫaver Zahmetkeş Aẕerbaycan Türk Ḳadınlarınıñ 

Vaẓifesi 

8 

Ḥasan Seyyar Şikayet 9 

Şefiḳa Efendizade Al Ḳırmızı Ḳofta 9-12 

Mina Ḫanım 

Mirzoyeva 

Yeñi Nüfḫalar 12-13 

Raḥime Ḥaḳi Ḳadınlıḳ ve Onuñ Ḫalaṣı 13 

Dilnüvaz Şeyh 

Muḥammed Begli 

Zavallı Ḳadın 14-15 

Efendizade ʿAdil 

Necdet 

Ṣahilde 15 

- Bakü Darül-Muʿallimatı 16-17 

Emin ʿAbad Nişansız Nişanlıya 18 

Aẕer Ḳızı Ḳadınmıdır? 18 

Ḳ. Işıḳova Aẕerbaycanda Ḳadın Maʿarifi  19-21 

Resulzade Aġa 

Ḥüseyin 

Ḳadınlıḳ 21 

Ṣafiye Ḫanım 

ʿAlizade 

Bes Beyle? 22-23 

Süleyman S̠ani Cehalet Ḳurbanı 23-25 

 

Nazlu Ḫanım 

Felyeton 

Tercüme-i Ḥalim 

25-30 

 

Ḫanım Ana 

Müftizade 

Yeñi Ḥayaṭa Ṭoġrı 

Işıḳlı Dünyaya Ḳadem 

31 

Cemile 

Nüşirevanva 

Ḳurtuluş Yolunda 32 

 

Doḳtor Ḫalil 

Fikret Ye.Ḳindes 

Analıḳ ve Çocuḳ Terbiyesi 

ʿAʾile Terbiyesi 

Uşaḳ Terbiyesinde Bir Fendir 

33-36 

 

36-37 

Doḳtor 

Nondenberḳ 

Süd Emer Uşaġı Naṣıl Beslemeli 

Temizlik 

Her Ḳadın İçün Bilinmesi Lazım Olan Bir 

Niçe Mesʿele 

38-39 

39 

 

39-40 

 

ʿAlime Emirli 

Ṭabiʿyyat 

Nebetatda Çiçekiñ Vaẓifesi 

41-44 

 

ʿAli Hüseyinzade 

Yaʿḳub Şevḳi 

Genç Ḳalemler 

Şarḳ Ḳızı 

Yeter Uyan 

44 

El Oġlı Kend Taṣarrufat Şuʿbesi 45-46 
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Ḳıyıġ  Gülgü Daġarcıġı 47-48 

1924 

 

N4 

 

- İki Bayram 1-2 

Mina Ḫanım 

Mirzoyeva 

Ḳarnlıḳdan Işıḳlıġa 2-3 

 Bu sayfalarda fotoğraf bulunmaktadır. 4-5 

Doḳtor Mir 

Esdallah Mir 

Ḳasım Zade 

ʿIrḳi Ḥıfẓıṣṣıḥḥa 6-8 

ʿAli Settar 

İbrahimov 

Dördinci Pele 8 

Nazlu Ḫanım Dörtce İl 9-10 

ʿAli Settar 

İbrahimov 

Uzun Yol 11-13 

V. Ḳolubova Türk Ḳadını Neleri Bilmelidir 13-16 

 

Ḳ. Işıḳova 

Bakü Şehrinde Feʾle Ḳadın Ḥarekatınıñ 

İbtidası ve Teraḳḳi Tapması 

17-22 

Ḳ. Işıḳova 1 May 23-25 

 

Ṭalibzade 

ʿAbdullah Şaʿiḳ 

Edebiyat ve Bediʿyyat Ḳısmı 

Mektub Yetişmedi 

26-30 

Medine Ḫanım 

Ḳıyasbegli 

Bakü-Batum 31-32 

Muḥammed 

Ekrem 

Şarḳ Ḳadını ve Işıḳ 32 

 

Talebe Seyale 

Dalyazı 

Bakü Türk Darül-Muʿallimat Ṣoñ Ṣınıfı 

Ṭalebeleriniñ Batum ve Tiflise Seyehati 

32-33 

Şirin Ḫanım 

Ḳıyasbegli 

Sönük Gözler 33-34 

 

Taʿaṣṣub Keş 

Ḳadınlar Felyetonu 

Müʾminiñ Laʿneti 

34 

Doḳtor Ḥalil 

Fikret 

Analıḳ ve Çocuḳ Terbiyesi 

ʿAʾile Terbiyesi 

35-38 

Mirza Maḥsun Ḥıfẓıṣṣıḥḥa 39-40 

 

Sekine Musazade 

Ḫadice Seyidzade 

Genç Ḳalemler 

Geçmişlerimizden Bir Ḫaṭıra 

Arş İleri 

41 

Köyli Ḳızı Gülara Adsız Şiʿir Baresinde Bir Niçe Söz 42 

 

 

Bike Ḥacızade 

Ḳommunist Gencler İttifaḳınıñ ʿÜżvleri 

Aẕerbaycan Ḳadınlar Serbestliğinde Naṣıl 

Rollar Oynamalıdırlar 

42-43 

 

Şehre Banu Emin 

Bekli 

Ḥ. Aḫundov 

ʿAbdullah F. 

B. A. Kaẓımlı 

M. Ḫanım 

Aġdamlı 

Faṭma Ḥacıyov 

Efendili 

Bize Yazıyorlar 

 

Genceden 

Aġdaşdan 

Gökçaydan 

Noḫadan 

Salyandan 

Aġdamdan 

 

Aġdaş Ḳażasından 

 

44-48 
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Hidayet 

Muhammed Zade 

- 

Sabunçı Köyünden 

Gülgü Daġarcıġı 

1925 

 

N4 

 

- 5 Yıl 1-2 

 

F. Işıḳova 

“ʿAli Bayramov” Adına Olan Ḳulübüñ 5 

Yıllıḳ Faʿaliyetine Daʾir 

3-6 

A.Ḫ. Sulṭanova Ḳadın Şura Ṣadrları Müşaveresinde 7 

 

- 

Bu İl Şuralar Seçgisinde Kend Şuralarına 

Ṣadrlığa Seçilmiş Ḳadınlardan Bir Ġrup 

8-9 

Köyli Ḳızı: Gülara Mosḳva Ḫaṭıratım 10 

Mina Ḫanım 

Mirzoyeva 

Cari Mesʾelelerden Biri 11 

 

Şefiḳa Efendizade 

Edebiyat ve Bediʿyyat Ḳısmı 

Evlenmek 

12-17 

- Bildiriş 17 

Seyirci Gimge (Yıġıncaḳda) 18-19 

- Geçen Nömröden Maʿbad 20-25 
 

Saʿide Ẕakizade 

Genç Ḳalemler 

Türk Ḳızına 

25 

B. Ferczade Maʿsum Bir Ḳızıñ Sergüẕeşti 26-27 

T. ʿAliyov Kend Taṣarrufat Şuʿbesi 28-29 

 

Doḳtor Yaʿḳub 

Ḳadıyov 

Analıḳ ve Çocuḳ Terbiyesi 

Uşaġı Döğmek Olarmı? 

30-31 

 

- 

Yay Faṣlında Körpe Uşaġı Olan Analara 

Maṣlaḥatlar 

31 

 

A.Vardanyanis 

Tuberkülyoz (Verem) Çocuḳluḳ Yaşınıñ 

Ḫastalıġıdır 

32-33 

Doḳtor Naẓımbek Ḳuṭur (Giçişme) 34-36 

-13 Bedbaḫt Ḥadis̠elerde Birinci Yardım 37-38 

 

M.Zarina 

Evdarlıḳ 

Evdarlara Maṣlaḥatlar 

39-41 

- Bildiriş 41 

 

Üveys 

ʿİlmi Muṣaḥabeler 

Bugün Radiʾo Ne Ḥaldedir 

42 

- Bir İstikan Çay 43 

Necmaldin 

Milanzade 

Begime 

Nuribegova 

Şarḳda Ḳadın Ḥarekatı 

 

Daġıstan Ḳadın Ḥayatı 

Paltaratskiden 

44 

Susanna Babayan Ermeniler Arasında Çok Arvadlılıḳ Mesʾelesi 45 

Taḳıyova Noḫada Ḳadın Ḥarekatı 45-46 

Aḥmed Bedelzade Ḳulüblarıñ Ḥali 46 

 

Genç Muḫbir 

Şeyḫzade 

- 

Yedman 

E.Ucarlı 

Ciğer Kendli 

Bize Yazıyorlar 

Kütdistandan 

Genceden 

Çalışan Kend Ḳadınlarımızdan 

Ḳazaḳdan 

Gökçaydan 

Astaradan 

47-51 

 
13Sözcük okunamamıştır. 
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Ḳahraman Sarulı 

Ekber Faḫri 

Ḳ.S. 

Genc Muḫbir 

Şeyḫzade 

Genceden 

Naḫçivandan 

Genceden 

Kürdistandan 

Genceden 

- Poçṭa  Ḳutusı  52 

- ʿİlan 52 

1926 

 

N12 

 

A.Sulṭanova Kendli Ḳadın Şura Seçgilerina Git 1-5 

 

M. 

Kendli Ḳadın ve Kend Yoḳsulları Arasında 

Aparılan İş 

5-6 

 

F.Şlyomova 

Aẕerbaycanda Nümayende Kendli Ḳadın 

Yıġıncaḳlarınıñ Faʿaliyeti Ḥaḳḳında 

6-8 

Zevald Aẕerbaycan Ṣanayiʿnde Ḳadın Zaḥmeti 8 

 

- 

On Beşinci Fırḳa Konferansınıñ 

Ḳaṭʿinameleri 

9-11 

 

Lila 

Muzdur Ḳadınlar Arasında İşlemek Baresinde 11 

Muḥammed Saʿid 

Ordubadlı 

Edebiyat ve Bediʿyyat Ḳısmı 

Ṣona ile Aṣlan 

12-17 

Ḥüseyin Cavid Azad Esirler 18-19 

Ḳarasov Leninçi Ṭuba Ḫala 20-22 

Jack London Şinaġo (Chinago aslı) 23-25 

 

Doḳtor: Kindes 

Analıḳ ve Çocuḳ Terbiyesi 

Çocuk Veremi 

26-27 

Doḳtor: 

Efendizade 

Aẕerbaycanda Yaslılar 27-28 

Doḳtor: M.E. 

Efendiyov 

Herkes Öz Saḳlamlıġını Muḥafaẓa Etmelidir 28 

 

Ḳadın 

Mecmuʿasından 

Kend Taṣarrufat Şuʿrası 

Ḳışda İneğe Nice Ḳolluḳ Etmek 

29 

M.Ḫ. Evdarlıḳ 30 

 

S. Mirzaʿaliyov 

S.M. 

Muḥammed Aġa 

Aḫundzade 

Muḥammed Aġa 

Aḫundzade 

Ḳara Baḫt 

Bize Yazıyorlar 

Salyan Ḳadın Ḳulübi 

Ṣabır Abad Ḳızlar Özeğiniñ Ḥali 

(okunamadı) Ḳażasında Ḳadınlarıñ Ḥali 

Nahçivan Unas̠ Pedaġoji Teḫyiḳumunuñ 

ʿUmumi Vażʿiyeti 

 

Prebdilde Ḳadınlar Ḥayatında 

31-32 

- Poçṭa Ḳutusı 1614 

 

Mǝhǝmmǝd Aga 

Aḫundzadǝ 

Kara Bǝḫt 

Bizǝ Yazırlar15 

Naḫçivan Unas Pédogoji Téḫnikumunun 

Umumi Vǝziyyǝti 

Prébdildé Kadınlar Hǝyatındǝü 

1616 

 Analık vǝ Çocuk Mühafǝzǝsi 15 

 
14 Yazının orijinali Arap alfabesiyle yazılmış fakat metin Latin alfabesinin başladığı sayfada olması 

sebebiyle sayfa sayısı Latin alfabesine göre yazılmıştır. 
15 Dergide bu yazıdan itibaren Latin alfabesi kullanılmıştır. 
16 Latin alfabesiyle yazılmış bölümlerde sayfa sayısının geriye doğru gitmesinin sebebi Arap alfabesinin 

sağdan sola yazılmasından kaynaklanmaktadır. Ayrıca 1926/N12’de Arap alfabesi ile yazılmış yazıların 

aynı biçimi Latin alfabesi ile de yazılmıştır. 
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Doktor:Qindés Çocuk Vǝrǝmi 

Mǝhǝmmǝd Sǝid 

Ordubadı 

Aslan ilǝ Sona 10-14 

Hüsyn Cavid 

 

Ədǝbiyyat ve Bǝdiyyat Kısmı 

Azad Əsirler 

8-9 

A.Artyuḫina 15-ci Firkǝ Konfransının Kǝtʿnamǝlǝri 6-7 

M. 

 

Qǝntli Kadın ve Qǝnt Yoksulları Arasında 

Aparılan İş 

4-5 

F.Şlyomova Azǝrbaycanda Qǝntli Nümayǝndǝ Kadın 

Yıgıncaklarının İşlǝri Hakkında 

 

3 

 Bu sayfada fotoğraf bulunmaktadır. 2 

1927 

 

N5 

 

 

Teymur Ḥ. 

İngilterede Basḳın ve Siyasi ʿAlaḳanıñ 

Pozḳınlıġı 

1-3 

Muḥammed Saʿid 

Ordubadlı 

Maḥremlik Mevhumat 3-5 

M.A. Biyuroḳratizm ve Onuñla Mübareze 6-8 

 

ʿAli Ḥüseyin 

Aẕerbaycanda Ḫalça Toḫumaḳ İşiniñ Teraḳḳi 

Yolları 

9 

 

 

F.Ḥacınsgaya 

Genc Ḳızlar Arasında Aparılan Faʿaliyetde 

Ḳadın Ḳulüblarından Ne Cüre İstifade Etmeli 

10 

S.Ṣadıḳova Türk İnas̠ Sanayiʿ Mektebiniñ İlk Bıraḳılışı 11 

 

 

F.Ḥ. 

ʿAli Bayramov Namına Ḳadınlar Ḳulübünüñ 

Ḳurṣları ve Dernekleri Ḥaḳḳında Maʿlumat 

11-12 

Köylü Ḳızı Gülara Daʾire Ḳadın Teşkilatçıları Ḳurṣı 12 

 

S.Ḥüseyin 

Edebiyat 

Yatmış Kendiñ Ḳış Gecelerinde 

13-18 

Letontiyeva Sekine 19-20 

 

Yüri Selyozkin 

Tunç Ay 

Ḥacı Mübarek 

21-25 

Muʿallim: Aẕer “Şifa” Ocaḳları 26-27 

 

Reşid 

Şeki Zahmetkeş Ḳadınlar Ḳomitesiniñ 

Faʿaliyeti Baresinde 

27 

 

 

Doḳtor: 

Efendizade 

Analıḳ ve Çocuḳluḳ Muḥafazası 

Çocuk Ḳonsultatsiyası Yanındaki Patronaj 

Bacılarınıñ Vaẓifeleri 

28-30 

 

Doḳtor: 

Efendizade 

Ḳonsultatsiya Yanında Teşkil Edilecek 

İctimaʿi Yardım Şuralarınıñ Niẓam-namesi 

30 

R.B. Tenḳid ve Bibliyoʾġrafya Ḳısmı 31-32 

Nazlu Ḫanım Al Bayraḳ 32 

- Sevadlı Türk Ḳadını Ne Oḳumalıdır Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

- Kendli ve İşçi Muḫbir ve Muḫbirelerimize Sayfa 

numaras

ı 
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yazılma

mıştır. 

 

Téymur H 

İnqiltǝrǝdǝ Baskın ve Siyasi Əlakǝnin 

Pozgunlugu 

1-3 

M.A Biyurokratizm ve Onunla Mübarézǝ 3-6 

İşçi Kadın Gǝrb Ölqǝlǝrindǝ Kadın Yaşayışından 6 

 

Daglı Eli Hüsǝn 

Ədǝbiyyat 

Qöçǝri Diriliqindǝn 

7-9 

S.Oglu Mǝrcanın Sǝrqüzǝşti 10-11 

 

Əqbǝr Agayéf 

Şaḫtaḫtlı 

Qǝnc Kalǝmlǝr 

Qǝnt Kadınlarına Nümunǝ 

11 

 

H.Méhdi 

Mahlaban Ḫanım 

Adıqözǝlof 

Analık ve Çocukluk Muhafizǝsi Şöʾbǝsi 

Uşak Əvlǝri Mǝsǝlǝsi 

 

Yéni Anadan Olan Uşagı  Bǝslǝmǝq 

12-14 

 

 

15 

1928 

 

N12 

 

- İşçi Qǝntli ve Əmǝqci Kadınlarına Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

Zǝrifǝ S. Türq Kadınları Bu Qitabları Okumalıdır Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

- Çadrasız Şura Séçqilǝrinǝ! 1 

N. Kadınlar Danışır 2 

C. Türq Kadınları Şura Séçgilǝrindǝ 3 

L.B. Türq Kadınları Şura İşlǝrindǝ 4 

- Kadın-Şura Sǝdri 5 

- Şuralarda Fǝaliyyét Qöstǝrǝn Türq İşçi 

Kadınlarından 

5 

 

Yusuf Cǝfǝrof 

Kadını Zǝncir Altında Saḫlayanlara Firkǝ 

İçindǝ Yér Yokdur 

6 

Vahid Kara Pǝrdǝnin Son Nǝfǝsi 7 

Konak Soruşurlar 7 

 

M.S. 

Karabagın Kadınları Dala Kalmırlar 

Sǝflerini Anlamışlar? 

8 

E.Qübra Çadrasız Yéni Üfüklǝrǝ 9 

Sanili “Şǝrk Kadını” Mǝcmuǝsinǝ 9 

Vahide Yéni Hǝyat Ocagı 10-11 

Èb. Sadık Kızlar Cumhuriyyǝtindǝ 12-13 

N.M. Bayramımız Nécǝ Qǝçdi 14 

Miḫa Tsḫakaya Kadın Azad Olmalı 14 

S.H. Sadık Méhriban 15-16 

 

Lǝtifǝ 

Rükiyǝ Èzim-zadǝ 

Nümayǝndǝlǝr 

Nümayǝndǝ Kadınlar Ne İş Qörmǝlidir 

Yéni Hǝyat Yolunda 

17 

- Sag Uklon ile Amansız Mübarǝzǝ Aparmalı 18 

Ziléyḫa Sultanova Qǝnt Tǝsǝrrüfat Şöʾbǝsi 19 

 Bizǝ Yazırlar 20 
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Q.Hacı-zadǝ 

Fatma Allahyarlı 

Nǝrqiz 

Ḫǝbǝri Olan 

Sǝrdar Şǝhǝrindǝ Kadınlar Kulubu 

Tiqilmǝlidir 

Ört Basdır Èdirlǝr 

Taza Paltar İstǝyirlǝr 

Ağanı Ziyarǝt Èdirlǝr 

 

Hǝqim 

Analara Mǝslǝhǝtlǝr 

Analık ve Çocukluk Mühafǝzǝsi 

Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

Ayna Sultanova Mürǝbbʾǝ Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

1929 

 

N3 

 

Zǝrifǝ 

Süleymanova 

Türq Kadınları Bu Qitabları Okuyunuz Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

S.Baskakova 8 Mart 1-2 

- Kızıl Ordu ile Sıkı Rabitǝ Baglamalı Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

Gülarǝ Hǝrbilǝşmiş Kadınlar 4 

Sviridof 116 5 

M.Şahbazof Qǝntli Kadınları da Ayılır 6-7 

Abdul Hami Çin Kızına 7 

 

Goltséf 

Əqin Kampanyasına Hazırlık İşlǝrini 

Qénişlǝndirǝlim 

8-9 

 

İşçi Kadın 

Méşok Tiqǝn Artéldǝn-2 Növbǝli Tiqiş 

Fabrikasına 

Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

 

R.Şirǝli-zadǝ 

8 Mart Kadınlar Bayramını Nécǝ 

Qéçirmişdim 

12 

F.Ş. Əfganistanda Nélǝr Olur 13-15 

Susanna 

Babayans 

8 Mart Hǝdiyyǝsi 16 

Doktor: Üminisa 

Musabǝyli 

Analık ve Çocukluk Mühafǝzǝsi 

Traḫoma (Qöz Agrısı) İctimai Bǝladır 

17 

 

Vahidǝ 

Kolléktif Tǝserrüfatı Tǝşqilinde 

Koopératsyanın Rolu 

Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

 

Kilyantyan 

Qǝntli Kadınlar 

Çocuk Méydançaları Açınız! 

19 

 

- 

“Şǝrk Kadını” Okuyucularından Ötrü Eylǝncǝ 20 
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Lǝtifǝ Qülmǝq Sǝhifǝsi Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

1930 

 

N6 

 

 

- Çorabı Nǝ Cür Yamamalı Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

- Çağrış Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

- 16-ncı Firkǝ Kurultayına Hazırlaşın 1 

I.C. Türq Kadınları Firkǝ Sırasına 2 

N.zadǝ Sosyalizm Yaraşı Qénişlǝndirilmǝli 2 

 

Lǝtifǝ Biryukova 

Nǝr Savadlı Kadın “Şǝrk Kadın” Mǝcmuǝsini 

Okumalıdır 

3 

 

İ.İman-zadǝ 

Kadın ve Kız Müḫbürǝlǝr Hǝrǝqatına Hüsusi 

Dikkǝt 

4 

İ.Cahanqirov 5-İlliq Plana Əmǝl Olunur 5-6 

Tatyana Masǝvra Qülsüm 7-8 

Başkarǝva Nümayǝnde Yıgıncaklarının Yoklanması 9 

Ə.Əlişanbǝyli Tariḫi Bir Qün 10-11 

A.Movlayéf Kadınların Hǝrblǝşdirilmǝsi 12 

Sarvalanov Almanya Kadınları Arasında 13 

Al.Ḫosroév Türqyé Kadınları Ne Cür Yaşayır 14-15 

Cabbar Muḫtarof Mévhumat ile Mübarǝzǝ vǝ Kadınlarımız 15 

Mirvarid Dilbazi Qöçǝriler Arasında kadın Kulubları ve 

Kırmızı Quşǝlǝr Canlandırılmalıdır 

16-17 

Şǝrkiyyǝ 

Əhmǝdova 

Kara-su Dairǝsinde Kadınlar İşi Aksayır 18 

Nümayǝnde 

Kadın 

Mǝhqǝmǝ İşçilǝri Kolçomakla Əlbir 19 

H.Ş. Az Savadlılar Sǝhifǝsi 20 

Èylisli Hamı Savadsızlıkla Mübarǝzǝyǝ Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 

F.B. Analara Mǝslǝhǝtlǝrimiz Sayfa 

numaras

ı 

yazılma

mıştır. 
Tablo 1 Üzerinde Çalışılan Sayıların İçindekiler Tablosu 
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6. Araştırmada Kullanılan Materyal ve Yöntem 

Bir milletin kültürünü, tarihini, kimliğini, gelenek ve göreneklerini en iyi yansıtan araç 

dildir. Bu nedenle o milletin tarihte yaşamış olduğu siyasi, sosyal vb. tüm gelişmelerin 

izleri de en çok dile yansımaktadır. Bu açıdan da dergi ve gazete gibi kaynaklar o 

milletin geçirmiş olduğu durumları ve olayları yansıtması açısından çok önemlidir.  

Azerbaycan’da Sovyetler Birliği döneminde yayımlanan Şǝrq Qadını dergisi, Türkiye 

Türkçesinin Azerbaycan Türkçesi üzerinde çok etkili olduğu bir dönemde ve farklı 

alfabelerle yayımlanmış olması nedeniyle sadece dönemin ruhunu yansıtmak 

açısından değil, aynı zamanda o dönemde kullanılan Azerbaycan Türkçesinin Türkiye 

Türkçesiyle yakınlığını göstermesi açısından da çok önemli bir yayın organıdır.  

Çalışmanın örneklemini 1923-1930 yılları arasında yayımlanan Şǝrq Qadını 

dergisinden elde edilebilmiş dokuz sayı oluşturmaktadır. Bu sayıların dördü Arap 

harfli, ikisi hem Arap hem Latin harfli, üçü de yalnız Latin harflidir.  

Bu sayıların dil incelemesi yapılırken öncelikle tüm metinler okunmuş ve Türklük 

Biliminde genel olarak kullanılan çeviriyazı işaretleri ile metinlerin çeviriyazısı 

yapılmıştır. Çeviriyazısı yapılan metinler alfabe, ses, yazım ve biçim yönünden 

değerlendirilerek fişlenmiş ve elde edilen dil verileri sınıflandırılarak incelenmeye 

başlanmıştır.  

Alfabe bölümünde Azerbaycan Türklerinin geçmişten günümüze kadar kullandığı 

alfabeler ile Şərq Qadını dergisinde kullanılan alfabeler incelenmiştir. Tarih boyunca 

Azerbaycan Türkçesinin yazımı için üç farklı alfabe kullanılmıştır. Bu alfabe 

değişikleri Şərq Qadını dergisinde de görülmüştür. 1923 yılında çıkarılmaya başlanan 

dergi 1927 yılına kadar Arap harfleriyle yayımlanmıştır. 1926-1927 yılları arasında 

derginin son sayfaları Latin alfabesi kullanılarak yazılmıştır. Dergi, 1928 yılından 

itibaren 1940’a kadar tamamen Latin alfabesiyle yayımlanmıştır. 

Ses ve Yazım bölümü ünlüler, ünsüzler ve yazım tutarsızlıkları biçiminde alt başlıklara 

ayrılmıştır. Ünlüler alt başlığında dergide kullanılan bütün ünlülerin art zamanlı olarak 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerindeki durumu, eş zamanlı 

olarak ise Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesindeki biçimi ele alınarak 

incelenmiştir. Ardından söz konusu ünlünün Arap ve Latin harfli Şǝrq Qadını 
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dergisindeki orijinal biçimi tabloya yerleştirilmiştir. Elde edilen bu verilere göre de 

tablo yorumlanmıştır.   

Ünsüzler alt başlığında dergide kullanılan bütün ünsüzler seçilmemiş, Arap 

alfabesinde birden fazla işaret ile gösterilen ünsüzler seçilerek incelenmiştir. Ünsüzler, 

art zamanlı olarak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerindeki 

durumu, eş zamanlı olarak ise Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesindeki biçimi 

ele alınarak değerlendirilmiştir. Ardından söz konusu ünsüzün Arap ve Latin harfli 

Şǝrq Qadını dergisindeki orijinal biçimi tabloya yerleştirilmiştir. Şǝrq Qadını 

dergisinin dönemin Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılabilmesi amacıyla 1920’li yıllarda 

Türkiye'de çıkarılan Al Bayrak (1919-1921) gazetesinden konuyla ilgili örnekler 

bulunarak özgün biçimleri tabloya eklenmiştir. Bütün bu verilere göre tablo 

yorumlanmıştır. 

Yazım tutarsızlıkları alt başlığında ise genellikle Arap harfli Şǝrq Qadını dergisinde 

bazı sözcüklerin iki farklı biçimde yazıldığı tespit edilmiş ve bu sözcüklerin orijinal 

biçimleri tabloya yerleştirilmiştir. Bu başlıkta da Al Bayrak gazetesinden aynı 

sözcükler bulunarak tablo doldurulmuştur. Elde edilen bu verilere göre tablo altına 

açıklama yapılmıştır. 

Biçim bölümünde Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasında tamamen ya da 

küçük ses farklılıkları ile ayrılan biçim özellikleri incelenmiştir. Seçilen biçim 

özelliklerinin art zamanlı olarak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi 

dönemlerindeki durumu, eş zamanlı olarak ise Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan 

Türkçesindeki biçimi açıklanmıştır. İncelenen biçim özelliğinin Arap ve Latin harfli 

Şǝrq Qadını dergisinde tespit edilen orijinal örnekleri tabloya eklenmiştir. Şǝrq Qadını 

dergisi ile hemen hemen aynı dönemde çıkmış olan Al Bayrak gazetesinden de söz 

konusu sözcükler bulunmuş, orijinal biçimleri tabloya yerleştirilmiştir. Bu verilere 

göre tablo altı açıklama eklenmiştir. 

Çalışmada kullanılan sözcükler alfabetik sıralanarak tezin sonuna dizin olarak 

eklenmiştir. 
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7. Alanyazın Taraması 

Azerbaycan basını hakkında bilgilerin verildiği ve Azerbaycan'da yayımlanan kitaplar 

bulunmaktadır. Bu eserlerden bazıları şunlardır: Ədǝbiyyat, Mǝtbuat vǝ Publisistika 

Problemlǝri (Seçilmiş Mǝqalǝlǝr) (Ağayev, 2008); Azǝrbaycan Satira Jurnalları 1906-

1920 İllǝr (Ahundov, 1968); Azǝrbaycan Mǝtbuat Tarixi (1875-1920) (Aşırlı, 2009); 

Azǝrbaycan Mǝtbuat Tarixi Ⅱ (1920-1990) (Aşırlı, 2010); Cümhuriyyet Dövrü 

Azǝrbaycan Mǝtbuatı (1918-1920) Ⅰ Hissǝ (Dünyaminqızı, 2005): Azǝrbaycan 

Bolşevik Mǝtbuatı (Dǝrs Vǝsaiti) (Hüseynov, 1981); Azǝrbaycan Türk Matbuatı 

(Mǝhǝmmǝdzadǝ, 1922); Azǝrbaycan Mǝtbuat Tarixi Ali Mǝktǝb Tǝlǝbǝlǝri Üçün 

Dǝrslik (Şahverdiyev, 2006); Azǝrbaycan Dövrü Mǝtbuatı (1875-1890) Biblioqrafiya 

(Rüstǝmova, 1993). 

Azerbaycan basını hakkında Türkiye'de yayımlanan tezler de bulunmaktadır. Bu 

eserlerden bazıları şunlardır: 1975-1920 Yılları Arasında Azerbaycan Basını 

(Baylarov, 2020); Azerbaycan Basını 1918-1940 Yıllarında (Hüseynova, 2016); Latin 

Alfabesinden Kiril Alfabesine, Kiril Alfabesinden Latin Alfabesine Geçiş Sürecinde 

Azerbaycan Basını (Eyvazova, 2008); Arap Alfabesinden Latin Alfabesine Geçiş 

Sürecinde Azerbaycan Basını (Eyvazova, 2022); 1988-1996 Yılları Arasında 

Azerbaycan Basınında Türkiye İmajı (Allahverdiyeva, 2002); Azerbaycan Basınında 

Haber Kaynakları (Hüseynov, 2005); Azatlık Mücadeleleri ve Azerbaycan Basını 

(Abbaslı, 1999); Azerbaycan Basınında Alfabe Tartışmaları (Gedikli, 1992). 

Dergi hakkında bilgilerin de verildiği Erkan Hirik’in Şǝrq Qadını Dergisinde Türk Adı 

isimli makalesinde dil planlaması çerçevesinde dergide kullanılan Türk adının 

kapsamının zamanla daraltıldığına ve kullanımının azaltıldığına dikkat çekmiştir 

(Hirik, 2018). 

Derginin basın ve yayım hayatımızdaki yeri, yayın serüveni, şekil özellikleri, içeriği 

ve yazar kadrosu hakkında bilgiler içeren Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış internet 

kaynakları mevcuttur. 

Sovyet dönemi matbuatının önemli gazetelerinden biri olan Kommunist gazetesi 

Azerbaycan'da 1919 yılında çıkarılmıştır. Şǝrq Qadını dergisinin çıkarılması fikrini 

ortaya atanlardan biri de Kommunist gazetesi redaktörüdür. Dolayısıyla hem Sovyet 

dönemi matbuatı hem de Şǝrq Qadını dergisi ile bağlantısı olması sebebiyle 
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Kommunist gazetesi ve çalışmaları önemlidir. Bu çalışmalardan biri olan ve Karataş 

tarafından kaleme alınan Sovyet Dönemi Azerbaycan Matbuatından Kommunist 

Gazetesinin Dili makalesinde gazetede kullanılan dilin Türkiye Türkçesi açısından 

benzerlikleri tespit edilerek incelenmiştir (Karataş, 2018). 

Kommunist gazetesi çalışmalarından bir diğeri de Karataş ve Karaduman tarafından 

yayımlanan Belirtme Durumu Çekiminin Kommunist Gazetesi Örneğinde Sovyet 

Dönemi Azerbaycan Türkçesindeki Değişimi ve Bu Değişimde SSCB'nin Dil 

Planlaması Politikasının Etkisi adlı makaledir. Belirtme durumu çekimi Arap, Latin 

ve Kiril harfli üç farklı alfabeyle yayımlanan Kommunist gazetesinde incelenmiş ve 

Sovyet döneminde Azerbaycan Türkçesi üzerinde yapılan dil planlamasıyla bu 

çekimin Türkiye Türkçesinden farklılaştırıldığı örnekler üzerinden açıklanmıştır 

(Karataş ve Karaduman, 2021). 

Dil incelemesiyle ilgili çeşitli dergiler üzerinde yaptırılan tezler de bulunmaktadır. 

Selma Biçer Koçaklı tarafından hazırlanan Azerbaycan Dergisi Üzerine Bir İnceleme 

Yıl: 1952-1956, 1-57. Sayılar; Hamza Şeker tarafından hazırlanan Azerbaycan Dergisi 

Üzerine Bir İnceleme (1957-1962, 58-129. Sayılar); Münevver Savaş tarafından 

hazırlanan Azerbaycan Dergisi Üzerine Bir İnceleme (1977-1981, 221-238. Sayılar); 

Devrim Şenel tarafından hazırlanan Azerbaycan Türk Kültür Dergisi Üzerine Bir 

İnceleme Yıl: 1982-1986, 239-258. Sayılar; Roghaiyeh Azizpour tarafından hazırlanan 

Tebriz’de Yayınlanan Dede Korkut Dergisi Üzerine Bir İnceleme (1980-1982); 

Bayram Hazar tarafından hazırlanan Azerbaycan Şairi Semed Vurğun’un “Vaġıf” Adlı 

Tiyatro Eserinin Dil İncelemesi ve Ahmed Dandan tarafından hazırlanan Kardaşlık 

Dergisi’nde (1961-1977) Yer Alan Hoyratlar: Dil İncelemesi-Metin-Sözlük isimli 

tezler örnek gösterilebilir. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ALFABE 

1.1. Oğuz Türklerinin Alfabe Geçmişi 

İnsan, var olduğu andan itibaren dili sözlü olarak kullanmıştır. İnsanlar bilgiyi 

unutmamak ve farklı zamanlara aktarabilmek amacıyla önce duvar ve taşlara resimler 

çizmiş, ardından bu resimlerden gelişen çizgilerle kodlama yapabilmeyi başarmışlar 

ve çeşitli yazı sistemleri geliştirmişlerdir. Geliştirilen bu yazı sistemleri arasında 

dildeki her bir sese karşılık gelen harfler dizisinden oluşan yazı sistemine alfabe adı 

verilmektedir (Karataş, 2019: 264-265). 

Tarih boyunca geliştirilen çeşitli yazı sistemleri birçok medeniyet tarafından 

kullanılmıştır. Türkler de bu medeniyetlerde olduğu gibi öncelikle kaya üzerine 

yaptıkları resimler vasıtasıyla dillerini kaydetmişlerdir. Geçmişten günümüze kadar 

Türkler çok geniş bir coğrafyaya yayılmış, farklı kültür ve farklı inançlarla 

tanışmışlardır. Dolayısıyla Türkçenin yazımı için Köktürk, Mani(hey), Uygur, Soğut, 

Brahmi, Tibet, Süryani, İbrani, Grek, Arap, Kiril ve Latin gibi farklı yazı sistemleri 

kullanılmıştır (Karataş, 2019: 267-269). 

Oğuzlar, 6. yüzyıldan itibaren birtakım sebeplerden dolayı Orta Asya’daki yaşam 

alanlarından Batıya doğru göç etmeye başlamışlardır. 13. yüzyıla kadar konuşma dili 

olarak kullanılan Oğuz Türkçesi, bu yüzyılda yalnızca basit içerikli dini eserler ve bazı 

halk edebiyatı ürünlerini yazmak amacıyla kullanılmıştır. Oğuz Türkçesi ancak 13. 

yüzyılın ortalarında bağımsız bir yazı diline dönüşmeye başlamıştır. İlk olarak 

Karluklar, Karahanlılar, İdil-Bulgarları ve Oğuzlar arasında yayılan İslamiyet’le 

birlikte Türklerin en uzun süre kullandığı Arap alfabesi de yayılmıştır. Oğuzlar da bu 

alfabeyi kullanarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde Oğuz Türkçesini yazıya 

geçirmişlerdir (Korkmaz, 2013: 41-90, Şirin User, 2015: 91). 
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Oğuz Türkçesi, Oğuz Türkçesinin Tarihi Gelişimi ve Türk Lehçeleri Arasındaki Yeri 

başlığında da ifade edildiği gibi Selçuklu Devleti zamanında gündelik dil konumunda 

kalmış, Osmanlı devleti zamanında yüksek dil olma sürecine girmiştir. 6. yüzyıldan 

13. yüzyıla kadar konuşma dili olarak kullanılan Oğuz Türkçesi, 13. yüzyılda Arap 

alfabesi ile yazıya geçirilmeye başlamıştır. Yunus Emre’ye ait olan Divan ve 

Risaletü’n-Nushiyye, Hoca Mesud’un eseri olan Süheyl ü Nev-bahar, Kadı 

Burhaneddin’in Türkçe Divan’ı, Dede Korkut gibi Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

eserleri Arap alfabesi ile yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi; Türkiye Türkçesi, 

Azerbaycan Türkçesi, Güney Kırım Türkçesi, Kuzey Kıbrıs Türkçesi ve Gagavuz 

Türkçesi gibi kolların içinde yer aldığı Güneybatı Türk lehçeleri grubunun temelini 

oluşturmaktadır (Korkmaz, 2015: 127; Korkmaz, 2020: 87; Akar, 2018: 73-88).  

Oğuz Türkçesinin gelişim alanlarından biri olan Türkmenistan coğrafyasının tarihi 

süreci içinde Oğuzlar, bölgede boylar hâlinde yaşamışlardır. Ortak bir kimlik 

oluşturamayan boylar arasında Oğuz Türkçesi gündelik dil olarak ve ağız 

farklılıklarını koruyarak kullanılmıştır. Bölgede eğitim gören insanlar Arapça ve 

Farsçanın yanında üst yönetim dili olan Çağatay Türkçesini de öğrenmişler ve 

özellikle edebiyatta bu yazı dilini kullanmışlardır. 1945’ten sonra Türkmen aydınları 

Rus dili ve kültürü etkisinde kalarak eser vermişlerdir. 1991 yılından sonra Türkmen 

Türkçesi daha çok kullanılmaya ve yüksek dil olarak gelişmeye başlamıştır. Tarihi, 

sosyal ve siyasi sebeplerden dolayı Türkmenistan merkezli Oğuz yazı dili 

oluşamamıştır. Türkmen Türkleri yazılı edebiyatlarının başlangıcı olan 18. yüzyıldan 

1928 yılına kadar Arap alfabesini kullanmışlardır. 1928-1940 yılları arasında Latin, 

1940’tan sonra ise Kiril alfabesine geçilmiştir. 1993 yılında Türkmenistan Meclisi 

Latin esaslı Türkmen alfabesine geçme kararı almış ve 1 Ocak 1996’dan itibaren resmi 

olarak Latin alfabesi kabul edilmiştir (Uğurlu, 2011: 134-136; Kara, 2012: 19-20). 

Anadolu coğrafyasında beyliklerin kuvvetlenmesiyle Oğuz Türkçesinin yazı dili olma 

süreci başlamış, Osmanlı Devleti’nin Anadolu'da birliği sağlayarak merkezi bir devlet 

olmasına kadar devam etmiştir. Oğuz Türkçesi yüksek dil olarak Osmanlı Türkçesi ve 

devamı olan Türkiye Türkçesiyle yönetim, hukuk, bilim ve edebiyat gibi alanlarda 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi, Anadolu'da 13.  yüzyıldaki başlangıç tarihinden 1 

Kasım 1928’e kadar Arap alfabesi ile yazılmıştır. 1928’den sonra Latin esaslı Türk 
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alfabesi kabul edilmiş ve hâlâ bu alfabe kullanılmaktadır (Uğurlu, 2011: 138-146; Şirin 

User, 2015: 389). 

Oğuz Türkçesinin en batıdaki kolu olan Gagavuz Türkçesi bugün Moldova 

Cumhuriyeti’nin güneyi ve Ukrayna’nın güney-batısında konuşulmaktadır. Ayrıca 

Bulgaristan, Romanya, Yunanistan, Kazakistan ve Kafkasya’da Gagavuz Türklerinin 

yaşadığı bilinmektedir. Gagavuz Türkçesi 1957 yılına kadar bir ağız olarak kalmıştır. 

Gagavuz Türkleri için 1910-1930 yılları arasında Kiril ve Romen-Latin alfabeleriyle 

Hristiyanlıkla ilgili din kitapları yayımlanmıştır. 1932’de Latinleşme hareketi başlamış 

ve 1957 yılına kadar sürmüştür. 1957’de Kiril esaslı Gagavuz alfabesi hazırlanmış ve 

resmi olarak kabul edilmiştir. 1996 yılından itibaren Kiril alfabesi yerini Latin 

alfabesine bırakmıştır (Eker, 1996: 27; Şirin User, 2015: 211). 

İran coğrafyasında ise Oğuz Türkçesi diğer Türkmen ve Anadolu coğrafyalarında 

olduğu gibi başlangıçtan itibaren (11. yy.) gündelik dil olarak kullanılmış; yönetim, 

hukuk, bilim ve edebiyatta ise Farsça kullanılmıştır. Azerbaycan bölgesinde ise Oğuz 

Türkçesi daha çok halk edebiyatı ve nitelikli edebiyatta tercih edilmiştir. Bunun sebebi 

ise Oğuz nüfusunun Anadolu'da olduğu gibi Azerbaycan coğrafyasında da kalabalık 

olmasıdır. Ayrıca Azerbaycan coğrafyasının Anadolu’yla komşu olması Anadolu’nun 

siyaseti ve kültüründen etkilenmesine de neden olmuştur. Kuzey Azerbaycan'ın dili 

19. yüzyılın sonlarına doğru gelişmeye başlamış fakat bu durum Güney Azerbaycan'a 

hiç etki etmemiştir. Kuzey Azerbaycan dilinin gelişme sebepleri Bakü ve çevresinde 

bulunan petrol nedeniyle Rusların bu bölgelere kendi dillerinde eğitim yapan okullar 

açması, Kuzey Azerbaycan’da bulunan aydınların 1945’e kadar Osmanlı aydınlarının 

duygu, düşünce ve dillerinden etkilenmesi gibi durumlar gösterilebilir. Dolayısıyla 

Kuzey Azerbaycan’da üretilen edebi ürün sayısı İran bölgesindeki edebi ürün 

sayısından çok fazladır. Bütün bu şartların oluşmasıyla Azerbaycan Türkçesi yüksek 

dil olabilmiştir. Fakat İran bölgesinde böyle bir durumunun olmaması sebebiyle İran 

merkezli Oğuz yazı dili oluşamamıştır. 1828 yılından itibaren Kuzey ve Güney olarak 

ikiye ayrılan Azerbaycan arasında o tarihten itibaren ilişkiler kesilmiş ve Kuzey 

Azerbaycan'da başlayan yenilenme ve modernleşme hareketinden etkilenmeyen 

Güney Azerbaycan, klasik edebiyat ve yazı dilini sürdürmüştür (Şirin User, 2015: 137-

139; Uğurlu, 2011:136-138).  
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Güney Azerbaycan Türklerinin kullandığı alfabe başlangıcından bugüne kadar Arap 

alfabesi olmuştur. Güney Azerbaycan topraklarında yaşayan Türkler alfabe reformu 

ya da dil devrimi gibi konuları hiçbir zaman gündeme getirememişlerdir (Şirin User, 

2015: 141). Kuzey Azerbaycan’da ise başlangıçtan günümüze kadar Arap, Latin ve 

Kiril alfabelerinin kullanıldığı görülmektedir.  Aşağıda bu konuda ayrıntılı bilgi 

verilecektir.    

1.2. Azerbaycan Türkçesinin Yazımı İçin Kullanılan Alfabeler 

Oğuz Türkleri tarih boyunca Anadolu ve Azerbaycan coğrafyalarına göç etmeleri 

sebebiyle bu bölgelerde olan nüfusları artmış, böylece bir yazı diline ihtiyaç duyarak 

Oğuz Türkçesini Arap alfabesi ile 13. yüzyılda yazıya geçirmişlerdir. Anadolu ve 

Azerbaycan coğrafyasında Eski Anadolu Türkçesi ortak yazı dili olarak kullanılmış 

fakat birtakım sebeplerden17 dolayı 15. yüzyıldan itibaren Oğuz Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi olmak üzere iki farklı yazı dili hâlinde gelişim 

göstermiştir (Bulak, 2016: 238). 

Azerbaycan topraklarındaki siyasi, sosyal, ekonomik ve kültürel gelişmeler bu bölgede 

yaşayan insanların dilini etkilemiş ve bu durum yazı diline de yansımıştır. 

Azerbaycan'da Arap alfabesi, Oğuz Türkçesinin yazıya geçirilmeye başlandığı 13. 

yüzyıldan 1922 yılına kadar resmi bir şekilde, 1929 yılına kadar ise gayriresmi olarak 

kullanılmıştır. Arap alfabesinin “ıslah” edilmesini gerekli gören ve bu konuda ilk 

olarak fikirlerini hayata geçiren kişi Mirza Fethali Ahundzade olmuştur.  19. yüzyıl 

aydınlarından bir kısmı da cehaletten kurtulma yolunun “reform”dan geçtiği 

düşüncesindeydiler. Ahundzade’de bu düşüncelerle bir alfabe taslağı hazırlayarak 

1857’de İran ve İstanbul’a göndermiştir. 1870 yılında İran'dan kendilerinin yeni bir 

alfabeye ihtiyaçlarının olmadığı yönünde olumsuz cevap almıştır. İstanbul'a 

gönderdiği taslağın ise gerekli kişilere ulaşmadığı bilgisini alan Ahundzade, 1863 

yılında İstanbul’a giderek taslağını Babıali’ye sunmuştur. Bu taslak 22 Temmuz’da 

Cemiyyet-i İlmiyye-yi Osmaniyye’de görüşülmüş, Arap alfabesinin reforma ihtiyacı 

olduğu kabul edilmiş fakat bu konuda resmi bir karar alınmamıştır. Azerbaycan’da 

Arap alfabesinin ıslah edilmesi gerektiğini düşünen ve Ahundzade’yi 

destekleyenlerden Mirza Kazım Bey başta gelmektedir. Firudun Bey Köçerli, Celil 

 
17 Bk. Azerbaycan Türkçesi ve Tarihi başlığı. 
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Memmedguluzade, M. Şahtahtinski gibi aydınlar Arap alfabesinin reform edilmesini 

savunmuşlardır (Şirin User, 2015: 222-226). 

1.2.1. Sovyet Dönemi Azerbaycan Türkçesinde Kullanılan Alfabeler 

1905 yılından itibaren Çarlık Rusya’nın yıkılma sürecine girdiği yıllarda 

Azerbaycan'da alfabe tartışmaları sık sık gündeme gelmeye başlamış ve Latin 

alfabesinin taraftarları da çoğalmıştır. 1917 yılında Lenin önderliğinde Ekim Devrimi 

gerçekleşmiş ve Çarlık Rusya yıkılmıştır. Ekim Devrimi’nden sonra Bolşeviklerin 

“Her halk kendi kaderini belirlemede özgürdür.” açıklamaları Azerbaycan aydınlarını 

umutlandırmıştır. Lenin döneminde böyle serbest bir ortamda bulunan Azerbaycan 

Türkleri Ekim Devrimi’nden sonra Arap alfabesini kullanmaya devam etmişlerdir. Bu 

dönemde tüm yayınlar (gazete, dergi, kitap) Arap alfabesiyle yayımlanmaktadır 

(Sadıgov, 2015: 166). 

1918 yılında Milli Azerbaycan Cumhuriyeti Mehmet Emin Resulzade tarafından 

kurulmuştur. Fakat Kızıl Ordu18’nun 1920’de Azerbaycan'ı işgal etmesiyle cumhuriyet 

ortadan kalkmıştır. Milli Azerbaycan Cumhuriyeti’nin hâkim olduğu yıllarda 

Azerbaycan Maarif Bakanlığı tarafından alfabe kurulu oluşturulmuştur. Kurulda 

bulunan aydınlar alfabe ile ilgili iki görüşe ayrılmışlardır. Bir grup Arap alfabesinin 

ıslah edilerek kullanılmasını diğer bir grup ise Latin esaslı alfabenin kabul edilmesini 

savunmuştur. Bu tartışmalar sonucunda Latin esaslı alfabeye geçilmesi uygun 

görülmüş ve bir taslak hazırlanmıştır. 1919’da Abdulla Bey Efendizade tarafından 

hazırlanan ve Son Türk Elifbası adıyla yayımlanan bu taslak dönemin sosyal ve siyasi 

şartlarından dolayı kabul edilmemiştir (Şirin User, 2015: 226). 

1922 yılında Azerbaycan Halk Komiserleri Sovyet’i tarafından Elifba Komitesi 

kurulmuş ve bu komite Latin esaslı Azerbaycan alfabesi hazırlamıştır. 2’si Slav 

kökenli harften olmak üzere toplam 34 harften oluşan bu alfabe, 1922 yılında 

Azerbaycan Merkezi İcra Komitesi tarafından onaylanmış, fakat Arap alfabesi 1929 

yılına kadar gayriresmi olarak kullanılmaya devam etmiştir. Alfabenin yaygın bir 

şekilde kullanılması için komite 21 Eylül 1922 tarihinde Yeni Yol gazetesini 

çıkarmıştır. 1925-1926 eğitim-öğretim yılında ilkokul birinci sınıfların yeni alfabeyle 

 
18Рабоче-крестьянская Красная армия (Raboçe-krest'yanskaya Krasnaya armiya; RKKA: İşçilerin 

ve Köylülerin Kızıl Ordusu veya Bolşevik Ordusu). Bolşevikler tarafından 1918 yılında kurulmuş ve 

1946 yılına kadar bu isimle anılmıştır. (https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1z%C4%B1l_Ordu) 

Erişim tarihi:16.03.2022 

https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1z%C4%B1l_Ordu
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eğitime başlamasına, ortaokul ve liselerde ise yeni alfabenin öğretilmesine, bütün 

yayınevlerinde bu alfabenin kullanılmasına, 1926 yılında ise tüm Azerbaycan’da 

uygulanmasına karar verilmiştir (Aliyeva, 2005: 255-259; Şirin User, 2015: 228-229). 

26 Şubat-6 Mart 1926 tarihleri arasında, Bakü’de Birinci Uluslararası Türkoloji 

Kongresi Türklerin tarihi, etnografyası ve dili gibi konuların konuşulması amacıyla 

toplanmıştır. Kongrede alfabe konusu da geniş bir yer kaplamıştır. Bu konuda iki ayrı 

düşünce vardır. Bir grup, Arap alfabesinin ıslah edilmesini istiyor, diğer bir grup ise 

Latin alfabesine dayanan yeni Türk alfabesinin kullanılmasını istiyordu. Arap 

alfabesinin Türk dilinin fonetiğine uymadığı konusunda görüş birliği sağlanmıştır. 

Latin esaslı yeni Türk alfabesine geçilmesi uygun bulunmuş, bu alfabenin 

benimsenmesi ve kabul edilmesi Sovyetler Birliği bölgelerinde yaşayan Türk 

halklarına bırakılmıştır. Bu kongreden sonra da Bakü’de kongre delegeleri toplanmaya 

devam etmiş ve SSCB’deki Türk cumhuriyetlerini yeni alfabeye geçirmek amacıyla 

Yeni Türk Alfabesi Merkez Komitesi kurulmuştur. Komite ilk kurultayını 3-6 Haziran 

1927’de Bakü’de düzenlemiştir. Ele alınan konu ise Latinleşme hareketinin tüm 

bölgelerde uygulanması ve “Birleştirilmiş Yeni Türk Elifbası”nın hazırlanmasıdır. 

Kurultayın sonunda 33 harften oluşan bu alfabe onaylanmıştır. Fakat Kafkaslar’da 

1927 yılı boyunca 1922 yılında hazırlanan Latin asıllı Azerbaycan alfabesi kullanılmış, 

“Birleştirilmiş Yeni Türk geçilmemiştir. Diğer Türk bölgeleri ise Arap alfabesi 

kullanmaya devam etmiştir. 1928 yılında Kafkaslarda bulunan Türkler yeni yazıya 

geçmişlerdir. Sovyetler Birliği’ne bağlı Türk devletleri yeni yazıya yavaş yavaş 

geçerken Türkiye’de 1928 yılında Harf Devrimi yapılmıştır. Böylece Türk 

coğrafyasının bir kısmında alfabe birliği sağlanabilmiştir (Şirin User, 2015: 229-230; 

Şimşir, 1992: 117-155). 

1928’de sağlanan alfabe birliği 1937’den sonra Stalin’in tarafından uygulanan şiddetli 

baskılar neticesinde kesilmiştir. 1939 yılında bütün Sovyet cumhuriyetlerinin Slav 

kökenli alfabe kullanması kararı alınmıştır. Alfabe birliğinin oluşacağı, Rus dilindeki 

söz ve terimlerin Kiril alfabesi ile daha doğru yazılacağı ve okullarda tek bir alfabenin 

eğitime katkı sağlayacağı gibi gerekçelerle “dil politikası” gerçekleştirilmiştir 

(Aliyeva, 2005: 261; Şirin User, 2015: 232). 

Azerbaycan Bilimler Akademisi ve Azerbaycan Yazarlar Birliği’nin 8 Mayıs 1939’da 

düzenledikleri toplantıda Rus-Kiril alfabesinin Azerbaycan alfabesine uygulanmasını 
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önermişlerdir. Rus-Kiril alfabesinin Latin alfabesinden daha üstün olduğu ve Kiril 

alfabesinin Azerbaycan Türkçesinde bulunan sesleri daha iyi karşılayacağı 

savunulmuştur.  Bu toplantıdan sonra Azerbaycan-Kiril alfabesi taslağı hazırlanmıştır. 

Bu taslak hazırlanırken iki ayrı görüş ortaya çıkmıştır. Bir grup, Rus alfabesinin aynı 

şekilde alınmasını, diğer bir grup ise bu Slav kökenli alfabenin Azerbaycan Türkçesine 

uygun hâle getirilmesini savunmuştur. Sonuçta alfabenin Azerbaycan Türkçesine 

uygulanmasına karar verilmiş ve her harf bir sese karşılık gelecek biçimde düzenlenen 

projede bulunan özel sesler için mevcut olan seslere ayırıcı fonetik işaretler 

eklenmiştir. Büyük çoğunluğu Rus-Kiril alfabesinden (a, б, в, г, д, е, ж, з, и, к, л, м, 

н, о, п, р, т, у, ф, с, х, ч, ш, ы), 4 tanesi Latin alfabesinden (ө, ǝ, h, ƣ) alınmıştır. 2 

harf ise Rus-Kiril harflerine ayırıcı fonetik işaret eklenerek (ҹ, ӯ) oluşturulmuştur. Bu 

proje hem yazım hem de söyleyişte karışıklıklara neden olmuştur. Bu sebeple 1939 

yılında Azerbaycan-Kiril alfabesi tekrar gözden geçirilmiştir. Yeni Azerbaycan-Kiril 

alfabesindeki 29 harf (a, б, в, г, д, е, ж, з, и, й, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ш, ы, 

э, ю, я, ч) Rus-Kiril alfabesinden alınmış, bunun dışındaki 4 ses ise (ғ, ҝ, ҹ, ү) Rus-

Kiril harflerine ayırıcı fonetik işaret eklenerek oluşturulmuştur. 3 harf de Latin 

alfabesinden (ө, ǝ, h) alınmıştır. Altı ay süren görüşmelerden sonra 1 Ocak 1940 

yılından itibaren Azerbaycan'da Rus-Kiril esaslı alfabeye geçiş kararı alınmış ve resmi 

olarak kullanılmaya başlanmıştır. 1947 yılında alfabeden я (ya), ю (yu), е (ye), ц (ts) 

harflerinin çıkarılması teklif edilmiş ve aynı yıl alfabeden ц(ts) harfi çıkarılmış fakat 

я (ya), ю (yu), е (ye) harfleri alfabede kalmaya devam etmiştir. 1958’de ise Azerbaycan 

Türkçesinin ses yapısına uymayan çift sesli я (ya), ю (yu), э (e) harfleri çıkarılmış, e 

(ye) harfi ise çift ses ifade etmeden sadece /e/ işleviyle kalmıştır. Й (y) harfi Latin 

alfabesinde bulunan j (y) harfi ile değiştirilmiştir (Aliyeva, 2005: 261-269; Şirin User, 

2015: 232-234). 

Mart 1990’da Prof. Dr. Firudin Celilov Azerbaycan adlı gazeteyi yayımlayarak alfabe 

tartışmalarını tekrar başlatmıştır. Latin, Kiril ve Arap alfabelerinin yanında Köktürk 

alfabesine geçme fikrini de sunmuştur. Fakat Azerbaycan hükümetinin Latin alfabesi 

tarafında olması birçok aydın tarafından desteklenerek Azerbaycan Elyazmaları 

Enstitüsü tarafından alfabe komisyonu oluşturulmuştur. 18-20 Kasım 1991’de 

Marmara Üniversitesi tarafından Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu 

düzenlenmiş ve Azerbaycan'dan bazı dilciler de bu sempozyuma katılmıştır. Bu 

sempozyumdan bir yıl sonra Azerbaycan Cumhuriyeti Halk Meclisi Aralık 1992’de 
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Latin alfabesine geçme kararı almıştır. 1992 yılından itibaren ilkokul birinci sınıflara 

yeni alfabe eğitimi verilmiş, televizyon ve reklam panolarında bu alfabe kullanılmıştır. 

1 Ağustos 2001 tarihinden itibaren Latin esaslı alfabe resmi olarak kabul edilmiştir 

(Şirin User, 2015: 237-238). 

Sonuç olarak tarih boyunca Azerbaycan Türkçesi için kullanılan alfabeler şu şekilde 

sıralanabilir (Karataş, 2018: 864): 

13. yy-1929  : Arap alfabesi 

1922-1929  : Latin ve Arap alfabesi 

1929-1940 : Latin alfabesi 

1940-1991 : Kiril alfabesi 

1991-2001 : Latin ve Kiril alfabesi 

1 Ağustos 2001’den günümüze : Latin alfabesi 
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1.2.2. Şərq Qadını Dergisinde Kullanılan Alfabeler 

1.2.2.1. Arap Alfabesi 

Harfler Ses Karşılığı Örnek  ÇAZT 

 ,/a/ ا /آ

/e/, 

/ā/, 

Aẕerbaycan19 

edebi20 

na-tamam21 

Azərbaycan 

ǝdǝbi 

na-tamam 

 b/  ben22 mǝn/ ب 

 p/  pislenmeyüb23 pislǝnmǝyüb/ پ 

 t/  töküb24 töküb/ ت 

 s̠/ ves̠iḳa25 vesika/ ث 

 c/ canlılıḳı26 canlılığı/ ج

 ç/ çalışmaġa27 işlǝmǝyǝ/ ݘ

 ḥ/ ḥaḳsızlıġa28 haksızlığa/ ح

 ḫ/   çoḫ29 çox/ خ

 d/   doġrı30 doğru/ د 

 ẕ/ müẕakereye31 müzakirǝyǝ/ ذ 

 r/ rüzgar32 külǝk/ ر

 z/ zaḥmetini33 zǝhmǝtini/ ز

 j/ jurnalimiziñ34 jurnalimizin/ ژ

 s/ sekiz35 sǝkkiz/ س 

 ş/ şarḳ36 şǝrq/ ش 

 ṣ/ ṣoñra37 sonra/ ص

 ,/ż/ ض

/ḍ/ 

żiya38 

ḍarbe39 

ışık 

darbe 

 ṭ/   ṭoġru40 doğru/ ط 

 ẓ/ ẓaʾif41 zǝif/ ظ 

 
191923/N1/S.1. 
201923/N1/S.1. 
211923/N1/S.26. 
221923/N1/S.15. 
231923/N3/S.2. 
241925/N4/S.12. 
251923/N1/S.14. 
261923/N1/S.7. 
271923/N1/S.7. 
281923/N1/S.7. 
291923/N1/S.18. 
301923/N1/S.6. 
311923/N1/S.30. 
321923/N1/S.36. 
331924/N4/S.3. 
341923/N1/S.37. 
351923/N1/S.37. 
361923/N1/S.29. 
371923/N1/S.25. 
381923/N1/S.15. 
391925/N4/S.30. 
401923/N1/S.12. 
411923/N1/S.33. 
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 ʿ/  şiʿir42 şeir/ ع

 ġ/ ġalib43 qalib/ غ

 f/ fikir44 fikir/ ف 

 ḳ/   çoḳ45 çox/ ق 

 ,/k/ ك

/ğ/ 

 bu kün46 

gitmeği47 

bugün 

getmǝyi 

 l/ lakin48 lakin/ ل 

 m/   men49 mǝn/ م

 n/ nazlu50 nazlı/ ن

 ,/v/ و

/u/, 

/ü/, 

/o/, 

/ö/ 

 virek51 

uşaḳ52 

üçünci53 

oġlı54 

öğret55 

vermǝk 

uşaq 

üçüncü 

oğlu 

öyrǝt 

 ,/h/ ه

/a/, 

/e/, 

her gah56 

çalışmaġa57 

yürek58 

hǝr gah 

işlǝmǝyǝ 

ürǝk 

 la/ lakin59 lakin/ لا

 ,/y/ ى

/ı/, 

/i/, 

 yelken60 

yaḫşı61 

 dime62 

yelkǝn 

yaxşı 

demǝk 

 g/  bu gün63 bugün/ گ 

 ñ/  yeñi64 yeni/ ڭ

 ,/ı/ اى 

/i/, 

   ışıḳı65 

 için66 

işığı 

üçün 

 
421923/N1/S.6. 
431923/N1/S.33. 
441923/N1/S.34. 
451923/N1/S.17. 
461923/N1/S.7. 
471924/N4/S.7. 
481923/N1/S.17. 
491923/N1/S.14. 
501923/N1/S.21. 
511923/N1/S19. 
521923/N1/S.28. 
531923/N1/S.35. 
541923/N1/S.11. 
551923/N1/S.36. 
561923/N1/S.33. 
571923/N1/S.28. 
581923/N1/S.40. 
591923/N1/S.15. 
601923/N1/S.32. 
611923/N1/S.17. 
621923/N1/S8. 
631923/N1/S7. 
641923/N1/S3. 
651923/N1/S.3. 
661923/N1/S13. 
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/ė/,  ėderek67 edǝrǝk 

 ,/u/ او

/ü/, 

/o/, 

/ö/, 

uġrayan68 
içün69 

oldı70 

öldikden71 

uğrayan 

üçün 

oldu 

öldükden 

Tablo 2 Şərq Qadını Dergisinde Kullanılan Arap Alfabesi 

1.2.2.2. Latin Alfabesi 

Harfler Ses Karşılığı Örnek ÇAZT 
a /a/ 72 artıq 

b /b/ 73 mǝn 

c /c/ 74 canlı 

ç /ç/ 75 çıxdı 

d /d/ 76 tutmuşdu 

ǝ /e/ 77 ǝdǝbiyyat 

e /é/ 78 evinǝ 

f /f/ 79 fikirlǝş 

ƣ /g/ 80 gözǝl 

g /ġ/ 81 qalib 

h /h/ 82 hadisǝlǝr 

i /i/ 83 işlǝri 

j /y/ 84 yaxın 

q /k/ 85 köhnǝ 

k /ḳ/ 86 qapı 

l /l/ 87 lazımdır 

m /m/ 88 mǝn 

 
671923/N1/S.31. 
681923/N1/S.7. 
691923/N1/S16. 
701923/N1/S2. 
711923/N1/S.11. 
721928/N12/S.14. 
731929/N3/S.6. 
741926/N12/S.8. 
751929/N3/S.20. 
761928/N12/S.4. 
771929/N3/S.1. 
781928/N12/S.16. 
791929/N3/S.20. 
801929/N3/S.19. 
811926/N12/S.6. 
821928/N12/S.3. 
831926/N12/S.3. 
841928/N12/S.8.  
851928/N12/S.1. 
861928/N12/S.10. 
871926/N12/S.2. 
881929/N3/S.7. 
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n /n/ 89 nömrǝdǝn 

o /o/ 90 olsun 

ө /ö/ 91 ölkǝdǝ 

p /p/ 92 pǝs 

r /r/ 93 radio 

s /s/ 94 sağ 

з /ş/ 95 şöbǝsini 

t /t/ 96 tikilǝn 

у /u/ 97 uşaq 

v /v/ 98 vǝhşi 

x /ḫ/ 99 axşam 

u /ü/ 100 üçün 

z /z/ 101 zǝhmǝtǝ 

ƶ /j/ 102 jurnalında 

ւ /ı/ 103  
104 

qadınları 

işıq 

Tablo 3 Şərq Qadını Dergisinde Kullanılan Latin Alfabesi 

 

 

  

 
891929/N3/S.20. 
901930/N6/S.1. 
911927/N5/S.1. 
921929/N3/S.7. 
931930/N6/S.18. 
941929/N3/S.6.  
951928/N12/S.5. 
961929/N3/S.10. 
971928/N12/S.19. 
981930/N6/S.1. 
991930/N6/S.5. 
1001927/N5/S.1. 
1011928/N12/S.2. 
1021926/N12/S.6. 
1031929/N3/S2. 
1041929/N3/S.16. 



 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

SES VE YAZIM 

2.1. Şərq Qadını Dergisinde Dönemin Azerbaycan Türkçesinin Ses ve Yazım 

Özellikleri 

Ses, canlıların işitme organları tarafından algılanabilen titreşimdir. İnsanların konuşma 

organları tarafından üretilen dil sistemini oluşturan seslere konuşma sesi adı 

verilmektedir. Aynı dili konuşan insanlar arasında bir kavramda anlam ve işlev 

değişikliğine yol açan seslere ses birimi (fonem) denir. Örneğin ön ve un sözcükleri 

farklı anlamlara sahiptir. Sözcükleri birbirinden ayıran sesler /ö/ ve /u/’dur yani bu 

sesler birer sesbirimdir. Bu durumun tam tersi de görülmektedir. Örneğin kapalı e (ė), 

açık e (ä), art damak k’sı (ḳ), ön damak k’sı gibi seslerin yazımında Türkiye 

Türkçesinde ayrı harfler kullanılmamıştır (Eker, 2013: 189; Karaağaç, 2018: 660-661; 

Karataş, 2019: 315).  

Sesbirimlerin biyolojik farklılıklara, bölgelere ve cinsiyete göre değişebilen 

biçimlerine alt ses birimi (alafon) adı verilmektedir. Örneğin ben sözcüğünü kullanan 

milyonlarca kişi /b/ sesini aynı tonda telaffuz etmez. Fakat bu durum bir karışıklığa ya 

da iletişimde bir soruna sebep olmaz (Karaağaç, 2018: 661; Karataş, 2019: 317). 

İnsanda bulunan ses organlarını, konuşma dilinde çıkarılan her türlü sesin niteliklerini 

ve bu seslerin nasıl çıkarılıp nasıl işitildiğini inceleyen dil bilgisi dalına ses bilimi 

(fonetik) denir. Belli bir dildeki seslerin işlevlerini ve bu seslerin özelliklerini 

inceleyen dil bilgisi dalına ise ses bilgisi (fonoloji) adı verilmektedir (Karaağaç, 2018: 

658; Karataş, 2019: 317). 

İnsan dünyada var olduğu andan itibaren dili sözlü olarak kullanmıştır. Zamanla insan 

duygu, düşünce, dini ve ticari gereksinimler sebebiyle dili kaydetme ihtiyacı duyarak 

kaya ve duvarlara birtakım resimler çizmiştir. Bir süre sonra bu resimlerden gelişen 

çizgi ve şekiller ile dil kodlanmıştır. Binlerce yıl sözlü olarak kullanılan dilin yazıya 

geçirilmesiyle bazı terimler de ortaya çıkmıştır. Bu terimlerden biri olan harf; sesi veya 
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heceyi yazıya geçirirken kullanılan işaret şeklinde tanımlanmaktadır. Ses işitilebilen 

bir titreşim, harf ise görülebilen bir simgedir (Karaağaç, 2018: 452; Karataş, 2019: 

318).  

Dildeki her bir sese karşılık gelen harflerin belirli bir sıraya konmuş biçimine alfabe 

adı verilmektedir. Bir dilin konuşma seslerinde bulunan ve anlam ayırıcı olan seslerin 

bütünü alfabede gösterilmiyor olabilir. Örneğin sol “sol taraf”- sol “nota adı” 

sözcüklerinde anlam ayırıcı olan ön damak /l/ sesi alfabede gösterilmez. (Karaağaç, 

2018: 88; Demir ve Yılmaz, 2016: 125). 

Yazı sözün ve düşüncenin söz konusu dilde bulunan harfler yardımıyla 

kaydedilmesidir. Yazım (imla) ise bir dilin konuşma dilinde kullanılan sözcüklerinin 

kabul edilmiş bir alfabeyle nasıl yazılması gerektiğini belirleyen kurallardır 

(Karaağaç, 2018: 861-864; Karataş, 2019: 318-320). 

2.1.1. Ünlüler 

Birbirleri yerine kullanılabilen ünlü, vokal ve sesli terimleri araştırmacılar tarafından 

farklı şekillerde tanımlanmıştır. Bu tanımlardan bazıları şunlardır:  

“Teşekkülleri sırasında ses geçidinde belirli hiçbir takıntıya uğramayan, hiçbir engelle 

karşılaşmayan seslere vokal adı verilir.” (Ergin, 2013: 34). “Ünlüler, ses organlarında 

herhangi bir engelle karşılaşmadan çıkarılan seslerdir.” (Karaağaç, 2013: 102). “Bir 

dilde seslerin çıkarılması sırasında, soluk tam kapanma türünden bir engele 

uğramadan, ses tellerinin titreşmesi sonucu oluşan seslere ünlü denir.” (Demir ve 

Yılmaz, 2016: 126). 

Azerbaycan Türkçesinde /a/, /e/, /ė/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere toplam 9 ünlü 

bulunmaktadır. Çıkış yerlerine göre: /a/, /ı/, /o/, /u/ ünlüleri art, /e/, /ė/, /i/, /ö/, /ü/ 

ünlüleri ise ön damaktır. Dudakların durumuna göre: /a/, /ı/, /e/, /ė/, /i/ ünlüleri düz, 

/o/, /u/, /ö/, /ü/ ünlüleri yuvarlaktır. Ağzın açıklığına göre: /a/, /o/, /e/, /ö/ ünlüleri geniş, 

/ı/, /u/, /i/, /ė/, /ü/ ünlüleri ise dardır.  

Azerbaycan Türkçesinin tarihi bir metni olma özelliği taşıyan Şǝrq Qadını dergisinde 

karşılaşılan ünlüler ve yazım özellikleri şunlardır:  
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2.1.1.1. /a/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde /a/ ünlüsü, sözcük başında elif (ا), medli elif (آ) ve 

üstünlü elif (  ا) ile yazılmaktadır: arı (آرى), az (آز), aġla (آغله), ata (آته), aġrı (اغرى), akın 

 ve işaretlenmeden kullanılmıştır: bay (آ) üstünlü elif ,(ا) Sözcük içinde ise elif .(اقن)

 ve (ا) Sözcük sonunda /a/ ünlüsü elif .(صورسردر) sorısardur ,(وآر) var ,(قال) -kal ,(باى)

he (ه) ile yazılır: aña (اكا), katına (قتنه), kırka (قرقه) (Şahin, 2018: 38).   

Osmanlı Türkçesinde /a/ ünlüsü Türkçe sözcüklerde sözcük başında elif (ا) ve medli 

elif (آ); sözcük içinde sadece elif (ا) ve sözcük sonunda elif (ا) ve he ( ه) ile 

yazılmaktadır: at (آت), bal (بال), batak (باتاق), tanık (طانق), yara (يارا), oda (اوطه) vb. 

(Tulum, 2011: 19-20). Osmanlı Türkçesinde Arapça ve Farsçadan alınmış sözcüklerde 

bulunan uzun /a/ sesi ise her zaman elif (ا) harfi ile işaretlenmiştir: bâtıl ( لباط ), âlim 

 .vb. (Tulum, 2011: 45) (نادر) nâdir ,(ماجرا) mâcerâ ,(ساکن) sâkin ,(عالم)

/a/ ünlüsü, Türkiye Türkçesinde boğumlanma yerine göre kalın, dudak durumuna göre 

düz ve çene açıklığına göre ise geniş bir sestir: at, taş, ana, yayla vb. (Ergin, 2013: 39; 

Karaağaç, 2013: 102-103).  

Bu ünlü, Azerbaycan Türkçesinde arka damakta geniş ve düz olarak telaffuz edilir. 

Türkçe sözcüklerin her yerinde bulunabilir: var “var”, ata “dede, ata”, ana “anne”, 

bala “çocuk” vb. Alıntı sözcüklerde başta, ortada ve sonda bulunabilir: aid (<Ar. āʾid) 

“ait”, afat (<Ar. āfet) “afet”, dana (<Far. dānā) “dānā, bilgin” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 

50; Yalçın, 2018: 62). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında /a/ ünlüsünün bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:    

Arap Alfabesi Çeviriyazı Latin Alfabesi105 

 almaḳ106 107 ana 

 açup108 109 artık 

 maḥal110 kadınların

111 

 
105 Bu başlık altında, tabloda Arap harfleriyle yazımı örneklendirilen seslerin karşılaştırılma 

yapılabilmesi açısından Latin harfli metinlerdeki karşılığı verilmiştir.  
1061923/N2/S.7. 
1071928/N12/S.10. 
1081924/N4/S.15. 
1091928 /N12/S.14. 
1101924/N4/S.21. 
1111927/N5/S.5. 
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 dalġalı112 idarelerde

113 

 
başına114 115 

sonra 

 soñra116 117 onlara 

 ḥal118 119
mǝtbuat 

 ḳardaşlar120 121
kardaзlarına 

Tablo 4 Şǝrq Qadını Dergisinde /a/ Ünlüsünün Yazımı  

Tablo 4’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında /a/ ünlüsü 

sözcük başında medli elif (آ), sözcük ortasında elif (ا) ve işaretlenmeden, sözcük 

sonunda ise elif (ا) ve he (ه) ile yazılmıştır. Uzun /a/ sesinin bulunduğu alıntı sözlerde 

ise her zaman elif (ا) harfi kullanılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış 

sayılarında ise ses a harfiyle yazılmıştır. 

/a/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinden itibaren 

genellikle başta medli elif (آ) ve elif (ا) ile ortada elif (ا) ve sonda elif (ا) ve he ( ه) ile 

yazıldığı belirlenmiştir. Fakat Arap alfabesinde elif (ا) harfinin hem /a/ sesinin hem de 

/e/ sesinin yazımında kullanılmasından dolayı bazı sözcüklerin art ünlü olan /a/ ile mi 

yoksa ön ünlü olan /e/ ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. Bu durum Şǝrq Qadını 

dergisinin Arap harfli sayılarında da görülmektedir.   

Örneğin ḳardaş/ḳardeş sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede 

Korkut’ta 122قرداش, Osmanlı Türkçesinde ise 123قارداش biçiminde yazılmıştır. Osmanlı 

Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük kardeş biçiminde124, ön 

ünlülerden biri olan /e/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq 

Qadını dergisinde kardeş sözcüğünün yazılışı da قارداش biçimindedir. Bu nedenle 

sözcüğünün okunuşu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında bu sözcük kardaɜ biçiminde yazılmıştır. Dönemin yazım 

geleneğinde art damak /g/ ünsüzünün (ġ) de Arap alfabesinde kaf, Latin alfabesinde k 

 
1121924/N4/S.22. 
1131927/N5/S.5 
1141923/N7/S.18. 
1151929/ N3/S.6. 
1161926/N12/S.27. 
1171929/ N3/S.9. 
1181924/N4/S6. 
1191930/N6/S.3. 
1201923/N1/S.16.  
1211929/ N6/S.19. 
122 D7-1/S.5. 
123 Tulum, 2011: 108. 
124 Sözcük, Türkiye Türkçesinin İç Anadolu ağızlarında gardaş biçiminde kullanılmaktadır.  
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harfiyle de yazıldığı göz önüne alınırsa bu sözcüğün başından itibaren Azerbaycan 

Türkçesinde ġardaş biçiminde söylendiği, ancak yazıda Eski Anadolu Türkçesinden 

itibaren görülen yazımın kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde ḳardaş 

 ,biçiminde yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde ġardaş (قارداش) / (قرداش)

Türkiye Türkçesi yazı dilinde kardeş biçiminde kullanılıyor olması, Arap alfabesinin 

her iki yazı dilindeki söyleyiş farklılığını örttüğünü göstermektedir.  

2.1.1.2. /e/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde /e/ ünlüsü sözcük başında üstünlü elif (آ) ve elif (ا) 

biçimlerinde yazılmaktadır: egin (اكن), el (ال), ev (او).  Sözcük içinde genellikle üstün 

(  َ ), üstünlü elif (آ), işaretlenmeden ve he ( ه) kullanılmıştır: ben (بن), çek- ( كچ ), nideyüm 

) ile yazılır: çevre (ه) Sözcük sonunda he .(ندةيم) ورهچ  ), nesne (نسنه), yine (ينه). (Şahin, 

2018: 38).  

Osmanlı Türkçesinde /e/ ünlüsü kurallı bir şekilde yazılmamaktadır. Bu ünlü sözcük 

başında elif (ا) ve az miktarda hemzeli elif (أ) ile gösterilmektedir: et (أت) gibi. Sözcük 

içinde ilk hecede gösterilmez, ikinci ve sonraki hecelerde kök ve gövde durumunda 

yine /e/ ünlüsü yazıda gösterilmez: kes (کس), kelebek ( ك کلب ), istedi (استدي). Sözcük 

içinde he (ه) ile gösterilir: bezek (بزه ك), diledi (ديله دى). Sözcük sonunda her zaman he 

) ile yazılmaktadır: tepe (ه) هتپ ), keçe (کچه) vb. (Tulum, 2011: 20). Arapçada Türkçede 

bulunan /e/ sesi yoktur. Bazı sözcükler üstünlü okunduğunda /e/ sesine yakın bir ünlü 

ile okunmaktadır: bereket (بركت), ceza (جزا), fena (فنا), vefa (وفا) gibi (Tulum, 2011: 

46). 

/e/ ünlüsü Türkiye Türkçesinde boğumlanma yerine göre ince, dudak durumuna göre 

düz ve çene açıklığına göre ise geniş bir sestir: et, sen, evet, dede vb. (Ergin, 2013: 39; 

Karaağaç, 2013: 102-103). 

Azerbaycan Türkçesinde biri kapalı (ė) biri de açık olmak üzere (ǝ) iki /e/ ünlüsü 

bulunmaktadır.  

2.1.1.2.1. Kapalı /e/ (ė) Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bazı sözcüklerin kökünde bulunduğu düşünülen 

kapalı /e/ (ė) sesi için Arap alfabesinde ayrı bir harf kullanılmamıştır. Dolayısıyla Eski 
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Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde kapalı /e/ (ė) ünlüsünü tespit 

etmek mümkün değildir. Fakat kapalı /e/ (ė) ile telaffuz edildiği düşünülen sözcükler 

genellikle ye (ى) ile yazılmıştır: bėl (بيل), bėş (بيش), gėce (كيجه), yemek ( ييمك), yėdi 

 .vb. (Akar, 2018: 103-105) (يير) yėr ,(ييدى)

Tarihi Türk lehçelerinde ve Anadolu ağızlarında kullanılan /e/ ile /i/ arasında yer alan 

kapalı /e/ (ė) sesi, İstanbul Türkçesinde fonem yani anlam ayırıcı bir ses değildir. Bu 

sebeple de alfabede ayrı bir işaret ile gösterilmemiştir (Karataş, 2019: 337-338). 

Türk dili tarihinde /ė/ sesinin ses birimi olup olmadığı tartışmalı bir konudur. Ancak 

bu ses Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde anlam ayırt edici özelliği nedeniyle bir ses 

birimidir. Bu nedenle de alfabede ayrı bir işaretle (e) gösterilmektedir.  

Azerbaycan Türkçesinde kapalı /e/ (ė) ünlüsü ince, yarı dar ve düz bir sestir. Türkiye 

Türkçesinde bulunan /e/ ünlüsünden daha dar ve kapalıdır, /e/-/i/ arasında telaffuz 

edilen bu ses, Azerbaycan Türkçesinde sınırlı örneklerde ve Türkçe kökenli 

sözcüklerin sadece ilk hecesinde kullanılmaktadır. Ancak son dönemde Azerbaycan 

Türkçesinin sistematiğine uydurulmuş sözcüklerden kurulan sözcüklerde ilk hece 

dışında da görülmektedir: nöqte ve nezer sözcüklerinden oluşan nöqtėyi nezer; Eli ve 

Heyder isimlerinden oluşan Elihėydar gibi. İlk hecede bulunan örnekler: ėv “ev”, ėşik 

“eşik, dışarı”, yėl “yel”, vb. Alıntı sözcüklerin her yerinde bulunabilir: ėlėktrik (<Fr. 

Ėlectrique <Yun.) “elektrik”, tėlėfon (<Yun. telephone) “telefon”, ėpos (<Yun. epos) 

“destan” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 42-43; Yalçın, 2018: 66). 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /ė/ ünlüsünün 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap Alfabesi Çeviriyazı Latin Alfabesi 

 ėvine125 126
evinǝ 

 vėrilmelidir127 128 verilir 

 elde ėtmişiz129 130 etmişdir 

Tablo 5 Şǝrq Qadını Dergisinde /ė/ Ünlüsünün Yazımı 

 
1251923/N1/S.3. 
1261928/N12/S.16. 
1271925/N4/S.7. 
1281929/ N3/S.1. 
1291925/N4/S.1. 
1301930/N6/S.1. 
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Tablo 5’te verilen örneklerde görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq 

Qadını dergisinde /ė/ ünlüsü sözcüklerin ilk hecesinde elif-ye (اى) ile yazılmış, bu ses 

için farklı bir harf veya yazım kullanılmamıştır. Bu durum Türkçenin Arap harfleriyle 

yazım geleneğine de uymaktadır. Çünkü Türkçede kapalı /e/ (ė) ünlüsünün Arap harfli 

metinlerde özel bir harfle işaretlenmediği, ye (ى) ile gösterildiği bilinmektedir. 

Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise kapalı /e/ (ė) ünlüsü ayrı bir 

işaretle, e harfi ile gösterilmiştir. Yukarıda Latin alfabesi adı altında verilen tablodaki 

örnek sözcüklerin çağdaş Azerbaycan Türkçesinde de kapalı /e/ (ė) ile yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

2.1.1.2.2. Açık /e/ (ä) Sesi ve Yazımı  

Açık /e/ ünlüsü ince, geniş ve vurgusuz bir sestir. Azerbaycan Türkçesinde en çok 

kullanılan ve diğer Türk dillerinden ayıran bir fonemdir. Türkçe sözcüklerin her 

yerinde bulunabilir: ǝl “halk”, ǝniş “iniş”, çiçǝk “çiçek”, tikǝ “parça” vb. Alıntı 

sözcüklerde başta, ortada ve sonda bulunabilir: elac (<Ar. ʿilāc) “ilaç”, ejdeha (<Far. 

ejderhā) “ejderha”, menzum (<Ar. manẓūm) “manzum” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 44; 

Yalçın, 2018:66; Kartalıoğlu, 2012: 176). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında /ǝ/ ünlüsünün bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap Alfabesi Çeviriyazı Latin Alfabesi 

 
eline131 132

ǝllǝri 

 edebiyat133 134
ǝd ǝbijjat 

 eri135 136
surmǝjǝ 

 
düşünmek137 138

fiqirlǝз 

 zaḥmetkeş139 140
zǝhmǝtqǝз 

 
göre141 142

qөrǝ 

 
1311923/N1/S.7. 
1321927/N5/S.13. 
1331923/N2/S.4. 
1341929/ N3/S.1. 
1351925/N4/S.48. 
1361929/ N3/S.20. 
1371927/N5/S.7. 
1381929/ N3/S.6. 
1391927/N5/S.7. 
1401928/ N12/S.17. 
1411927/N5/S.28. 
1421927/N5/S.14. 
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cebhe143 144

cǝbhǝsinǝ 

 zaḥmete145 146
zǝhmǝtǝ 

 vaẓifesi147 148
vǝzifǝ 

 zincirinden149 150
zǝnciri 

 terbiye151 152
mintǝkǝsi 

Tablo 6 Şǝrq Qadını Dergisinde /e/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 6’da verilen örneklerde görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli 

sayılarında /e/ ünlüsü sözcük başında elif (ا) ve hemzeli elif (أ) ile sözcük ortasında he 

 ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi (ه) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda ise he (ه)

ile yayımlanmış sayılarında ise ses ǝ harfiyle yazılmıştır. 

/e/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinden itibaren 

genellikle başta elif (ا), üstünlü elif (آ) ve hemzeli elif (أ) ile ortada elif ( ا), he (ه) ve 

işaretlenmeden, sonda ise elif (ا) ve he (ه) ile yazıldığı belirlenmiştir. Fakat Arap 

alfabesinde elif (ا) harfinin hem /a/ sesinin hem de /e/ sesinin yazımında 

kullanılmasından dolayı bazı sözcüklerin art ünlü olan /a/ ile mi yoksa ön ünlü olan /e/ 

ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. Bu durum Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli 

sayılarında da görülmektedir.   

Örneğin zahmet sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin زحمتOsmanlı Türkçesinde ise 154 زحمتين153

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük zahmet biçiminde, art ünlülerden biri olan 

/a/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde 

zahmet sözcüğünün yazılışı da زحمته biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında bu sözcük zǝhmǝtǝ biçiminde ön damak ünlüsüyle yazılmıştır. 

Dönemin yazım geleneğinde art damak /h/ ünsüzünün (ḥ) de Arap alfabesinde ha, 

Latin alfabesinde h harfiyle de yazıldığı göz önüne alınırsa bu sözcüğün başından 

itibaren zahmet olması beklenirken Azerbaycan Türkçesinde zǝhmǝt biçiminde ön 

 
1431926/N12/S.12. 
1441930/N6/S.3. 
1451924/N4/S.2. 
1461928/ N12/S.2. 
1471924/N4/S.6. 
1481928/ N12/S.9. 
1491924/N12/S.3. 
1501928/ N12/S.5. 
1511924/N4/S.2. 
1521928/ N12/S.1. 
153D7-1/S.5. 
154Parlatır, 2017: 1852. 
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damak ünlüleriyle söylendiği, ancak Arap harfli yazıda Eski Anadolu Türkçesinden 

itibaren görülen yazımın kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde zaḥmet 

 biçiminde yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde zǝhmǝt, Türkiye (زحمت)

Türkçesi yazı dilinde zahmet biçiminde kullanılıyor olması, Arap alfabesinin her iki 

yazı dilindeki söyleyiş farklılığını örttüğünü göstermektedir.  

2.1.1.3. /ı/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /ı/ sesi başta esreli elif (ا), elif-ye (اى) ve işaretlenmeden; 

sözcük içinde ye (ى) ve işaretlenmeden; sonda ise ye (ى) veya esreli ye (ئ) ile 

yazılmıştır: ır- (اير), bıç- ( چب ), bık- (بق) vb. (Şahin, 2018: 38). 

Osmanlı Türkçesinde /ı/ ünlüsü sözcük başında elif (ا) ve elif-ye (اى); sözcük içinde 

sadece ye (ى) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda ye ( ى) ile yazılmaktadır: ısı (ايسى), 

ıslak (اصلاق), ısı (ايسى), kır (قير), yıl (يل), ılık (ايليق), alım (آلم), başı (باشى) vb. (Tulum, 

2011: 21-22). Arapçada /ı/ ünlüsü bulunmaz, sözcükler /i/ ünlüsü ile yazılır. Fakat bazı 

sözcükler Osmanlı Türkçesinde /ı/ olarak okunmaktadır: hıyanet ( خيانت), tıbb (طب), 

kıtʿa (قطعه) vb. (Tulum, 2011: 47-48). 

/ı/ ünlüsü Türkiye Türkçesinde boğumlanma yerine göre kalın, dudak durumuna göre 

düz ve çene açıklığına göre ise dar bir sestir: yıl, sıkı, kırıntı, ılık vb. (Ergin, 2013: 39; 

Karaağaç, 2013: 102-103). 

Bu ünlü Azerbaycan Türkçesinde arka damakta, dar ve düz olarak telaffuz edilir. 

Türkçe sözcüklerin başında bulunmaz, sözcüklerin ortasında ve sonunda bulunabilir: 

qız “kız”, qış “kış”, qızıl “kızıl”, sarı “sarı”, çalğı “çalgı” vb. Alıntı sözcüklerde de 

ortada ve sonda bulunabilir: hazır (<Ar. ḥāẓir) “hazır”, tarazı (<Far. terāzū) “terazi”, 

qazı (<Ar. kadı ̇̄) “kadı” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 47; Yalçın, 2018:63-64).  

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında /ı/ ünlüsünün bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 
ışıḳı155 156

ւзւk 

 
1551923/N1/S.2. 
1561929/ N3/S.16. 
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 ḳadınlar157 158
kadьnlarь 

 
artıḳ159 160

artьk 

 arvadları161 162
arvadьnь 

 apardıḳları163 164
aparւlmakdadır 

 ḥaḳḳında165 166
hakkւnda 

Tablo 7 Şǝrq Qadını Dergisinde /ı/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 7’de verilen örneklerde görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq 

Qadını dergisinde /ı/ ünlüsü sözcüklerde başta elif-ye (اى), ortada ye (ى) ve 

işaretlenmeden, sonda ise ye (ى) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlandığı sayılarda (1926-1929) /ı/ ünlüsü “kuyruklu ı” ile yazılmış, bu yıldan 

sonra ise /ь/ (мягкий знак/Myagkiy Znak) ile değiştirilmiştir.  

/ı/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta esreli elif 

 ve işaretlenmeden, sonda ise (ى) ve işaretlenmeden, ortada ye (اى) elif-ye ,(ا) elif ,(أ)

ye (ى) ve esreli ye (ئ) ile yazıldığı belirlenmiştir. Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü 

bulunması ve y (ى) harfinin hem /ı/-/i/ ünlülerinin hem de /y/ ünsüzünün yazımında 

kullanılmasından dolayı bazı sözcüklerin art ünlü olan /ı/ ile mi yoksa ön ünlü olan /i/ 

ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. Ünlü uyumundan hareketle hangi ses olduğu 

belirlenmektedir. 

Örneğin ışıḳ sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin ايشيقOsmanlı Türkçesinde ise 168 ,اشقلى167

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük ışık biçiminde, art ünlülerden biri olan /ı/ 

sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde ışık 

sözcüğünün yazılışı da ىايشيق  biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan 

sayılarında bu sözcük ıɜık (kuyruklu ı) biçiminde yazılmıştır. Arap harfli yazımda 

sözcüğün kaf harfiyle yazılmış olması burada art damak ünlüsünün kullanıldığını, 

diğer bir deyişle sözcüğün art damak /ı/ ünlüsüyle söylendiğini işaret etmektedir. 

 
1571926/N12/S.5. 
1581930/N6/S.3. 
1591926/N12/S.7. 
1601930/N6/S.4. 
1611924/N4/S.21. 
1621930/N6/S.19. 
1631925/N4/S.6. 
1641928/ N12/S.21. 
1651924/N4/S.21. 
1661926/N3/S.7. 
167D206-10/S.105. 
168Parlatır, 2017: 674. 
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Derginin Latin harfli sayılarında da yine sözcüğün ı harfiyle yazılmış olması bu 

sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde o dönemde art damak /ı/ ünlüsüyle söylendiğini 

ispatlamaktadır. Ancak yapılan incelemede bu sözcüğün dönemin Kiril harfli 

metinlerinde işıq biçiminde yazıldığı belirlenmiştir:  (Kommunist, 

1940/08/01, N6, s. 2). Latin harfli çağdaş Azerbaycan Türkçesinde bu yazım geleneği 

devam ettirilmiştir.          

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde ışık 

 biçiminde yazılan sözcük, 1920-30’lu yıllarda, Arap ve Latin harfli (ايشيق) / (اشقلى)

metinlerde dönemin Türkiye Türkçesinde olduğu gibi yazılmasına rağmen Kiril 

harfleri kullanılmaya başladıktan sonra işıq biçiminde yazılmaya başlamış ve bu yazım 

çağdaş Azerbaycan Türkçesinde devam ettirilmiştir.  

2.1.1.4. /i/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /i/ sesi başta esreli elif (ا), elif-ye (اى) ve işaretlenmeden; 

sözcük içinde ye (ى) ve işaretlenmeden; sonda ise ye (ى) veya esreli ye (ئ) ile 

yazılmıştır: il (ايل), iş ( اش), gizlü (كزلو), yirine (ييرينه), bizi (بزى) vb. (Şahin, 2018: 38). 

Osmanlı Türkçesinde /i/ ünlüsü sözcük başında elif (ا) ve elif-ye (اى); sözcük içinde 

sadece ye (ى) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda ye (ى) ile yazılmaktadır: il (ال), kir 

) yeni ,(کشی) kişi ,(کلر) gelir ,(بر ) bir ,(شمدى) şimdi ,(كير) کیي ) vb. (Tulum, 2011: 21-22). 

Alıntı sözcüklerde de başta, ortada ve sonda bulunabilir: îcâb (ايجاب), netîce (نتيجه), ilmî 

 .vb. (Tulum, 2011: 48-49) (علمى)

/i/ ünlüsü boğumlanma yerine göre ince, dudak durumuna göre düz ve çene açıklığına 

göre ise dar bir sestir: diş, iki, ilik, bilgin vb. (Ergin, 2013: 39; Karaağaç, 2013: 102-

103). 

Bu ünlü Azerbaycan Türkçesinde ön damakta, dar ve düz olarak telaffuz edilir. Türkçe 

sözcüklerin her yerinde bulunabilir: iş “iş”, dil “dil”, iki “iki”, çiçek “çiçek” vb. Alıntı 

sözcüklerde de başta, ortada ve sonda bulunabilir: idrak (<Ar. idrak) “idrak”, fitva 

(<Ar. fetva) “fetva”, hicran (<Ar. hicran) “ayrılık”, iddia (<Ar. iddiʿā) “istek” vb. 

(Dǝmirçizadǝ, 2007: 41-42; Yalçın, 2018:68).  

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında /i/ ünlüsünün bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   
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Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 iş169 170
inkւlabւnւn 

 ictimaʿi171 172
tiqil ib 

 
yıl173 174

ǝlejhinǝ 

 öbiri175 176
obiri 

 borcıdır177 178
qǝntli 

 doġrı179 180
dogry 

 divarda181 182
divar 

 ötri183 184
өtru 

Tablo 8 Şǝrq Qadını Dergisinde /i/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 8’de görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /i/ 

ünlüsü sözcüklerde başta elif-ye (اى), ortada ye (ى), hemzeli elif (أ) ve işaretlenmeden, 

sonda ise ye (ى) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise 

ses i harfiyle yazılmıştır. 

/i/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta esreli elif 

 ve işaretlenmeden, sonda ise (ى) ve işaretlenmeden, ortada ye (اى) elif-ye ,(ا) elif ,(أ)

ye (ى) ve esreli ye (ئ) ile yazıldığı belirlenmiştir. Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü 

bulunması ve ye (ى) harfinin hem /ı/-/i/ ünlülerinin hem de /y/ ünsüzünün yazımında 

kullanılmasından dolayı bazı sözcüklerin art ünlü olan /ı/ ile mi yoksa ön ünlü olan /i/ 

ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır.  

Örneğin ötürü sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 .biçiminde düz ünlü olan /i/ ile yazılmıştır اوتورىOsmanlı Türkçesinde 186 ,اوترى185

Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük ötürü biçiminde187 

 
1691923/N2/S.2. 
1701928/ N12-/S.5. 
1711925/N4/S.5. 
1721930/N6/S.1. 
1731925/N4/S.1.  
1741927/N5/S.1. 
1751924/N4/S.6. 
1761928/ N12/S.6 
1771924/N4/S.16. 
1781926/N12/S.3. 
1791923/N1/S.6. 
1801929/ N3/S.20 
1811923/N1/S.14. 
1821928/ N12/S.11. 
1831923/N1/S.12. 
1841929/ N3/S.8. 
185 D89-11/S.46. 
186 Parlatır, 2017: 1328. 
187 Sözcük, Türkiye Türkçesinin İzmir ve Samsun ağızlarında ötrü biçiminde kullanılmaktadır.  
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yuvarlak ünlülerden biri olan /ü/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan 

Şǝrq Qadını dergisinde ötürü sözcüğünün yazılışı اوترى biçimindedir. Bu nedenle 

sözcüğünün okunuşu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında bu sözcük өtru biçiminde yazılmıştır. Azerbaycan Türkçesinde 

ötürü biçiminde söylendiği, ancak yazıda Eski Anadolu Türkçesinden itibaren görülen 

yazımın kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde ötri 

 ,biçiminde düz ünlü ile yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde ötürü (اوترى)

Türkiye Türkçesi yazı dilinde de ötürü biçiminde yuvarlak ünlüyle kullanılmaktadır.  

2.1.1.5. /o/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /o/ sesi sözcük başında elif-vav (او), ötreli elif-vav (أو), 

sözcük ortasında vav (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و) ile yazılmıştır: od (اود), 

ol (اول), konuk (قونق), koyun (قيون) vb. (Şahin, 2018: 38).  

Osmanlı Türkçesinde /o/ ünlüsü sözcük başında elif-vav (او), sözcük içinde sadece vav 

 ,(قول) kol ,(اوق) ile yazılmaktadır: ok (و ) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda vav (و)

boyun (بويون) vb. (Tulum, 2011: 22-23). 

/o/ ünlüsü boğumlanma yerine göre kalın, dudak durumuna göre yuvarlak ve çene 

açıklığına göre ise geniş bir sestir: o, yol, ot çok vb.  (Ergin, 2013: 39; Karaağaç, 2013: 

102-103). 

Azerbaycan Türkçesinde /o/ ünlüsü kalın, geniş ve yuvarlak olarak telaffuz edilir. 

Türkçe sözcüklerin sadece ilk hecesinde bulunmaktadır: od “ateş”, çox “çok”, qol 

“kol” vb. Fakat /ağı/ ses grubu ünlüleşirken oluşan /ov/ çift sesi durumunda son hecede 

/o/ ünlüsü örnekleri görülmektedir. ET. buzaġı > buzov “buzağı”, ḳıraġu > qırov 

“kırağı”. Alıntı sözcüklerde de başta, ortada ve sonda bulunabilir: oruc (<Far. rūze) 

“oruç”, ovsun (<Far. efsūn) “efsun”, pedagog (<Yun. paidogogos) “eğitimci” vb. 

(Dǝmirçizadǝ, 2007: 48-49; Yalçın, 2018: 64-65).  

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /o/ ünlüsünün 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   
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Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 olsun188 189
olsyn 

 oġlan190 191
ogly 

 ḳoʾoperatif192 193
onynla 

 
yolı194 195

jol 

 
çoḳ196 197

çok 

 
Radiʾo198 199

teatro 

 beñzeyor200 201
oxзajւr 

 yaşayor202 203
jaзajyr 

Tablo 9 Şǝrq Qadını Dergisinde /o/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 9’da verilen örneklerde görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq 

Qadını dergisinde /o/ ünlüsü sözcüklerde başta elif-vav (او), ortada vav (و) ve hemze-

vav (ئو), sonda ise vav (و) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış 

sayılarında ise ses o harfiyle yazılmıştır. 

/o/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta elif-vav 

 ile (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و) ile, ortada vav (أو ) ve ötreli elif-vav (او)

yazıldığı belirlenmiştir. Fakat Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü bulunması ve vav 

 harfinin hem /o/-/ö/-/u/-/ü/ ünlülerinin hem de /v/ ünsüzünün yazımında (و)

kullanılmasından dolayı bazı sözcüklerin yuvarlak ünlüler olan /o/-/ö/ ile mi yoksa dar 

ünlüler olan /u/-/ü/ ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır.  

Örneğin yaşıyor fiilinde bulunan şimdiki zaman -yor eki, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinden olan Dede Korkut’ta bulunmamaktadır.204 Osmanlı Türkçesinde bu ek 

يور205  biçiminde yuvarlak ünlü olan vav ile yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin كله 

 
1881923/N1/S.14. 
1891930/N6/S.1. 
1901923/N1/S.18. 
1911930/N6/S.19. 
1921925/N4/S.6. 
1931930/N6/S.14. 
1941924/N4/S.8. 
1951930/N6/S.1. 
1961923/N1/S.30. 
1971930/ /N6/S.1. 
1981925/N4/S.42. 
1991930/N6/S.17. 
2001923/N1/S.19. 
2011928/ N2/S.12. 
2021923/N1/S.15. 
2031927/N5/S.38. 
204 Detaylı bilgi için bk. Ergin, 2016: 460. 
205 Tulum, 2011: 354. 
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devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük yaşıyor biçiminde kullanılmaktadır. Arap 

alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde yaşıyor sözcüğünün yazılışı da ياشايور 

(yaşayor) biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında bu 

sözcük jaşajur biçiminde dar-yuvarlak ünlü olan /u/ ile yazılmıştır.   

Örneğin yol sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin   يولOsmanlı Türkçesinde ise 207 ,يول206

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük yol biçiminde, yuvarlak ünlülerden biri 

olan /o/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde 

yol sözcüğünün yazılışı da يولى biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında bu sözcük jol biçiminde yazılmıştır.  

2.1.1.6. /ö/ Sesi ve İmlası 

Eski Anadolu Türkçesinde /ö/ sesi sözcük başında elif-vav (او), ötreli elif-vav (أو), 

sözcük ortasında vav (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و) ile yazılmıştır: ög (اوك), 

öz (اوز), dök- ( دوك), çörek ( وركچ ) vb. (Şahin, 2018: 38). 

Osmanlı Türkçesinde /ö/ ünlüsü sözcük başında elif-vav (او), sözcük içinde sadece vav 

) ile yazılmaktadır: ön (و) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda vav (و) كاو ), göz (كوز), 

vb. (Tulum, 2011: 22-23). 

/ö/ ünlüsü boğumlanma yerine göre ince, dudak durumuna göre yuvarlak ve çene 

açıklığına göre ise geniş bir sestir: ön, söz, göç, çöl vb. (Ergin, 2013: 39-40; Karaağaç, 

2013: 102-103). 

Azerbaycan Türkçesinde /ö/ ünlüsü ince, geniş ve yuvarlak olarak telaffuz edilir. 

Türkçe sözcüklerin sadece ilk hecesinde bulunmaktadır: öz “kendi”, gövde “gövde”, 

göz “göz” vb. Fakat /egi/ ses grubu ünlüleşirken oluşan /öv/ çift sesi durumunda son 

hecede /ö/ ünlüsü örnekleri görülmektedir. ET. bilegü > bilöv “bıçak bileme taşı”. 

Alıntı sözcüklerde de ilk hece dışında /ö/ ünlüsü görülmemektedir: lövhe (<Ar. levḥa) 

“levha”, tövbe (<Ar. tevbe) “tövbe”, möhür (<Far. muhr) “mühür” vb. Bazı birleşik 

sözcüklerin ortası ve sonunda /ö/ sesi bulunabilir: bihörmet (<Far. bı ̇̄  + ḥurmet) 

 
206 D70-2/S.37. 
207 Tulum, 2011: 89. 



61 

  

“saygısız”, bedlöyün (<Far. bed + Ar. lövn) “kötürenk, kötü, pis” (Dǝmirçizadǝ, 2007: 

45-46; Yalçın, 2018: 69).  

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /ö/ ünlüsünün 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 
öz208 209

өlqǝdǝ 

 
göğe210 211

bǝlqǝ 

 bü/öyük212 213
bөjuq 

 gözlerini214 215
qөzlǝrini 

 göre216 217
qөrǝ 

 gü/özel218 219
qөzǝl

 

Tablo 10 Şǝrq Qadını Dergisinde /ö/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 10’da görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde 

/ö/ ünlüsü sözcüklerde başta elif-vav (او) ve hemze-vav ( ئو), ortada ise vav (و) ile 

yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise ses ө harfiyle 

yazılmıştır. 

/ö/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta elif-vav 

 ile yazıldığı (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و ) ile ortada vav (أو) ve ötreli-vav (او)

belirlenmiştir. Fakat Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü bulunması ve vav (و) harfinin 

hem /o/-/ö/-/u/-/ü/ ünlülerinin hem de /v/ ünsüzünün yazımında kullanılmasından 

dolayı bazı sözcüklerin yuvarlak ünlüler olan /o/-/ö/ ile mi yoksa dar ünlüler olan /u/-

/ü/ ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. 

Örneğin büyük sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Dolayısıyla kelimenin   بيوكOsmanlı Türkçesinde ise 221 ,بويك220

 
2081927/N5/S.7. 
2091927/N5/S.1. 
2101927/N5/S.1. 
2111927/N5/S.46. 
2121926/N12/S.12.  
2131926/N12/S.15. 
2141924/N4/S.2. 
2151930/N6/S.8. 
2161927/N5/S.7. 
2171930/N6/S.14. 
2181925/N4/S.13. 
2191929/N3/S.19. 
220Tulum, 2011: 23. 
221Tulum, 2011: 23. 
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dar-yuvarlak ünlü ile mi geniş-yuvarlak ünlü ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. 

Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük büyük biçiminde, 

dar-yuvarlak ünlülerden biri olan /ü/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile 

yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde göre sözcüğünün yazılışı da بويوك biçimindedir. 

Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında bu sözcük bөjuq biçiminde 

geniş-yuvarlak ünlü olan /ö/ ile yazılmıştır. Derginin Arap harfli sayılarında sözcüğün 

yazımı Türkiye Türkçesi ile aynı şekildedir. Ancak aynı derginin Latin harfli 

sayılarında bu kelimenin yazımı bөjuq şeklinde olması yazarların konuştukları gibi 

yazdıklarını göstermektedir. 

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde بيوك/ 

 biçiminde yazılan sözcük, çağdaş Azerbaycan Türkçesinde böyük, Türkiye بويك

Türkçesi yazı dilinde büyük şeklindedir.  

Örneğin güzel sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

yahşı biçiminde 222كوزل, Osmanlı Türkçesinde ise 223كوزل  biçiminde yazılmıştır. 

Dolayısıyla kelimenin dar-yuvarlak ünlü ile mi geniş-yuvarlak ünlü ile mi yazıldığı 

anlaşılmamaktadır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük 

güzǝl biçiminde, dar-yuvarlak ünlülerden biri olan /ü/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap 

alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde güzel sözcüğünün yazılışı da كوزل 

biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında bu sözcük ƣөzel 

biçiminde geniş-yuvarlak ünlü olan /ö/ ile yazılmıştır. Derginin Arap harfli sayılarında 

sözcüğün imlası Türkiye Türkçesi ile aynı şekilde yazılmıştır. Ancak aynı derginin 

Latin harfli sayılarında bu kelimenin yazımı ƣөzel şeklinde olması yazarların 

konuştukları gibi yazdıklarını göstermektedir. 

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde 

güzel/gözel (كوزل ) biçiminde yazılan sözcük, çağdaş Azerbaycan Türkçesinde gözǝl, 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde güzel şeklindedir.  

 
222D11-5/S.7. 
223Tulum, 2011: 149. 
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2.1.1.7. /u/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /u/ sesi sözcük başında elif-vav (او), ötreli elif-vav (أو), 

sözcük ortasında vav (و), ötreli vav (ُاو) ve işaretlenmeden, sonunda vav (و) veya ötre 

( َُ ) ile yazılmıştır: uy- (اوى), um- (اوم), bul- (ُار), bu (بو) vb. (Şahin, 2018: 38). 

Osmanlı Türkçesinde /u/ ünlüsü sözcük başında elif-vav (او), sözcük içinde sadece vav 

 ,(بوز) buz ,(اون) ile yazılmaktadır: un (و ) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda vav (و)

buçuk ( چوق ب ), buluş (بولش), kuyu ( يو قو ) vb. (Tulum, 2011: 22-23). Alıntı sözcüklerin 

başında, ortasında ve sonunda bulunabilir: ûstâd (استاد), mûr ( مور) “karınca”, bârû (بارو) 

“kale duvarı” gibi (Tulum, 2011: 56-57). 

/u/ ünlüsü boğumlanma yerine göre kalın, dudak durumuna göre yuvarlak ve çene 

açıklığına göre ise dar bir sestir: su, uçuş, burun, uyku vb. (Ergin, 2013: 40; Karaağaç, 

2013: 102-103). 

Bu ünlü Azerbaycan Türkçesinde kalın, dar ve yuvarlak olarak telaffuz edilir. Türkçe 

sözcüklerde başta, ortada ve sonda bulunmaktadır: uca “yüce”, yun “yün”, quzu 

“kuzu” vb. Alıntı sözcüklerde de ilk hece dışında görülmemektedir: ud (<Ar. ūd) “ud”, 

alude (<Far. âlûden> âlûde) “bulaşmış, müptela” (Dǝmirçizadǝ, 2007: 47-48; Yalçın, 

2018: 65).  

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /u/ ünlüsünün 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 ḳuṭu224 225
yзak 

 uzaḳ226 227
yzyn 

 
şura228 229

зyra 

 bu230 231
bynyn 

 ḳapu232 233
kapւ 

 
2241925/N4/S.52.  
2251928/ N12/S.19. 
2261925/N4/S.1. 
2271927/N5/S.1. 
2281927/N5/S.1. 
2291927/N5/S.1. 
2301927/N5/S.1. 
2311930/N6/S.15. 
2321923/N1/S.25. 
2331928/ N12/S.10. 
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buraḫ-234 235

bւrakւb 

 canlu236 237
canlւ 

Tablo 11 Şǝrq Qadını Dergisinde /u/ Ünlüsünün Yazımı 

Tabloda 11’de görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde 

/u/ ünlüsü sözcüklerde başta elif-vav (او), ortada ve sonda vav (و) ile yazılmıştır. 

Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise ses y harfiyle yazılmıştır. 

/u/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta elif-vav 

 ile yazıldığı (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و ) ile ortada vav (أو) ve ötreli-vav (او)

belirlenmiştir. Fakat Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü bulunması ve vav (و) harfinin 

hem /o/-/ö/-/u/-/ü/ ünlülerinin hem de /v/ ünsüzünün yazımında kullanılmasından 

dolayı bazı sözcüklerin yuvarlak ünlüler olan /o/-/ö/ ile mi yoksa dar ünlüler olan /u/-

/ü/ ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. 

Örneğin kapı sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin قاپوسیOsmanlı Türkçesinde ise 239 ,قپو238

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük kapı biçiminde, düz ünlülerden biri olan 

/ı/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde kapı 

sözcüğünün yazılışı da dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerindeki gibi  قاپو 

biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında bu sözcük kapı 

biçiminde yazılmıştır. Dönemin yazım geleneğinde art damak /g/ ünsüzünün (ġ) de 

Arap alfabesinde kaf, Latin alfabesinde k harfiyle de yazıldığı göz önüne alınırsa bu 

sözcüğün başından itibaren Azerbaycan Türkçesinde ġapı biçiminde söylendiği, ancak 

yazıda Eski Anadolu Türkçesinden itibaren görülen yazımın kullanıldığı 

anlaşılmaktadır.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde ḳapu 

 biçiminde yuvarlak ünlü olan /u/ ile yazılmıştır. Bu sözcük, Azerbaycan (قاپو) / (قپو)

Türkçesinde qapı, Türkiye Türkçesi yazı dilinde kapı biçiminde düz ünlü olan /ı/ ile 

kullanılmaktadır. 

 
2341923/N1/S.18. 
2351929/ N3/S.14. 
2361924/N1/S.7. 
2371926/N12/S.8. 
238D150-4/S.77. 
239Tulum, 2011: 315. 
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2.1.1.8. /ü/ Sesi ve Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /ü/ sesi sözcük başında elif-vav(او), ötreli elif-vav (أو), 

sözcük ortasında vav (و), ötreli vav (ُاو) ve işaretlenmeden, sonunda vav (و) veya ötre 

( َُ ) ile yazılmıştır: üz- (اوز), gün (كون), türki ( توركى) vb. (Şahin, 2018: 38). 

Osmanlı Türkçesinde /ü/ ünlüsü sözcük başında elif-vav (او), sözcük içinde sadece vav 

 düz ,(اوزوم) ile yazılmaktadır: üzüm (و) ve işaretlenmeden, sözcük sonunda vav (و)

  .vb. (Tulum, 2011: 22-23) (اوستون) üstün ,(بيوك) büyük ,(دوز)

/ü/ ünlüsü boğumlanma yerine göre ince, dudak durumuna göre yuvarlak ve çene 

açıklığına göre ise dar bir sestir: üç, Türk, gülünç, yüzük vb. (Ergin, 2013: 40; 

Karaağaç, 2013: 102-103). 

Azerbaycan Türkçesinde /ü/ ünlüsü ince, dar ve yuvarlak olarak telaffuz edilir. Türkçe 

sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda bulunmaktadır: üç “üç”, ürek “yürek”, ölü 

“ölü” vb. Alıntı sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda görülmemektedir: ülema 

(<Ar. ulemā) “ulema”, ülfet (<Ar. ulfet) “ülfet”, düjün (<Rus. dyujina) “düzine” 

(Dǝmirçizadǝ, 2007: 44-45; Yalçın, 2018: 69).  

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinde /ü/ ünlüsünün 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

Arap alfabesi Çeviriyazı Latin alfabesi 

 
ülkemiz240 241

umidini 

 
gün242 243

qun 

 içün244 245
uçun 

 mübarezesine246 247
Turqjǝ 

Tablo 12 Şǝrq Qadını Dergisinde /ü/ Ünlüsünün Yazımı 

Tablo 12’de verilen örneklerde görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq 

Qadını dergisinde /ü/ ünlüsü sözcüklerde başta elif-vav (او) ve hemze-vav (ئو), ortada 

 
2401927/N5/S.7. 
2411930/N6/S.1. 
2421923/N1/S.18. 
2431927/ /N5/S.1. 
2441927/N5/S.3. 
2451927/N5/S.1. 
2461927/N5/S.1. 
2471930/N6/S.14. 
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ve sonda ise vav (و) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında 

ise ses u harfiyle yazılmıştır. 

/ü/ ünlüsü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle başta elif-vav 

 ile yazıldığı (و) ve işaretlenmeden, sonda ise vav (و ) ile ortada vav (أو) ve ötreli-vav (او)

belirlenmiştir. Fakat Arap alfabesinde sınırlı sayıda ünlü bulunması ve vav (و) harfinin 

hem /o/-/ö/-/u/-/ü/ ünlülerinin hem de /v/ ünsüzünün yazımında kullanılmasından 

dolayı bazı sözcüklerin yuvarlak ünlüler olan /o/-/ö/ ile mi yoksa dar ünlüler olan /u/-

/ü/ ile mi yazıldığı anlaşılmamaktadır. 

Örneğin için sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 248  

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin ايچونOsmanlı Türkçesinde ise 249 ,ايچون

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük için biçiminde, dar ünlülerden biri olan 

/i/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde için 

sözcüğünün yazılışı da چوناي  biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan 

sayılarında bu sözcük uçun biçiminde yazılmıştır.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde içün 

( چوناي ) biçiminde yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde üçün, Türkiye Türkçesi 

yazı dilinde için biçiminde kullanılmaktadır. 

Örneğin gün sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 

 biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin كونOsmanlı Türkçesinde ise 251 ,كون250

devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük gün biçiminde, dar ünlülerden biri olan 

/ü/ sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde gün 

sözcüğünün yazılışı da كون biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan 

sayılarında bu sözcük qun biçiminde yazılmıştır. Sözcüğünün başından itibaren 

Azerbaycan Türkçesinde gün biçiminde söylendiği ve yazıldığı görülmektedir.  

Sonuç olarak, art zamanlı olarak incelendiğinde Arap harfli Oğuzca metinlerde gün 

 biçiminde yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde gün, Türkiye Türkçesi yazı (كون)

dilinde gün biçiminde kullanılmaktadır. 

 
248D69-10/S.36. 
249Tulum, 2011: 309. 
250D10-1/S.7. 
251Tulum, 2011: 281. 
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2.1.2. Ünsüzler 

Birbirleri yerine kullanılabilen ünsüz ve konsonant terimleri araştırmacılar tarafından 

farklı şekillerde tanımlanmıştır. Bu tanımlardan bazıları şunlardır:  

“Vokaller dışında kalan diğer seslere konsonant adı verilir.”  (Ergin, 2013: 36). 

“Akciğerlerden gelen havanın çıkışı sırasında telaffuz organlarında tıkanma, daralma, 

sürtünme gibi çeşitli engellerle karşılaşması sonucu oluşan seslere ünsüz denir.” 

(Demir ve Yılmaz, 2016: 129). 

Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin incelenen sayılarında birden çok 

işaret ile gösterilen ünsüzler şunlardır: /t/:ط - ت,  /h/: ه -خ - ح, /s/: ص- س- ث , /k/: ك- ق, 

/z/: ظ - ز - ذ. 

2.1.2.1. /b/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümlü, süreksiz-patlayıcı ve çift dudak niteliklerine sahip olan /b/ 

ünsüzü, Köktürk alfabesinde ayrı bir işaretle gösterilmiştir. Ancak Eski Uygur 

Türkçesi metinlerinde /b/ ve /p/ sesi için tek bir harf kullanılmıştır. Arap alfabesinde 

/p/ sesi bulunmadığı için Farslar /b/ sesinin altını üç nokta koyarak /p/ (پ) sesini 

oluşturmuşlardır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde ilk metinlerde Arap-Fars yazım 

geleneği ve Uygur yazım geleneği karışık olarak kullanılmıştır. 16. yüzyıldan sonra 

kalıplaşmış birkaç yapı dışında bu sesler ayrı bir biçimde işaretlenmiştir: gelüb کلوب, 

olub اولوب, alub الوب, kopmak قوپماق, düpdüz دوپدز, kapusı  قاپوسی vb. (Akar, 2018: 96). 

/b/ ünsüzü Türkiye Türkçesinde, çıkış yerine göre çift dudak ünsüzü, çıkış biçimine 

göre patlamalı-ötümlü bir sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm 

sözcüklerde Latin alfabesindeki b harfiyle yazılır: boş, ebe, bol vb. (Ergin, 2013: 44; 

Karaağaç, 2013: 97-98). 

Azerbaycan Türkçesinde /b/ ünsüzü tonlu, süreksiz çift dudak ünsüzüdür. Türkçe 

sözcüklerin her yerinde bulunabilir: bal “bal”, bala “çocuk”, dib “dip”, qab “kap”. 

Alıntı kelimelerde başta, ortada ve sonda görülmektedir. Tüm sözcüklerde Latin 

alfabesindeki b harfiyle yazılır: baha (<Far. baha) “paha, değer”, şübhe (<Ar. şubhe) 

“şüphe”, cebhe (<Ar. cebhe) “cephe” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 58; Yalçın, 2018: 77-

78). 
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Eski Türkçe döneminde görülen sözcük başı /b/ sesleri Eski Anadolu Türkçesinde de 

/b/ olarak devam etmiş, bu dönemden sonra Osmanlı sahasında ünsüz yine /b/ olarak 

kullanılmış fakat Azerbaycan sahasında /m/ tarafına geçerek /b/-/m/ değişikliği 

olmuştur. Dede Korkut Kitabı’nda da bu değişim görülmektedir: men “ben”, mu “bu”, 

mil “bel”, miz “biz” gibi. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde Dede Korkut’taki kadar 

/b/-/m/ değişimi görülmemektedir (Ergin, 2016: 408-410). 

/b/  /m/ akıcılaşması, TT ile AZT arasındaki ses farklılıklarının da nedenlerinden 

biridir. TT’de /b/ ünlüsüyle kullanılan bazı sözcüklerin AZT’de /m/ ile kullanıldığı 

görülmektedir: TT ben  AZT men, TT bin-  AZT min-, TT bin  AZT min vb. Ancak 

bu sözcüklerin Türkiye Türkçesinin Güney-Batı ağızlarında /m/ ön sesiyle kullanıldığı 

belirtilmelidir.   

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /b/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 
2521925/N4/S.4. 
2531929/ N3/S.1. 
25419. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
2551923/N1/S.37. 
2561930/N6/S.3. 
25770. Sayı, 1. Sayfa/ S.220. 
2581923/N2/S.8. 
2591929/ N3/S S.1. 
2606. Sayı, 2. Sayfa/ S.34. 
2611923/N1/S.10. 
2621923/N1/S.12. 
2631929/ N3/S.16. 
2641929/N3/S.6. 
26563. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
2661923/N1/S.18. 
2671930/N6/S.1. 
26819. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 bu252 253
by bu  bu254 bu 

 cebhesine255 256
cǝbhǝsinǝ cǝbhǝ  cebhesine257 cephe 

 dutub258 259
dytyb tutub  ḳoyub260 koy- 

 

 

men261 

ben262 

263
mǝn 

264
bǝn 

mǝn  ben265 ben 

 iki min266 267
min min  biñe268 bin 
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Tablo 13 Şǝrq Qadını Dergisinde /b/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda görüldüğü üzere, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarından alınmış 

örneklerde /b/ ünsüzü sözcüklerin her yerinde kullanılmıştır. Derginin Latin 

alfabesiyle yayımlanan sayılarında ise bu ünsüz b sesiyle işaretlenmiştir. Burada 

dikkat çeken durum, bu yazımların TT ve AZT arasında yaygın olarak görülen /b/  

/m/ akıcılaşmasını yansıtıyor olmasıdır. Derginin Arap harfli yayımlanan sayılarında 

sözcük hem /b/ ile hem de /m/ ile yazılmıştır. Ancak derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında sözcüklerin ses değişimine uygun olarak /m/ ünsüzü ile 

yazılmaya başladığı görülmektedir.  

/b/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle hep b (ب) ile 

yazılmıştır. Arap alfabesinde /p/ sesinin bulunmaması sebebiyle b (ب) harfi /p/ yerine 

de kullanılmış, 16. yüzyıldan sonra bu kullanım kalkmıştır. 

TT ve AZT arasında görülen /b/  /m/ akıcılaşması ve bu değişimin yazıdaki durumu 

açısından farklı örnekler dikkat çekmektedir. Tabloda dördüncü satırda bulunan ben 

sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 272من   ve 273 بن 

şeklinde Osmanlı Türkçesinde ise 274بن   biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin 

devamı olan Türkiye Türkçesi yazı dilinde sözcük ben, ağızlarda ise men biçiminde 

kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde ben sözcüğü من ve بن olmak üzere 

iki farklı biçimde yazılmıştır. Bu nedenle sözcüğünün hangi kullanışının yaygın 

olduğu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan 

sayılarında mǝn biçiminde yazılan sözcükten kökün mǝn olduğu ve /m/ sesi ile 

söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Bundan dolayı Arap harfli yazım geleneğinde /b/ 

harfiyle de yazılmış olmasına rağmen bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde başından 

itibaren mǝn biçiminde söylendiği, ancak yazıda iki farklı yazımın kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. 

 
2691924/N4/S.9. 
2701928/ N12/S.10 
2716. Sayı, 1. Sayfa/ S.32. 
272 D44-1/S.24. 
273 D43-13/S.23. 
274 Tulum, 2011: 89. 

 minlerce269 270
minlǝrcǝ minlǝrlǝ  biñlerce271 binlerce 



70 

  

/b/  /m/ değişiminde dikkat çeken bir diğer örnek bin sayı adıdır. Tabloda dördüncü 

satırda yer alan bin sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede 

Korkut’ta 275بيك  şeklinde Osmanlı Türkçesinde ise 276بيك biçiminde yazılmıştır. 

Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük bin biçiminde 

kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde bin sözcüğü مين biçiminde 

yazılmıştır. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında min biçiminde 

yazılan sözcükten kökün min olduğu ve /m/ sesi ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde başından itibaren min biçiminde söylendiği ve 

yazıldığı anlaşılmaktadır. 

2.1.2.2. /h/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümsüz, sürekli-sızıcı ve gırtlak sesi niteliklerinde bulunan /h/ ünsüzü, 

Türkçe kökenli sözcüklerde bulunmayan bir sestir. Günümüzde /h/ ünsüzün 

bulunduğu bazı Türkçe kökenli sözcükler Eski Türkçe döneminde /k/, /ḳ/ ünsüzüyle 

gösterilirdi: ḥan < ḳon “konaklama yeri”, ḥan < ḳañ “baba, hükümdar”, ḥaḳan < ḳaġan 

“kağan” vb. (Karaağaç, 2013: 159).  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde özellikle Azerbaycan coğrafyasında yakın yerlerde 

yazılan metinlerde sözcük ortası ve sonundaki /ḳ/ ünsüzünün sızıcılaşarak /ḫ/ 

ünsüzüne döndüğü görülmüştür. uyḫu “uyku”, ḳoḫu “koku”, arḫa “arka”, çoḫ “çok”, 

yazuḫ “yazık” gibi.  Sözcük başı /ḳ/ > /ḫ/ sızıcılaşması ise Karahanlı döneminde 

oluşmaya başlamış ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde de tek şekilli biçimde 

kullanılmıştır. hanı, hangi, hakan vb. Sözcük ortası ve sonunda görülen bu /ḳ/ > /ḫ/ 

sızıcılaşması zamanla Azerbaycan Türkçesinde standartlaşmıştır. Türkiye 

Türkçesinde ise / ḳ / ünsüzlü yapılar ölçünlüleşmiş, /ḫ/ ünsüzlü şekiller ise ağızlarda 

yaşamaktadır (Timurtaş, 2012: 48-49; Akar, 2018: 120-121). 

Osmanlı Türkçesinde bulunan ve Arapçaya özgü olan ha ( ح) harfi bir gırtlak sesidir. 

Türkçe telaffuzda bu ses değişikliğe uğrayarak tonsuz gırtlak sesi olan /h/ ünsüzüne 

dönüşmüştür. Telaffuzda görülen bu farklılık yazı ya da yansımıştır: لحم “lahm” yerine 

 lehem (lehim)” gibi. (Tulum, 2011: 65). Osmanlı Türkçesi metinlerinde yer alan“ لهم

 
275 D38-2/S.21. 
276 Tulum, 2011: 324. 
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ve Farsçaya özgü olan hı (خ) sesi Türkçe olarak telaffuz edilirken sesin değeri 

değiştirilmiş, (he) ه gibi söylenmiştir: خوف havf “korku”, خر har “eşek”, خرده hurde 

“küçük parça” gibi (Tulum, 2011: 68-69). 

/h/ ünsüzü çıkış yerine göre ön damak, çıkış biçimine göre, ötümsüz-sürtünmeli bir 

sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm sözcüklerde Latin alfabesindeki h 

harfiyle yazılır: hey, hangi, hele vb. (Ergin, 2013: 44; Karaağaç, 2013: 97; Demir ve 

Yılmaz, 2016:129-131). 

Azerbaycan Türkçesinde /h/ ünsüzü için iki ayrı işaret bulunmaktadır. Birincisi /h/ 

şeklinde ikincisi /x/ şeklinde işaretlenmiştir. /h/ ünsüzü tonsuz, sürekli, gırtlak 

ünsüzüdür. Türkçe sözcüklerde ikincil olarak her yerde bulunabilir: hansı/hankı 

“hangi”, ha “seslenme”, heyva “ayva”. Alıntı sözcüklerde başta, ortada ve sonda 

görülmektedir: hafiz (<Ar. ḥāfiẓ) “hafız”, gah (<Far. gāh) “bir tür bağlaç”, agah (<Far. 

āgāh) “haberdar” vb. /x/ ünsüzü ise sızıcı, tonsuz, sürekli ve artdamak ünsüzüdür.  /x/ 

Türkçe sözcüklerin her yerinde bulunabilir: xanım “hanım”, xox “korkutma nidası”, 

axar “daima akan, akar”, baxış “bakış”, yuxu “uyku”, ox “oh” gibi. Alıntı sözcüklerde 

ise başta, ortada ve sonda bulunmaktadır: xeber (<Ar. xaber) “haber”, daxil (<Ar. daxl) 

“dahil”, serxoş (<Far. ser+hoş) “sarhoş” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 76-77; Yalçın, 2018: 

83-84) 

Oğuzcada yaygın olarak görülen sızıcılaşma, TT ile AZT arasındaki ses farklılıklarının 

da nedenlerinden biridir. TT’de /k/ ünsüzüyle kullanılan bazı sözcüklerin AZT’de /x/ 

ile kullanıldığı görülmektedir: TT yakın  AZT yaxın, TT uyku  AZT yuxu, TT tok  

AZT tox, TT bak-  AZT bax- vb. 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /h/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

 
2771923/N1/S.9. 
2781924/N4/S.16. 
2791930/N6/S.8. 
28074.Sayı-2.Sayfa/S.238. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 

 

baḫırdı277 

baḳub278 

279
bakdь bax-  baḳılaraḳ280 bak- 
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2811924/N4/S.7. 
2821923/N1/S11. 
2831930/N6/S.5. 
28472.Sayı-1.Sayfa/S.228. 
2851924/N4/S.7. 
2861929/ N3/S.8. 
2871923/N1/S.40. 
2881930/N6/S.1. 
28971.Sayı-1.Sayfa/S.224. 
2901923/N1/S.41. 
2911928/ N12/S.6. 
29259. Sayı, 2. Sayfa/S.178. 
2931924/N4/S.9. 
2941930/N6/S.7. 
29569.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
2961923/N1/S.11. 
2971923/N1/S17. 
2981928/ N12/S.2. 
29969.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
3001923/N1/S.18. 
3011923/N1/S4. 
3021929/N3/S.1. 
30367.Sayı-2.Sayfa/S.210. 
3041923/N1/S.9. 
3051930/N6/S.7. 
30670.Sayı-1.Sayfa/S.220. 
3071924/N4/S.9. 
3081924/N4/S.10. 
3091928/ N12/S.1. 
31070.Sayı-1.Sayfa/S.220. 
3111923/N1/S.19. 
312 1925/N4/S.18. 
3131929/ N3/S.5. 
31466.Sayı-2.Sayfa/S.206. 

 

 

yaḫın281 

yaḳın282 

283
jakьn yaxın  yaḳın284 yakın 

 
yaḫşı285 286

jaxзւ yaxşı - - - 

 
vaḫşi287 288

vǝhşi vǝhşi  vaḥşi289 vahşi 

 
ḥekim290 291

hesab hǝkim  ḥikaye292 hikaye 

 herkes293 294
hǝr qǝsǝ hǝr kǝs  herkes295 herkes 

   

 

çoḫ296  

çoḳ297 

298
çok çox  çoḳ299 çok 

 

 

oḫumaġı300 

oḳundı301 

302
oxycylara oxu-  oḳunur303 oku- 

 ḳorḫu304 305
korkyja qorxu  ḳorḳusuz306 kork- 

 

 

yoḫdur307 

yoḳdur308 

309
jokdyr yoxdur  yoḳdur310 yoktur 

 

 

yuḫarı311 

yuḳarı312 

313
jyxarւda yuxarı  yuḳarıda 

da314 

yukarı 
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Tablo 14 Şǝrq Qadını Dergisinde /h/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda verilen örneklerde görüldüğü üzere Arap alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq 

Qadını dergisinde /h/ ünsüzü başta, ortada ve sonda bulunabilir. Sözcük kalın sıradan 

seslerden sonra ha (ح) ve hı (خ) ile ince sıradan seslerden sonra da he (ه) ile yazılmıştır. 

Burada dikkat çeken durum, bu yazımların Oğuz Türkçesinde yaygın olarak görülen 

/ḳ/ > /ḫ/ değişimini yansıtmasıdır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında 

sözcüklerin ses değişimine uygun olarak yazılmamış, Türkiye Türkçesinde yazı 

dilinde bulunan biçimiyle kullanılmıştır. 

/h/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle ince sıradan 

ünlülerin yazımında he (ه), kalın sıradan ünlülerin yazımında ise ha (ح) ve hı (خ) 

kullanılmıştır.  

Oğuz Türkçesinde görülen iç ses ve son seste /ḳ/ > /ḫ/ değişimi ve bu değişimin 

yazıdaki durumu açısından farklı örnekler dikkat çekmektedir. Tabloda ilk satırda 

bulunan art damak örneklerinden biri olan Azt’deki bax- fiili, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinden olan Dede Korkut’ta 320باقدى şeklinde, Osmanlı Türkçesinde ise 321 باق 

biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

bu fiil bak-, ağızlarda ise bah- biçiminde kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde bak- fiilinin yazılışı da باخيردى ve 

 olmak üzere iki farklı biçimde322 yazılmıştır. Bu nedenle sözcüğünün hangi باقوب

kullanışının yaygın olduğu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında bakdь biçiminde yazılan sözcükten kökün bak- olduğu ve /k/ 

sesi ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Buna rağmen bu sözcüğün Azerbaycan 

Türkçesinde başından itibaren baḫ- biçiminde söylendiği, ancak Arap harfli 

metinlerde iki farklı yazımın kullanıldığı, ancak bak- biçiminin daha fazla olduğu, 

 
3151923/N2/S.1. 
316 1930/N6/S.7. 
31766.Sayı-1.Sayfa/S.204. 
3181923/N2/S.1. 
3191928/ N12/S.1. 
320D28-3/S.16. 
321Tulum, 2011: 392. 
322Bu durum “2.2. Şərq Qadını Dergisinde Yazım Tutarsızlıkları” başlığında detaylı bir şekilde 

açıklanmıştır. 

 ḥükümeti315 
316

huqymǝti 

hökumǝt  ḥükümet317 hükümet 

 köhne318 319
qөhnǝ köhnǝ - - - 
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Latin alfabesinde ise Türkiye Türkçesindeki yazımın devam ettirildiği anlaşılmaktadır. 

Bu fiil çağdaş Azerbaycan Türkçesinde baḫ- biçimindedir.  

/ḳ/ > /ḫ/ değişiminde dikkat çeken bir diğer örnek çok sözcüğüdür. Tabloda yedinci 

satırda yer alan çok sözcüğü Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden biri olan Dede 

Korkut’ta 323چوق   şeklinde, Osmanlı Türkçesinde ise 324چوق biçiminde yazılmıştır. 

Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde sözcük çok biçiminde, tonsuz 

ünsüzlerden biri olan /k/ sesi ile kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde çok kelimesinin yazılışı da چوخ 

ve چوق olmak üzere iki farklı biçimde yazılmıştır. Bu nedenle sözcüğünün hangi 

kullanışının yaygın olduğu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında çok biçiminde yazılan sözcükten kökün çok olduğu ve /k/ sesi 

ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Bundan dolayı Arap harfli yazım geleneğinde 

hı harfiyle de yazılmış olmasına rağmen bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde 

başından itibaren çok biçiminde söylendiği, ancak yazıda iki farklı yazımın 

kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

/ḳ/ > /ḫ/ değişiminde farklı bir duruma sahip olan sözcüklerden biri yok sözcüğüdür. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden biri olan Dede Korkut’ta 325 يوق  şeklinde, 

Osmanlı Türkçesinde ise 326 يوق biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı 

olan Türkiye Türkçesinde sözcük yok biçiminde, tonsuz ünsüzlerden biri olan /k/ sesi 

ile kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde yok kelimesinin yazılışı da يوخدر 

ve يوقدر olmak üzere iki farklı biçimde yazılmıştır. Bu nedenle sözcüğünün hangi 

kullanışının yaygın olduğu anlaşılamamaktadır. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında yok biçiminde yazılan sözcükten kökün yok olduğu ve /k/ sesi 

ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Bundan dolayı Arap harfli yazım geleneğinde 

hı harfiyle de yazılmış olmasına rağmen bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde 

başından itibaren yok biçiminde söylendiği, ancak yazıda iki farklı yazımın 

kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

 
323D115-13/S.59. 
324Tulum, 2011: 186. 
325D10-8/S.7. 
326Tulum, 2011: 307. 
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2.1.2.3. /k/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümsüz, süreksiz-patlayıcı ve art/ön damak sesi niteliklerine sahip /k/ 

ünsüzü, Türkçe kökenli sözcüklerin her yerinde bulunabilir. /k/ ünsüzü Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde özellikle de Azerbaycan sahasında /h/ ünsüzüne dönerek 

sızıcılaşmaya başlamış ve zamanla bu durum Azerbaycan Türkçesi için 

standartlaşmıştır327. Eski Anadolu Türkçesinde /k/ ünsüzü kaf (ق) ve kef (ک) ile 

gösterilmiştir. Genellikle arka damak ünlülerinden sonra kaf (ق) biçimi yazılırken, ön 

damak ünsüzlerinden sonra kef (ک) ünsüzü getirilmiştir: arḳa “arka”, yoḳ “yok”, çıḳ- 

“çıkmak”, ḳorḳu “korku”, gök “gök”, kibi “gibi”, kiç- “geçmek” vb. (Ergin, 2016 :419-

422). 

Osmanlı Türkçesinde de /k/ ünsüzü kaf (ق) ve kef (ک) ile işaretlenmiştir. Metinlerde 

art damak ünlüleriyle kaf (ق), ön damak ünlüleriyle kef (ک) kullanılmıştır. (Tulum, 

2011: 16). 

/k/ ünsüzü çıkış yerine göre ön damak, çıkış biçimine göre, ötümsüz-patlamalı bir 

sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm sözcüklerde Latin alfabesindeki k 

harfiyle yazılır: küçük, iki, bekçi, kaş, kız, kucak vb. (Ergin, 2013: 44; Karaağaç, 2013: 

97; Demir ve Yılmaz, 2016:129-131). 

Azerbaycan Türkçesinde /k/ ünsüzü için iki ayrı işaret bulunmaktadır. Birincisi /k/ 

şeklinde ikincisi /q/ şeklinde işaretlenmiştir. /k/ ünsüzü tonsuz, süreksiz, ön damak 

ünsüzüdür. /k/ ünsüzü ince ünlülerle birlikte kullanılmaktadır. Türkçe sözcüklerin her 

yerinde bulunabilir: ekin “ekin, iki “iki”, çiçek “çiçek” gibi. Alıntı sözcüklerde kalın 

ünlüler ile birlikte de kullanılır ve sözcükte başta, ortada, sonda görülmektedir: kaman 

(<Ar. kemānçe) “kemençe”, nankor (<Far. nānkūr) “nankör”, pakize (<Far. pākı ̇̄ ze) 

“temiz, güzel” vb. /q/ ünsüzü ise tonlu, süreksiz ve art damak ünsüzüdür.  /q/ ünsüzü 

Azerbaycan Türkçesinde sözcük başı ve ortasında sıkça görülür ve genellikle kalın 

sıradan ünlülerle yazılmaktadır. Türkçe sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda 

bulunabilir: qar “kar”, qara “kara”, doqquz “dokuz”, torpaq “toprak”, sınıq “kırık” 

gibi. Alıntı sözcüklerde ise başta, ortada ve sonda bulunur ve bazen ince sıradan 

ünlülerle yazıldığı da görülmüştür: qiymet (<Ar. ḳiymet) “kıymet”, qenaet (<Ar. 

 
327Konuyla ilgili bilgi “/h/ Sesi ve İmlası” başlığında verilmiştir.  
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ḳanāʿat) “kanaat”, sövq (<Ar. sevḳ) “sevk” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 68-70; Yalçın, 

2018: 85-87). 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /k/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

 

Tablo 15 Şǝrq Qadını Dergisinde /k/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda görüldüğü üzere, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarından alınmış 

örneklerde /k/ ünsüzü art damak seslerinden oluşan sözcüklerde kaf (ق) ile ön damak 

seslerinden oluşanlarda kef ( ك) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış 

sayılarında ise /k/ ünsüzü k ve q şeklinde çağdaş Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi 

iki farklı biçimde işaretlenmiştir. Dergide /k/ ünsüzü art damak ünlülerinin 

oluşturduğu sözcüklerde, /q/ ünsüzü de ön damak seslerinden oluşan sözcüklerin 

yazımında kullanılmıştır.  

 
3281923N1/S.24. 
3291929/ N3/S.7. 
3306.Sayı-2.Sayfa/S.34. 
3311924/N4/S.7. 
3321928/ N12/S.4. 
33351.Sayı-2.Sayfa/S.146. 
3341923/N1/S.20. 
3351928/ N12/S.2. 
33669.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
3371923/N1/S.14. 
3381929/N3/S.1. 
33973.Sayı-2.Sayfa/S.234. 
3401923/N1/S.14. 
3411929/ N3/S.1. 
34272.Sayı-2.Sayfa/S.230. 
3431923/N1/S.15. 
3441930/N6/S.1. 
34573.Sayı-1.Sayfa/S.232. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 ḳabaḳca328 329
kabakca qabaq  oḳuyub330 oku- 

 ʿaḳlı331 332
oky ağıl/oxu-  ʿaḳıl333 akıl 

 çoḳ334 335
çok çox  çoḳ336 çok 

 gibi337 338
qibi kimi  gibi339 gibi 

 ikinci340 341
iqinci ikinci  ikinci342 ikinci 

 dik343 344
tiqildiqdǝn tik-  dikilmiş345 dik- 
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/k/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle ön sıradan 

ünlülerin yazımında kef (ك), art sıradan ünlülerin yazımında ise kaf (ق) kullanılmıştır.  

Tabloda ikinci satırda bulunan art damak örneklerinden biri olan aklı sözcüğü, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’tan346عقلي şeklinde, Osmanlı 

Türkçesinde ise 347عقل biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu fiil akıl biçiminde kullanılmaktadır.  

/k/ ünsüzünde diğer örnek ise ikinci sözcüğüdür. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 

biri olan Dede Korkut’ta 348اكي şeklinde, Osmanlı Türkçesinde ise 349ايكى biçiminde 

yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde sözcük iki 

biçiminde, tonsuz ünsüzlerden biri olan /k/ sesi ile kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde ikinci sözcüğünün yazılışı da 

 biçimdedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında iqinci اكينجى

biçiminde yazılan sözcükten kökün iqi olduğu ve (ġ) /q/ sesi ile söylenip yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Bundan dolayı Arap harfli yazım geleneğinde kef harfiyle yazılmış 

olmasına rağmen bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde başından itibaren iqi 

biçiminde söylendiği, ancak Arap harfli yazıda kef (ك) ile yazımın kullanıldığı 

anlaşılmaktadır.  

2.1.2.4. /p/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümsüz, süreksiz-patlayıcı ve çift dudak niteliklerinde bulunan /p/ 

ünsüzü, Köktürk alfabesinde ayrı bir işaretle gösterilmiş, fakat Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde /b/ ve /p/ seslerini göstermek için tek bir harf kullanılmıştır. Farsların /b/ 

sesinin altını üç nokta koyarak /p/ ( پ) sesini oluşturmasıyla, Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi metinlerinde hem b (ب) hem de p (پ) karışık olarak kullanılmıştır. 16. 

yüzyıldan sonra Osmanlı Türkçesi metinlerinde kalıplaşmış birkaç yapı dışında bu 

sesler ayrı bir harfle işaretlenmiştir (Akar, 2018: 96). 

/p/ ünsüzü Türkiye Türkçesinde, çıkış yerine göre çift dudak ünsüzü, çıkış biçimine 

göre patlamalı-ötümsüz bir sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm 

 
346D34-2/S.19. 
347Tulum, 2011: 198. 
348D16-12/S.10. 
349Tulum, 2011: 89. 
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sözcüklerde Latin alfabesindeki p harfiyle yazılır: tepe, parlak, köprü vb. (Ergin, 2013: 

44; Karaağaç, 2013: 97-98). 

Azerbaycan Türkçesinde /p/ ünsüzü tonsuz, süreksiz ve çift dudak ünsüzüdür. Türkçe 

sözcüklerin her yerinde bulunabilir: palçıq “balçık”, pusqu “pusu”, pozuq “bozuk”, 

toppuz “topuz”. Alıntı kelimelerde başta, ortada ve sonda görülmektedir. Tüm 

sözcüklerde Latin alfabesindeki p harfiyle yazılır: payız (<Far. pāyı ̇̄ z) “sonbahar”, plov 

(<Far. pelāv, pilāv) “pilav”, qulp (Rum. kulp) “kulp” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 58; 

Yalçın, 2018: 89). 

/p/  /b/ tonlulaşması, TT ile AZT arasındaki ses farklılıklarının da nedenlerinden 

biridir. TT’de /p/ ünsüzüyle kullanılan bazı sözcüklerin AZT’de /b/ ile kullanıldığı 

görülmektedir: TT sebep  AZT sǝbǝb, TT kap  AZT qab, TT kitap  AZT kitab vb.   

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /p/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 
3501923/N2/S.2. 
3511929/ N3/S.7. 
35273.Sayı-2.Sayfa/S.234. 
3531925/N4/S.14. 
3541929/N3/S.5. 
35564.Sayı-2.Sayfa/S.198. 
3561926/N12/S.1.  
3571929/ N3/S.2. 
35870.Sayı-1.Sayfa/S.220. 
3591923/N1/S.3. 
3601928/ N12/S.14. 
36162.Sayı-2.Sayfa/S.190. 
3621923/N1/S.33. 
363 1930/N6/S.5. 
36458.Sayı-1.Sayfa/S.172. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 pislenmeyüb350 351
pǝs   mekteb352 mektep 

 yapışmışdır353 
354

kampanjasւ 

yapış-

/kampaniya 
 yapışdırılan

355 

yapış- 

 aparıldıġı356 
357

apardւklarւ 

apar-  şübhe358 şüphe 

 ḳalb359 
360

kǝlbimdǝn 

qǝlb  ḳalbler361 kalp 

 sebeb362 363
sǝbǝblǝr sǝbǝb  sebeb364 sebep 
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Tablo 16 Şǝrq Qadını Dergisinde /p/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda verilen örneklerde görüldüğü üzere Türkiye Türkçesinde tonsuz /p/ ile yazılan 

sözcükler Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde tonlu /b/ ile yazılmış 

ve be ( ب) harfi ile işaretlenmiştir. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında 

bu ses p harfi ile gösterilmiştir. 

Tabloda görüldüğü üzere, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarından alınmış 

örneklerde /p/ ünsüzü sözcüklerin her yerinde kullanılmıştır. Derginin Latin 

alfabesiyle yayımlanan sayılarında ise bu ünsüz p sesiyle işaretlenmiştir. Burada 

dikkat çeken durum, bu yazımların TT ve AZT arasında yaygın olarak görülen /p/  

/b/ tonlulaşmasını yansıtıyor olmasıdır. Derginin Arap harfli yayımlanan sayılarında 

sözcükler /b/ ile yazılmıştır. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında 

da sözcüklerin /b/ ünsüzü ile yazılmaya devam ettiği görülmektedir.  

/p/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle hep b (ب) ile 

yazılmıştır. Arap alfabesinde /p/ sesinin bulunmaması sebebiyle b (ب) harfi /p/ yerine 

de kullanılmış, 16. yüzyıldan sonra bu kullanım kalkmıştır. 

TT ve AZT arasında görülen /p/  /b/ tonlulaşması ve bu değişimin yazıdaki durumu 

açısından farklı örnekler dikkat çekmektedir. Tabloda beşinci satırda bulunan sebep 

sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 371 سبب  şeklinde 

Osmanlı Türkçesinde ise 372سبب biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı 

olan Türkiye Türkçesi yazı dilinde sözcük sebep biçiminde kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde sebep sözcüğü سبب biçiminde 

yazılmıştır. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında sebeb biçiminde 

yazılan sözcükten kökün sebeb olduğu ve /b/ sesi ile söylenip yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Bundan dolayı Arap harfli yazım geleneğinde /b/ harfiyle de yazılan 

 
3651923/N1/S.25. 
3661928/ N12/S.13. 
36757.Sayı-2.Sayfa/S.170. 
3681923/N1/S.36. 
3691928/N12/S.19.  
37057.Sayı-2.Sayfa/S.170. 
371 D124-3/S.64. 
372 Tulum, 2011: 411. 

 kitab365 366
qitab kitab  kitab367 kitap 

 ıżṭırab368 369
зubhǝ ǝziyyǝt/şübhǝ  ıżṭırablara370 ıstırap 
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sözcük, Azerbaycan Türkçesinde aynı yazım şeklinin korunarak sǝbǝb biçiminde 

söylendiği ve yazıldığı anlaşılmaktadır. 

2.1.2.5. /s/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümsüz, sürekli-sızıcı ve diş sesi niteliklerinde bulunan /s/ ünsüzü, Eski 

Uygur dönemi metinlerinde art sıradan ve ön sıradan ünlülerle yazılan sözcüklerde söz 

başında bulunan /s/ ünsüzü tek bir harf ile gösterilmekteydi. Arap alfabesiyle yazılmış 

Orta Türkçe, Harezm/Altınordu eserlerinde Uygur yazım geleneğinin etkisi devam 

etmiş ve Türkçe kelimelerde bulunan /s/ ünsüzü sin (س) ile yazılmıştır. Osmanlı 

Türkçesi metinlerinde ise 16. yüzyıldan sonra art sıradan ünlü bulunan sözcüklerde 

söz başı /s/ ünsüzü sad (ص) ile ince sıradan ünlü bulunan kelimelerde ise sin (س) ile 

yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ise /s/, / ṣ/ ünsüzlerinin yazımında 

Uygur ve Osmanlı yazım gelenekleri bir arada kullanılmıştır: ṣoñra صكرا , ṣaldı  صالدى 

, sensin سنسن gibi kelimeler Osmanlı yazım geleneğine uygun olarak kullanılmıştır. 

Ancak Osmanlı yazım geleneğinde sad (ص) ile yazılan bası kelimeler Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde Uygur yazım geleneğine uygun olarak sin (س) ile yazıldığı 

görülmüştür: sakın سقين , saçar چرس  , saç ساچ , sağ ساغ vb. (Akar, 2018: 94). 

/s/ ünsüzü çıkış yerine göre diş-diş arası, çıkış biçimine göre, ötümsüz-sürtünmeli bir 

sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm sözcüklerde Latin alfabesiyle s 

harfiyle yazılır: sevgi, ıslak, üst vb. (Ergin, 2013: 44; Karaağaç, 2013: 97; Demir ve 

Yılmaz, 2016:129-131). 

Azerbaycan Türkçesinde /s/ ünsüzü tonsuz, sızıcı, diş- diş eti ünsüzüdür. Türkçe 

sözcüklerin her yerinde bulunabilir: sağ “sağ”, sonra “sonra”, asan “kolay”, asqı 

“askı”, basıq “yassı” gibi. Alıntı sözcüklerde başta, ortada ve sonda görülmektedir: 

sebir (<Ar. ṣabr) “sabır”, dost (<Far. dūst) “dost”, musiqi (<Ar. mūsı ̇̄ ḳı ̇̄ ) “musiki” vb. 

(Dǝmirçizadǝ, 2007: 72; Yalçın, 2018: 90-91). 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /s/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 
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Tablo 17 Şǝrq Qadını Dergisinde /s/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarından alınmış 

örneklerde /s/ ünsüzü Türkçe sözcüklerde art damak ünlüsüyle yazılan sözcüklerde sad 

 ile yazılmıştır. Alıntı (س) ile ince damak ünlüleriyle yazılan sözcüklerde sin (ص)

kelimelerde ise genellikle peltek s (ث) harfi kullanılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise bu ses s şeklinde işaretlenmiştir. 

/s/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle ön sıradan 

ünlülerin yazımında sin (س), art sıradan ünlülerin yazımında ise sad (ص) ve genellikle 

alıntı kelimelerde peltek s (ث) kullanılmıştır.  

Oğuz Türkçesinde /s/ ünsüzüyle ilgili bir değişim bulunmamaktadır. Örneğin sağ 

sözcüğü Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden biri olan Dede Korkut’ta 388ساغ  ve 

 biçiminde صاغدهbiçiminde iki farklı şekilde, Osmanlı Türkçesinde ise 390 صاغ389

yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde sözcük sağ 

biçiminde, tonsuz ünsüzlerden biri olan /s/ sesi ile kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde sağ kelimesinin yazılışı da صاغ 

biçimindedir. Bu durum Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde kullanılan iki 

ayrı yazım biçiminin Şǝrq Qadını dergisinde kullanılmadığını, Osmanlı Türkçesi 

 
3731923/N1/S.14. 
3741929/ N3/S.6. 
37569.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
3761923/N1/S.14. 
3771929/N3/S.18. 
37854.Sayı-1.Sayfa/S.156. 
3791923/N1/S.37. 
3801929/ N3/S.5. 
38153.Sayı-1.Sayfa/S.152. 
3821923/N1/S.14. 
3831930/N6/S.18. 
38455.Sayı-2.Sayfa/S.162. 
3851925/N4/S.1. 
3861930/N6/S.15. 
38753.Sayı-1.Sayfa/S.152. 
388D5-13/S.4. 
389D64-5/S.34. 
390Tulum, 2011: 328. 

 saġ373 374
sag sağ  ṣaġdan375 sağ 

 
sevgi376 377

sud sevgi/süd  sevgili378 sevgili 

 yüksek379 380
juqsǝldǝlim yüksǝk  yüksek381 yüksek 

 
ves̠ika382 383

vǝsikǝ   ves̠iḳa384 vesika 

 esiri385 386
ǝsiri ǝsir  esirleriñ387 esir 
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dönemi metinlerinde kullanılan yazımın kullanıldığını göstermektedir. Aynı derginin 

Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında kelime sag şeklinde yazılmıştır.  

2.1.2.6. /t/ Sesi ve Yazımı  

Türk dilinde ötümsüz, süreksiz-patlayıcı ve diş sesi niteliklerine sahip olan /t/ ünsüzü, 

Türkçe kökenli sözcüklerin her yerinde bulunabilmektedir. Söz başında bulunan /t/ 

ünsüzünün Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren Oğuz lehçelerinde 

tonlulaşarak /d/ ünsüzüne dönüşmesi Oğuzcanın en önemli ses özelliklerinden biridir: 

Et. teg->Eat. deg- “değmek”, Et. tök->Eat. dök- “dökmek”, Et. tag>Eat. dağ “dağ”, Et. 

tut-> Eat. dut- “tutmak”.  

Eski Anadolu Türkçesinde /t/ ünsüzünün Arap alfabesinde hem ince hem de kalın 

şeklinin bulunması sebebiyle dönemin metinlerinde ince sıradan ünlülerin yazımında 

te (ت), art sıradan ünlülerin yazımında ise tı (ط) kullanılmıştır. Fakat bazen art sıradan 

ünlülerin yazımında te ( ت) sesinin kullanıldığı da görülmüştür.  teg ( تك), tiz (تيز), tavuk 

 ,(صات) -sat ,(اتا ) ata ,(قتى) katı ,(يتر) yiter ,(اتمك) etmek ,(طمر) tamar ,(طباق) tabak ,(تاوق)

yurt ( يورت) vb. (Şahin, 2018: 39). 

Osmanlı Türkçesinde /t/ ünsüzünün yazımı için ince sıradan kelimelerle te (ت), kalın 

sıradan kelimelerle de tı (ط) kullanılmıştır. Bu kullanım Türkçe kelimelerin doğru 

okunmasına katkı sağlamıştır: tat (طات), tavuk (طاوق), taş ( طاش), kanat (قناط) vb. 

(Tulum, 2011: 24). 

Osmanlı Türkçesinin sonuna kadar “gelenekselleşen yazım” gereği tı (ط) ile yazılmaya 

devam eden sözcüklerin de Oğuz Türkçesinin tonlulaşma kuralına uyularak /d/ ile 

telaffuz edildiği belirtilmiştir: Et. tag>Eat. dağ “dağ” ( طاغ) vb. (Timurtaş, 2012: 57-

58; Akar, 2018: 123-124).  

/t/ ünsüzü Türkiye Türkçesinde, çıkış yerine göre dil ucu-diş ünsüzü, çıkış biçimine 

göre patlamalı-ötümsüz bir sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm 

sözcüklerde Latin alfabesindeki t harfiyle yazılır: Türk, atış, geçit vb. (Ergin, 2013: 

44; Karaağaç, 2013: 97-98; Demir ve Yılmaz, 2016:129-131).  

Azerbaycan Türkçesinde /t/ ünsüzü tonsuz, süreksiz, diş-eti ünsüzüdür. Türkçe 

sözcüklerin her yerinde bulunabilir: torpaq “toprak”, ata “dede”, altı “altı”. Alıntı 

kelimelerde başta, ortada ve sonda görülmektedir. Tüm sözcüklerde Latin 
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alfabesindeki t harfiyle yazılır: telebe (<Ar. ṭalebe) “talebe”, tebib (<Ar. ṭabı ̇̄ b) “tabip”, 

traktor (<Fr. tracteur) “traktör” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 59-60; Yalçın, 2018: 92). 

Oğuzcada yaygın olarak görülen tonlulaşma, TT ile AZT arasındaki ses farklılıklarının 

da nedenlerinden biridir. TT’de /d/ ünlüsüyle kullanılan bazı sözcüklerin AZT’de /t/ 

ile kullanıldığı görülmektedir: TT tırnak  AZT dırnag, TT taş  AZT daş, TT dokuz 

 AZT dokkuz vb. Ancak bu sözcüklerin Türkiye Türkçesinin ağızlarında /d/ ön sesiyle 

kullanıldığı belirtilmelidir.   

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /t/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 18 Şǝrq Qadını Dergisinde /t/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda görüldüğü üzere, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarından alınmış 

örneklerde /t/ ünsüzü art damak seslerinden oluşan sözcüklerde tı (ط) ile ön damak 

seslerinden oluşanlarda te (ت) ile yazılmıştır. Burada dikkat çeken durum, bu 

yazımların Oğuzcada yaygın olarak görülen /t-/ > /d-/ değişimini yansıtmıyor 

 
3911925/N4/S.22. 
3921928/N12/S.11. 
39397.Sayı-1.Sayfa/S.328. 
3941925/N4/S.13. 
3951928/ N12/S.11. 
39620.Sayı-2.Sayfa/S.42. 
3971923/N2/S.6. 
3981929/N3/S.10. 
39997.Sayı-1.Sayfa/S.328. 
4001923/N1/S.6. 
4011928/ N12/S.21. 
40221.Sayı-2.Sayfa/S.46. 
4031923/N1/S.11. 
40496.Sayı-1.Sayfa/S.324. 
4051923/N1/S.28. 
4061928/N12/S.4. 
40723.Sayı-1.Sayfa/S.48. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 daġlarının391 392
daglar dağ  daġlarını393 dağ 

 
daş394 395

daзlar daş 
 

daş396 taş 

 tikmek397 398
tiqilǝn dik-  dikmiş399 dik- 

 
ṭoġma400 401

dogym doğ-  doġurdıġı402 doğur- 

 töken403 
tөqǝn  

tök-  dökmek404 dök- 

 
dutan405 406

dytmyзdy tut-  ṭutma407 tut- 
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olmasıdır. Nitekim derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında sözcüklerin ses 

değişimine uygun olarak yazılmaya başladığı görülmektedir.  

/t/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle ince sıradan 

ünlülerin yazımında te (ت), kalın sıradan ünlülerin yazımında ise tı ( ط) kullanılmıştır. 

Sözcükler dal (د) harfi ile yazıldığında bu harf yanında bulunan ünlünün kalın mı ince 

mi olduğu anlaşılmadığı için kalın ünlüyü belirtmek amacıyla bazen kelime tı (ط) ile 

yazılmıştır: dış ( طيش /ديش), dudak ( طوداق /دوداق), doğru ( طوغرو /دوغرو) gibi. 

Metinlerde te (ت), tı (ط) ve dal (د) gibi harflerin karışık bir şekilde kullanılmasından 

dolayı bu harflerin kelimede gerçekte hangi sesi gösterdiği tam anlamıyla tespit 

edilememektedir (Tulum, 2011: 24).  

Oğuzcada görülen ön seste /t/ > /d/ değişimi ve bu değişimin yazıdaki durumu 

açısından farklı örnekler dikkat çekmektedir. Tabloda ilk iki satırda bulunan art damak 

örneklerinden biri olan Azt’deki daş sözcüğü, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 

olan Dede Korkut’ta 408طاش   şeklinde Osmanlı Türkçesinde ise 409طاش   biçiminde 

yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesi yazı dilinde sözcük 

taş, ağızlarda ise daş biçiminde kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde taş kelimesinin yazılışı da داش 

biçimindedir. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında daзlar 

biçiminde yazılmasından sözcüğün konuşmada da daş biçiminde olduğu ve /d/ sesi ile 

sesletilip yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu durum, Arap harfli Oğuzca metinlerde ağırlıklı 

olarak طاش biçiminde tı harfi ile yazılan sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde 1920’li 

yıllardan itibaren daş biçiminde söylendiği ve yazıldığını göstermektedir.  

/t/ > /d/ değişiminde dikkat çeken bir diğer örnek tik- fiilidir. Tabloda üçüncü satırda 

yer alan tikmǝk sözcüğünün kökü olan tik- fiili, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 

olan Dede Korkut’ta 410 دكدى şeklinde Osmanlı Türkçesinde ise 411ديكمك biçiminde 

yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük dik- 

biçiminde, tonlu ünsüzlerden biri olan /d/ sesi ile kullanılmaktadır.  

 
408 D39-13/S.21. 
409 Tulum, 2011: 465. 
410 D89-7/S.46. 
411 Tulum, 2011: 151. 
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Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde dikmek kelimesinin yazılışı تيكمك 

biçimindedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında da tiqilǝn 

biçiminde yazılan sözcükten kökün tik- biçiminde olduğu ve /t/ sesi ile söylenip 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Dönemin yazım geleneğinde ince sıradan kelimelerde 

tonsuz /t/ ünsüzünün de Arap alfabesinde te, Latin alfabesinde t harfiyle de yazıldığı 

göz önüne alınırsa bu sözcüğün başından itibaren Azerbaycan Türkçesinde tik- 

biçiminde söylendiği ve yazıldığı, Eski Anadolu Türkçesinden itibaren görülen 

yazımın kullanılmadığı anlaşılmaktadır. 

Oğuzcada görülen /t/ > /d/ değişiminde farklı bir durumda olan sözcüklerden biri de 

doğ- fiilidir. Azt’de “doğuştan, ana, öz” (Azǝrbaycan Milli Elmlǝr Akademiyası, 2006: 

656) anlamlarına gelen doğma sözcüğünün kökü olan doğ- fiili, Dede Korkut’ta 412  

 biçiminde yazılmıştır. Türkiye Türkçesinde طوغرمقOsmanlı Türkçesinde ise 413 طوغمه

ise sözcük doğ- biçiminde, tonlu ünsüzlerden biri olan /d/ sesi ile kullanılmaktadır.  

Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde doğma kelimesinin yazılışı da 

 biçimindedir. Bu nedenle sözcüğünün okunuşu anlaşılamamaktadır. Ancak aynıطوغمه  

derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında dogum biçiminde yazılan sözcükten 

kökün doğ- biçiminde olduğu ve /d/ sesi ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Bundan 

dolayı Arap harfli yazım geleneğinde tı harfiyle yazılmış olmasına rağmen bu 

sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde başından itibaren doğ- biçiminde söylendiği, ancak 

yazıda Eski Anadolu Türkçesinden itibaren görülen yazımın kullanılmaya devam ettiği 

anlaşılmaktadır.  

/t/ > /d/ değişiminde farklı bir duruma sahip olan sözcüklerden bir diğeri tut- fiilidir. 

tut- fiili, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’ta 414طوتمق   şeklinde 

Osmanlı Türkçesinde ise 415طوتمق  biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı 

olan Türkiye Türkçesinde ise sözcük tut- biçiminde, tonsuz ünsüzlerden biri olan /t/ 

sesi ile kullanılmaktadır. Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde dutan 

kelimesinin yazılışı ise دوتان     biçimindedir. Ancak aynı derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanan sayılarında dytmyзdy (dutmuşdu) biçiminde yazılan sözcükten kökün dut- 

biçiminde olduğu ve /d/ sesi ile söylenip yazıldığı anlaşılmaktadır. Buna göre tut- fiili 

 
412 D179-10/S.91. 
413 Tulum, 2011: 103. 
414 D297-6/S.150. 
415 Tulum, 2011: 343. 
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örneğinden hareketle Azerbaycan Türkçesindeki /t/ > /d/ değişimini yazımdaki 

tutarsızlık nedeniyle belirlemek mümkün görünmemektedir. Çünkü Sovyet Dönemi 

Azerbaycan Türkçesi eseri olan Şǝrq Qadını dergisindeki yazımdan konuşmada dut- 

şeklinde kullanıldığı anlaşılan fiilin günümüzdeki kullanımı tut- biçimindedir.    

2.1.2.7. /z/ Sesi ve Yazımı 

Türk dilinde ötümlü, sürekli-sızıcı ve diş sesi niteliklerinde bulunan /z/ ünsüzü, Eski 

Anadolu Türkçesinde zel (ذ), ze (ز) ve zı (ظ) ile gösterilmiştir. Sözcük başında /z/ 

ünsüzü bulunmaz, sözcük ortası ve sonunda bulunmaktadır. Alfabede zı (ظ) ünsüzüne 

Arapça alıntı sözcüklerin orijinal imlalarını yazmak için yer verilmiştir. zel (ذ) ve zı 

 ünsüzü ise Türkçe (ز) ünsüzleri Farsçadan alınan sözcüklerde kullanılmamış, ze (ظ)

sözcüklerin yazımında kullanılmıştır (Şirin User, 2015: 95-97).   

Osmanlı Türkçesinde de /z/ ünsüzü zel ( ذ), ze (ز) ve zı (ظ) harfleri ile yazılmıştır. Zel 

 harfiyle yazılan ses, Arapçaya özgü bir sestir. Bu sesi karşılayan harf, 14-15. yüzyıl (ذ)

metinlerinde bazı Farsça kelimelerin yazımında kullanılmıştır. Ze (ز) harfi ise Türkçe 

kelimelerin yazımında kullanılmıştır. zı (ظ) sesi de Arapçaya özgü bir sestir. Bu sesi 

karşılayan harf art sıradan bazı Türkçe kelimelerin yazımında ze (ز) yerine 

kullanılmıştır (Tulum, 2011: 15-16). 

/z/ ünsüzü çıkış yerine göre diş- diş arası, çıkış biçimine göre, ötümlü-sürtünmeli bir 

sestir ve sözcüklerin her yerinde bulunabilir. Tüm sözcüklerde Latin alfabesindeki z 

harfiyle yazılır: yaz, güzel, kızgın vb. (Ergin, 2013: 44; Karaağaç, 2013: 97; Demir ve 

Yılmaz, 2016:129-131). 

Azerbaycan Türkçesinde /z/ ünsüzü tonlu, akıcı, diş eti-ön damak ünsüzüdür. Türkçe 

sözcüklerin başında sadece zınqıltı ve zanqırtı gibi yansıma sözcüklerde bulunur. 

Diğer durumlarda ortada ve sonda bulunabilir: üzük “yüzük”, yazık “yazık, günah”, qız 

“kız” gibi. Alıntı sözcüklerde başta, ortada ve sonda görülmektedir: zey (<Ar. zey') 

“bir tür kristal taş”, zülf (<Far. zulf) “zülüf”, üzv (<Ar. ʿużv) “uzuv”, terz (<Ar. ṭarz) 

“tarz” vb. (Dǝmirçizadǝ, 2007: 72-73; Yalçın, 2018: 94-95). 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin 

harfli sayılarında /z/ ünsüzünün bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 
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Tablo 19 Şǝrq Qadını Dergisinde /z/ Ünsüzünün Yazımı 

Tabloda verilen örneklerde görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli 

sayılarından alınmış örneklerde /z/ ünsüzü Türkçe sözcüklerin yazımında ze (ز) 

kullanılmıştır. zı (ظ) ve zel (ذ) ise alıntı sözcüklerde yazılmıştır.  Derginin Latin 

alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise bu ünsüz z şeklinde işaretlenmiştir. 

/z/ ünsüzü art zamanlı olarak incelendiğinde genellikle Arap harfleriyle Türkçe 

kelimelerin yazımında ze (ز) bazen de zı (ظ) kullanılmıştır. zel (ذ) ve zı (ظ) harfleri 

alıntı kelimelerin yazımında gösterilmiştir. 

Tabloda ikinci satırda bulunan art damak örneklerinden biri olan ġaẕa sözcüğü, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinden olan Dede Korkut’tan 429غزا şeklinde, Osmanlı 

Türkçesinde ise 430غزاء biçiminde yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu fiil gaza biçiminde kullanılmaktadır. Arap alfabesi 

ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde gaza sözcüğünün yazılışı da ذاغ  biçimindedir.  

/z/ ünsüzüne diğer örnek ise göz sözcüğüdür. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 

biri olan Dede Korkut’ta 431كوز şeklinde, Osmanlı Türkçesinde ise 432كوز  biçiminde 

yazılmıştır. Osmanlı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde sözcük göz 

biçiminde kullanılmaktadır.  

 
4161923/N1/S.10. 
4171929/ N3/S.9. 
41864.Sayı-2.Sayfa/S.198. 
4191924/N4/S.7. 
4201928/ N12/S.2. 
4216.Sayı-2.Sayfa/S.34. 
4226.Sayı-1.Sayfa/S.32. 
4231923/N1/S.14. 
4241929/ N3/S.2. 
42574.Sayı-1.Sayfa/S.236. 
4261924/N4/S.3. 
4271929/ N3/S.4. 
42863.Sayı-1.Sayfa/S.192. 
429D72-7/S.38. 
430Parlatır, 2017: 497. 
431D23-11/S.13. 
432Tulum, 2011: 350. 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 ḳalemiñiz416 417
jaz qǝlǝm/yay  yazdan418 yaz 

 ġaẕa419 420
zǝhmǝtǝ zehmet  

 

zaḥmetle421 

ġazaʾ422 

zahmet 

 göz423 424
qөzdǝn göz  göz425 göz 

 ʿużv426 427
uzv üzv  ʿużv428 uzuv 
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Arap alfabesi ile yayımlanan Şǝrq Qadını dergisinde göz kelimesinin yazılışı da  كوز 

biçimdedir. Aynı derginin Latin alfabesi ile yayımlanan sayılarında ƣөzdǝn biçiminde 

yazılmıştır. Bu sözcüğün Azerbaycan Türkçesinde başından itibaren göz biçiminde 

söylendiği ve yazıldığı anlaşılmaktadır.  

2.2. Şərq Qadını Dergisinde Yazım Tutarsızlıkları 

Türkler, 8-11. yüzyıllar arasında üç büyük kültür çevresinde yaşamışlar ve üç farklı 

(Köktürk yazı sistemi, Uygur alfabesi ve Arap alfabesi) alfabe kullanmışlardır. Bu 

alfabelerden biri olan Arap alfabesi 10. yüzyılda İslamiyet'in Türkler tarafından kabul 

edilmesiyle kullanılmaya başlanmıştır. 13. yüzyılda Anadolu merkezli Oğuz Türkçesi 

Arap alfabesi kullanılarak yazıya geçirilmiştir. Bu dönemde yazılan metinlerde Türkçe 

sözcüklerin imlasında bulunan çoklu yazım şekilleri dikkat çekmektedir. Örneğin 

metinlerde bir sözcük aynı eserde hatta aynı sayfada farklı şekillerde yazılmıştır. 

Bunun sebebi Oğuz Türkçesinin ilk defa yazıya geçiriliyor olmasıdır. Türkçe 

sözcüklerin yazımında henüz bir kural oluşmadığı için yazarlar alfabedeki değişik 

harfleri istedikleri gibi kullanarak yazmışlardır. Bu metinlerde bulunan yazım 

çeşitliliğinin diğer bir sebebi de yazım geleneğidir. Maveraünnehir’den Anadolu'ya 

gelen yazarlar hem Türkistan’daki Uygur yazım geleneğini hem de Arap harfli yeni 

yazımı birlikte kullanmışlardır (Akar, 2018:91-93). 

Uygur ve Arap/Fars yazımlarının ayırt edici özellikleri şöyle sıralanabilir (Mansuroğlu 

1979: 144-145): 

Uygur yazım geleneği: 

1.Metinlerde genellikle ünlülerin yazılması,  

2. /ñ/ (geniz n) sesi için /نک/ (nun ve kef) kullanılması,  

3.Art ünlüler ile yazılan sözcüklerde /س/ (sin) harfi kullanılması,  

4./ç/ ünsüzünün /ج/ (cim) ile /p/ ünsüzünün /ب/ (be) harfi ile yazılması, 

5. Bazı eklerin sözcükten ayrı yazılmasıdır.  

Arap-Fars yazım geleneği:  

1.Metinlerde ünlülerin yazılmaması,  

2./ñ/ (geniz n) sesi için /ک/ (kef) ya da /ن/ (nun) harfi kullanılması,  
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3.Art ünlüler ile yazılan sözcüklerde /ص/ (sad) harfi kullanılması,  

4./ç/ ünsüzünün /چ/ (çim) ile /p/ ünsüzünün /پ/ (pe) harfi ile yazılması,  

5.Bazı eklerin sözcükle bitişik yazılmasıdır. 

Sovyet dönemi matbuatından olan Şǝrq Qadını dergisinde, Azerbaycan Türkçesinin 

Arap harfleriyle yazıldığı ilk dönemde (1923-1927) tıpkı Eski Anadolu Türkçesi’nde 

olduğu gibi bazı sözcüklerde birtakım yazım tutarsızlıkları dikkat çekmektedir. 

Metinlerde bir sözcüğün aynı eserde hatta aynı sayfada farklı şekillerde yazıldığı 

görülmektedir. İncelenen dergide yazım tutarsızlıklarının her sözcükte olmadığı, bazı 

sözcüklerde bu tutarsızlıkların bulunması dikkat çekmektedir. 

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin incelenen 

sayılarında bulunan yazım tutarsızlıkları şu sözcüklerde tespit edilmiştir: 
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Aile/Ayile 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

433 
 

ʿaile 
434

ayile 

 

ailə 

  

ʿa’ilelerine435 

 

aile 

436 

Tablo 20 Şǝrq Qadını Dergisinde “aile” Sözcüğünün Yazımı 

Aile sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen hemzeyle ( ء) 

(ʿa’ile) bazen de y (ى) harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün ayile 

şeklinde kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye 

Türkçesi metinlerinde ʿa’ile biçiminde hemzeyle yazılmıştır.  

Avrat/Arvad 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 
Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 arvat437 

arvad438 439
arvad 

arvad -440 - avrat 

 
Tablo 21 Şǝrq Qadını Dergisinde “avrat” Sözcüğünün Yazımı 

Avrat sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen t (ت) bazen de d 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün arvad şeklinde kaydedildiği (د)

görülmektedir.  

Baḳ-/Baḫ- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 
Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 baḫub441 

baḳmadı442 

bakdь

443 
bax- 

 baḳılaraḳ444 bak- 

 
Tablo 22 Şǝrq Qadını Dergisinde “bak-” Sözcüğünün Yazımı 

 
4331923/N1/S.13. 
4341929/N3/S.16.  
43569.Sayı-2. Sayfa/S.218. 
4361923/N1/S.14. 
4371923/N1/S.10. 
4381923/N1/S.10. 
4391927/N5/S.10.  
440Al Bayrak gazetesinde bu örneğe rastlanılmamıştır. 
4411924/N4/S.9. 
4421923/N1/S.8. 
4431930/N6/S.8.  
44474.Sayı-2.Sayfa/S.238. 
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Bak- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḫ ( خ) bazen de ḳ (ق) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün bakdь şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

bak- biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır.  

Ben/Men 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ben445 

men446 
 447

mǝnim mǝn 

 ben448 ben 

 

Tablo 23 Şǝrq Qadını Dergisinde “ben” Sözcüğünün Yazımı 

ben sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen b (ب) bazen de m 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün mǝnim şeklinde (م)

kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi 

metinlerinde ben biçiminde b (ب) ile yazılmıştır. 

Çıḳ-/Çıḫ- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 çıḳub449 

çıḫır450 

451
çւxdւ 

 452
çւkւr 

çıx- 
 

çıḳmış453 çık- 

 

Tablo 24 Şǝrq Qadını Dergisinde “çık-” Sözcüğünün Yazımı 

Çık- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḫ (خ) bazen de ḳ (ق) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün çıxdı ve çıkır olmak üzere iki 

farklı şekilde kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli 

Türkiye Türkçesi metinlerinde çıkmış biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

 

 

 
4451923/N1/S.18. 
4461923/N1/S.14. 
4471930/N6/S.7. 
44863. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
4491923/N1/S.1. 
4501924/N1/S.13. 
4511929/N3/S.2. 
4521928/N12/ S.11. 
45369. Sayı, 2. Sayfa/ S.218. 
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Çoḳ/Çoḫ 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 çoḳ454 

çoḫ455 

456
çok çox 

 

çoḳ457 çok 

 

Tablo 25 Şǝrq Qadını Dergisinde “çok” Sözcüğünün Yazımı 

Çok sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḫ (خ) bazen de ḳ 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün çok şeklinde kaydedildiği (ق)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

çok biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

Doğru/Ṭoğru 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 doġru458 

ṭoġru459 
460

dogry doğru 
 

doġru461 doğru 

 

Tablo 26 Şǝrq Qadını Dergisinde “doğru” Sözcüğünün Yazımı 

Doğru sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen d (د) bazen de ṭ 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün dogry şeklinde kaydedildiği (ط)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

doğru biçiminde ṭ (ط) ile yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 
4541924/N1/S.10. 
4551924/N1/S.13. 
4561929/N3/S.20. 
45769.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
4581923/N1/S.32. 
4591923/N1/S.12. 
4601929/N3/S.2. 
46166.Sayı-1.Sayfa/S.204. 
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Dört/Dörd 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 dörtden462 

dörd463 
464

dөrt dörd 
 dört465 dört 

 

Tablo 27 Şǝrq Qadını Dergisinde “dört” Sözcüğünün Yazımı 

Dört sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen t (ت) bazen de d 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün dөrt şeklinde kaydedildiği (د)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

dört biçiminde t (ت) ile yazılmıştır. 

Duygu/Duyḳu 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 duyġulı466 

duyḳuları467 
468

dyjgylar  
 

duyġuları469 duygu 

 

Tablo 28 Şǝrq Qadını Dergisinde “duygu” Sözcüğünün Yazımı 

Duygu sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen gayn (غ) bazen 

de ḳ (ق) harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün dyjgylar şeklinde 

kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi 

metinlerinde duyguları biçiminde gayn ( غ) ile yazılmıştır. 

Gibi/Kimi 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 gibi470 

kimi471 
472

qibi kimi 
 gibi473 gibi 

 

Tablo 29 Şǝrq Qadını Dergisinde “gibi” Sözcüğünün Yazımı 

 
4621923/N1/S.35. 
4631923/N1/S.35. 
4641929/N3/S.1. 
46566.Sayı-1.Sayfa/S.204. 
4661923/N1/S.18. 
4671923/N1/S.18. 
4681926/N12/S.10. 
46964.Sayı-1.Sayfa/S.196. 
4701923/N1/S.14. 
4711923/N1/S.17. 
4721929/N3/S.1. 
47373.Sayı-2.Sayfa/S.234. 
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Gibi sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen b (ب) bazen de m 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün qibi şeklinde kaydedildiği (م)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

gibi biçiminde b (ب) ile yazılmıştır. 

İçin/İçün 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 için474 

içün475 
476

uçun üçün 
 

içün477 için 

 

Tablo 30 Şǝrq Qadını Dergisinde “için” Sözcüğünün Yazımı 

İçin sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen i (ى) bazen de ü (و) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün uçun şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

içün biçiminde ü (و) ile yazılmıştır. 

Ḳalḳ/Ḳalḫ 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳalḳub478 

ḳalḫdı479 
480

kalkmasւ qalx- 
 

ḳalḳaraḳ481 kalk- 

 

Tablo 31 Şǝrq Qadını Dergisinde “kalk-” Sözcüğünün Yazımı 

Kalk- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ (خ) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün kalkması şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

kalkarak biçiminde ḳ ( ق) ile yazılmıştır. 

 

 

 
4741923/N2/S.1. 
4751924/N1/S.13. 
4761929/N3/S.1. 
47764.Sayı-1.Sayfa/S.196. 
4781923/N1/S.4. 
4791923/N1/S.11. 
4801930/N6/S.18. 
48159.Sayı-2.Sayfa/S.178. 
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Ḳarşı/Ḳarşu 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳarşı482 

ḳarşu483 
484

karзւ qarşı 
 

ḳarşı485 karşı 

 

Tablo 32 Şǝrq Qadını Dergisinde “karşı” Sözcüğünün Yazımı 

Karşı sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ı (ى) bazen de ü 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün karşı şeklinde kaydedildiği (و)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

karşı biçiminde ı (ى) ile yazılmıştır.  

Ḳorḳ-/Ḳorḥ- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳorḳudaraḳ486 

ḳorḫı487 
488

korky qorx- 
 

ḳorḳusuz489 kork- 

 

Tablo 33 Şǝrq Qadını Dergisinde “kork-” Sözcüğünün Yazımı 

Kork- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ ( ق) bazen de ḫ (خ) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün korky şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

korkusuz biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

Ḳomşu/Ḳonşu 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳomşudan490 

ḳonşu491 
492

komзy lar qonşu 
 

ḳomşuları493 komşu 

 

Tablo 34 Şǝrq Qadını Dergisinde “komşu” Sözcüğünün Yazımı 

 
4821923/N1/S.13. 
4831923/N1/S.34. 
4841929/N3/S.6. 
48559.Sayı-2.Sayfa/S.178. 
4861923/N1/S.6. 
4871923/N1/S.9. 
4881928/N12/S.13. 
48970.Sayı-1.Sayfa/S.220. 
4901923/N1/S.17. 
4911923/N1/S.11. 
4921927/N5/S.10. 
4936.Sayı-2.Sayfa/S.34. 
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Komşu sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen m (م) bazen de 

n (ن) harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün komзylar şeklinde 

kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi 

metinlerinde komşuları biçiminde m (م) ile yazılmıştır. 

Oḳu-/Oḫu- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 oḳundı494 

oḫuyub495 
496

oxycylara oxu- 
 

oḳuyub497 oku- 

 

Tablo 35 Şǝrq Qadını Dergisinde “oku-” Sözcüğünün Yazımı 

Oku- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ (خ) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün oxycylara şeklinde 

kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi 

metinlerinde okuyub biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

Saḳla-/Saḫla- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 saḳlayordı498 

saḫla499 
500

saklamak saxla- 
 

ṣaḳladıġı501 sakla- 

 

Tablo 36 Şǝrq Qadını Dergisinde “sakla-” Sözcüğünün Yazımı 

Sakla- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ ( خ) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün sakla- şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

sakladığı biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

 

 

 
4941923/N1/S.4. 
4951923/N1/S.21. 
4961929/N3/S.1. 
4976.Sayı-2.Sayfa/S.34. 
4981924/N1/S.15. 
4991923/N1/S.4. 
5001930/N6/S.3. 
50166.Sayı-2.Sayfa/S.206. 
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Sıḳ-/Sıḫ- 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 sıḳıyor502 

sıḫub503 
504 sւkdւ sıx- 

 ṣıḳışdırılan505 sık- 

 

Tablo 37 Şǝrq Qadını Dergisinde “sık-” Sözcüğünün Yazımı 

Sık- fiili, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ ( ق) bazen de ḫ (خ) 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün sıkdı şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

sıkışdırılan biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

Sağ/Saḳ 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 saġ506 

saḳ507 
508 sag sağ 

 

ṣaġdan509 sağ 

 

Tablo 38 Şǝrq Qadını Dergisinde “sağ” Sözcüğünün Yazımı 

Sağ sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen gayn ( غ) bazen de 

ḳ (ق) harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün sag şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

sağdan biçiminde gayn (غ) ile yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 
5021923/N1/S.6. 
5031923/N1/S.17. 
5041927/N5/S.10. 
50563.Sayı-2.Sayfa/S.194. 
5061923/N1/S.17. 
5071923/N1/S.17. 
5081929/N3/S.6. 
50969.Sayı-2.Sayfa/S.218. 
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Şimdi/İmdi 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 şimdi510 

imdi511 
512 imdi indi 

 

şimdi513 şimdi 

 

Tablo 39 Şǝrq Qadını Dergisinde “şimdi” Sözcüğünün Yazımı 

Şimdi sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ş ( ش) bazen de ş 

kullanılmadan yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün imdi şeklinde 

kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi 

metinlerinde şimdi biçiminde ş (ش) ile yazılmıştır. 

Uyḳu/Yuḫu 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 uyḳuda514 

yuḫuya515 
516 jykyja yuxu 

 

uyḳudan517 uyku 

 

Tablo 40 Şǝrq Qadını Dergisinde “uyku” Sözcüğünün Yazımı 

Uyku sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün jykyja şeklinde kaydedildiği (خ)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

uykudan biçiminde ḳ ( ق) ile yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 
5101923/N1/S.15. 
5111923/N1/S.14. 
5121930/N6/S.7. 
51362.Sayı-2.Sayfa/S.190. 
5141923/N1/S.6. 
5151923/N1/S.18. 
5161928/N12/S.9. 
51750.Sayı-2.Sayfa/S.142. 
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Yaḳın/Yaḫın 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yaḳın518 

yaḫın519 
520 jakьn yaxın 

 

yaḳın521 yakın 

 

Tablo 41 Şǝrq Qadını Dergisinde “yakın” Sözcüğünün Yazımı 

Yakın sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ 

 harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün jakьn şeklinde kaydedildiği (خ)

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

yakın biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır.  

Yaḳşı/Yaḫşı 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yaḳşıca522 

yaḫşı523 
524 jaxзւ yaxşı 

-525 - - 

 

Tablo 42 Şǝrq Qadını Dergisinde “yaxşı” Sözcüğünün Yazımı 

Yaxşı sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ ( ق) bazen de ḫ 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün jaxзւ şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcüğe aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

rastlanılmamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 
5181923/N1/S.11. 
5191924/N4/S.7. 
5201930/N6/S.5. 
52172.Sayı-1.Sayfa/S.228. 
5221924/N4/S.3. 
5231924/N4/S.6. 
5241929/N3/S.8. 
525Al Bayrak gazetesinde bu örneğe rastlanılmamıştır. 
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Yuḳarı/Yuḫarı 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yuḳarı526 

yuḫarı527 

528 jykarւ 

529 jyxarւda 
yuxarı 

 

yuḳarıda 

da530 

yukarı 

 

Tablo 43 Şǝrq Qadını Dergisinde “yukarı” Sözcüğünün Yazımı 

Yukarı sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün jykarı ve jykarıda olmak üzere 

iki farklı şekilde kaydedildiği görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli 

Türkiye Türkçesi metinlerinde yukarıda da biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

Yıl/İl 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yıl531 

il532 
533 il 

il 
 

yıllıḳ534 yıl 

 

Tablo 44 Şǝrq Qadını Dergisinde “yıl” Sözcüğünün Yazımı 

Yıl sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen y (ى) bazen de y 

kullanılmadan yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün il şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

yıllık biçiminde y (ى) ile yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 
5261925/N4/S.18. 
5271923/N1/S.17. 
5281928/N12/S.17. 
5291929/N3/S.5. 
53066.Sayı-2.Sayfa/S.206. 
5311923/N1/S.30. 
5321923/N1/S.18. 
5331930/N6/S.5. 
53452.Sayı-1.Sayfa/S.148. 
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Yoḳ/Yoḫ 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yoḳ535 

yoḫ536 
537 jokdyr yox 

 

yoḳdur538 yok 

 

Tablo 45 Şǝrq Qadını Dergisinde “yok” Sözcüğünün Yazımı 

Yok sözcüğü, Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bazen ḳ (ق) bazen de ḫ 

harfiyle yazılmıştır. Latin harfli sayılarda ise sözcüğün jok şeklinde kaydedildiği 

görülmektedir. Bu sözcük, aynı dönemin Arap harfli Türkiye Türkçesi metinlerinde 

yok biçiminde ḳ (ق) ile yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5351923/N2/S.5. 
5361923/N1/S.19. 
5371928/N12/S.1. 
53870.Sayı-1.Sayfa/S.220. 



 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BİÇİM BİLGİSİ

3.1. Şərq Qadını Dergisinde Ekler 

Ekler, tek başına kullanıldığında bir anlamı olmayan, kök ya da gövde ile birleşerek 

yeni kelimeler oluşturan görevli şekillerdir. Kelime yapımında sürekli ilişki kuran 

ekler ve geçici anlam bağlantısı kuran ekler işlevleri açısından yapım ekleri ve çekim 

ekleri olarak birbirinden ayrılmaktadır. İsim veya fiil köklerine gelerek yeni isim ya 

da fiil türeten eklere yapım ekleri denir. İsimler ile isimler ya da isimler ile fiiller 

arasında geçici anlam bağlantısı kuran eklere ise çekim ekleri adı verilmektedir 

(Korkmaz, 2019: 109-111). 

3.1.1.1. İsim Çekimi ve Ekleri 

İsimleri, isim ve fiillere bağlayan ve cümleye anlam kazandıran eklere isim çekim 

ekleri denir (Korkmaz, 2019: 112). Türkçede bulunan isim çekim ekleri şunlardır: 

3.1.1.1.1. Durum Ekleri 

Hâl ekleri, ismi isimlere, edatlara, fiillere bağlayan ve isimleri fiillere bağlarken onları 

çeşitli hâl ve durumlara sokan eklerdir (Ergin, 2013: 226). Hâl eklerinin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminden günümüze kadar gelişimi şu şekildedir: 

3.1.1.1.1.1. Yalın Durum Çekimi 

Yalın durum, isimlerin cümlenin yüklemine bağlanırken içinde bulunduğu durumdur. 

Herhangi bir durum eki almayan ve cümlede özne görevinde yer alan durum, yalındır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yalın hâl kök ve tabanlarda, çokluk eki almış 
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kelimelerde, iyelik eki almış isimlerde ve zamirlerde kullanılabilir: “ve eger eyü ad 

isterseŋ”, “niçe kapular urasen”, “günahlārum benüm hadden aşupdur”, “resûle vir 

salavat diŋlegil sen” gibi (Ergin, 2013: 227; Gülsevin, 2017: 26). 

Türkiye Türkçesinde yalın durum, özne görevinde bulunan bütün kelime ve kelime 

gruplarıdır. Özneler aitlik eki, tüm şahıslarda iyelik ekleri ve çokluk eki alabildiği için 

yalın durumu eksiz biçim şeklinde adlandırmak doğru olmayacaktır. Örneğin ağaçlar, 

evsizler gibi kelimeler ek almasına rağmen yalın durumdadır (Karataş, 2019: 418-

419). 

Azerbaycan Türkçesinde, yalın durum örnekleri şunlardır: göz “göz”, menim “benim”, 

çocuq “çocuk” yurdlar “yurtlar”, könül “gönül” vb. (Yalçın, 2018:218). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında yalın durumun bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:    

 

 
5391926/N12/S.7. 
5401926/N12/S.16. 
5416. Sayı, 2. Sayfa/S.34. 
5421926/N12/S.5. 
5431928/N12/S.19. 
54457. Sayı, 1. Sayfa/S.168. 
5451926/N12/S.4. 
5461928/N12/S.18. 
54773. Sayı, 2. Sayfa/S.234. 
5481925/N4/S.17. 
5491928/N12/S.19. 
55059. Sayı, 2. Sayfa/S.178. 
5511927/N5/S.11. 
5521929/N3/S.3. 
55359. Sayı, 2. Sayfa/S.178. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 (işçi-kendli) 

ḳadın539 

540 kadւn qadın  ḳadın541 kadın 

 yoḳsul542 

(kend 

kadınları) 

543 agac yoxsul  yanġın544 yangın 

 şura545 

(seçgilerinin) 

546 jol şura  şura547 şura 

 ḥikaye548 

(şeklinde) 

549 ev hekayǝ  ḫikaye550 hikaye 

 ṣanayiʿ551 

(mektebi) 

552 iз sǝnaye 
 

ṣanayiʿ553 sanayi 
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Tablo 46 Şǝrq Qadını Dergisinde Yalın Durum 

Tablo 46’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında 

yalın durum verilmiştir.  

3.1.1.1.1.2. İlgi Durumu Çekimi ve Ekleri  

İlgi durumu, ismin diğer bir isimle ilgi bağı kurmasıdır. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ilgi hâli eki +Uŋ/+nUŋ biçiminde ve ünlüsü daima yuvarlak (نك/ك) olarak 

yazılmıştır. Ekin ünlüsü Osmanlı Türkçesinde uyuma girmiştir. Ek, kök ve tabanlarda, 

çokluk eki almış kelimelerde, iyelik eki almış isimlerde ve zamirlerde kullanılabilir: 

“yaradılmadguŋ evveli anlardur”, “pes ol pencerelerün birisi şehre açılurdı”, “ikisinüŋ 

arasında geçer il”, “söz anuŋdur kim açukdur gözleri”, “benüm iş bunuŋ gibi yalanum 

girçege geçürdiler” vb. (Ergin, 2013: 228-230; Gülsevin, 2017: 34-35). 

Osmanlı Türkçesinde ilgi durumu eki +ŋ/+Uŋ/+Iŋ şeklindedir. Bu ek يك/وك/ك 

biçiminde yazılmıştır (Tulum, 2011: 102). 

Türkiye Türkçesinde ilgi durumu, iki isim arasında ilgi bağı kuran durumdur. İlgi hâli 

ya iki ismin yan yana getirilmesiyle eksiz bir şekilde ya da ünsüzle biten isim köklerine 

+In/+Un, ünlüyle biten köklere ise +nIn/+nUn eklerinin getirilmesiyle oluşur. İlk 

ismin sonunda ilgi eki, ikinci isimde ise genellikle iyelik eki bulunur: ata yurdu, iş+in 

başı, yol+un sonu, kardeşim+in evi vb. (Korkmaz, 2019: 112). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde +In/+Un/+nIn/+nUn biçimindedir: insanın özü 

“kişinin kendisi”, Bakının görkemi “Bakü’nün görkemi”, oğlanın işi “oğlanın işi”, qoz 

kabığı “ceviz kabuğu”, aş qazanı “yemek kazanı”, menimkinin çiçeyi “benimkinin 

çiçeği” vb. (Yalçın, 2018:220-221). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında ilgi durumu ekinin bulunduğu 

bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 
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Tablo 47 Şǝrq Qadını Dergisinde İlgi Durumu 

Tablo 47’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında ilgi hâli 

eki +Iñ/+Uñ; +nIñ/+nUñ biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise ek +In/+Un; +nIn/+nUn biçimindedir. 

Art zamanlı olarak incelendiğinde ilgi durumu ekinin Eski Anadolu Türkçesinden  

itibaren (ك) +Uŋ/ (نك) +nUŋ biçiminde yazıldığı, harekelerden de ekin daima yuvarlak 

ünlülü okunduğu anlaşılmaktadır. Bu ekin Osmanlı Türkçesinde de aynı biçimde 

yazıldığı, ancak artık ünlü uyumuna uyduğu görülmektedir. Şǝrq Qadını dergisinin 

Arap harfli sayılarında da bu ek, Oğuzcanın Arap harfli metinlerinde görülen 

geleneksel yazımıyla kullanılmıştır.  

3.1.1.1.1.3. Belirtme Durumu Çekimi ve Ekleri 

Belirtme durumu, cümle veya kelime gruplarında isimleri fiillere doğrudan 

bağlamaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde belirtme durumu eki, ünsüzle biten isimlere 

+I, ünlüyle biten isimlere +(y)I, teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra da +(n)I 

biçimindedir: “söz ola kese savaşı, söz ola bitüre başı”, “taŋrıyı birledük”, “bezeyeler 

 
5541923/N1/S.5. 
5551926/N12/S.10. 
5566. Sayı, 1. Sayfa/S.32. 
5571923/N2/S.4. 
5581926/N12/S.10. 
55964. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 
5601924/N4/S.9. 
5611926/N12/S.10. 
56263. Sayı, 1. Sayfa/S.192. 
5631924/N4/S.7. 
5641930/N6/S.8. 
56564. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 
5661924/N4/S.8. 
5671930/N6/S.8. 
56857. Sayı, 1. Sayfa/S.168. 

 ruḥunuñ554 

(karşısında) 

555 

cǝbhǝnin(her 

yanında) 

ruhun  (Türk) 

ḫuḳuḳunuñ556 

(Türk) 

hukukunun 

 güneşiñ557 

(nuru) 

558 çajւn  

(kenarından) 

günǝşin  (Ermeni) 

güneşiniñ559 

(Ermeni) 

güneşinin 

 Bakü’nüñ560 

(fe’leleri) 

561 daзւn  

(arkasında) 

Bakının  Bakü’nüñ 

(mukabili)562 

Bakü’nün 

(mukabili) 

 insanıñ563 

(hayatına) 

(koca) 
564 ananьn 

insanın  (hakir bir) 

insanıñ565 

(hakir bir) 

insanın 

 yoluñ566 

(ibtidası) 

(bizim) 
567 

pǝncǝrǝnin 

yolun  (bu) yoluñ568 (bu) yolun 
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uçmakları, karşu gele yüz biŋ hûrî”, “gözümi aça, kim sini bellü görem”, “beŋi 

maksuduma irgirdi hanum”, “dîn içinde buldılar hem hûrîni”, “men özümni yolıŋa 

kıldum fidâ”, “senden artık hîç beğenmez kimseni” vb. (Ergin, 2013: 231; Gülsevin, 

2017: 40-43). Eski Türkçe döneminde iyelik eklerinden sonra kullanılan +n belirtme 

durumu eki Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sadece 3. şahıs iyelik eklerinden sonra 

kullanılmaktadır: başı-n, gözi-n, yüzi-n, yaşı-n gibi. Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde belirtme durumu eksiz olarak da kullanılmıştır: “her bir kadeh nûş idesin” 

(Timurtaş, 2012: 70-71). Eski Türkçe döneminde zamirlerden sonra kullanılan +nI 

Batı Türkçesinin Azerbaycan sahasında isimlere de getirilmiştir. Çağdaş Azerbaycan 

Türkçesinde de ünlüyle biten isimlere ekin +nI biçimi getirilmektedir. Azerbaycan 

sahası dışında bu ek sadece işaret zamirlerinin teklik şahıslarında kullanılmaktadır: bu-

nı “bunu”, şu-nı “şunu” (Ergin, 2013: 232). 

Osmanlı Türkçesinde belirtme durumu eki +I biçimindendir. Bu ek metinlerde ى harfi 

ile yazılmıştır. Ek düzlük-yuvarlaklık uyumuna Türkiye Türkçesi döneminde girmiştir 

(Tulum, 2011: 93-97; Karataş ve Karaduman, 2021: 768). 

Türkiye Türkçesinde belirtme durumu, ismin geçişli bir fiilden doğrudan etkisi altında 

kaldığı bir durumdur. Eksiz ya da +(y)I/+(y)U ekleriyle oluşur: su iç-, cam kır-, ağaç 

kes-, anlam+ı, ateş+i, tarla+yı, yol+u gibi (Ergin, 2013:231; Korkmaz, 2019: 112). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde +I/+U; +nI/+nU biçimindedir: kitab+ı “kitabı”, 

alma+nı “elmayı”, defter+i “defteri”, buynuz+u “boynuzu”, öz+ü “kendisi”, ordu+nu 

“orduyu”, körpü+nü “köprüyü” vb. (Yalçın, 2018: 222-223). 
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Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında belirtme durumu569 ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 

Tablo 48 Şǝrq Qadını Dergisinde Yükleme Durumu 

Tablo 48’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında belirtme 

durumu eki +I/+U; +nI/+nU olarak, (ى) ve (نى) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin 

alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise ek +I/+U; +nI/+nU biçimindedir. 

Belirtme durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinden 

itibaren +(y)I şeklinde ünlüsü dar olarak yazılmış, +nI biçimi ise sınırlı sayıda 

kullanılmıştır. Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında ise +(y)I eki yaygın 

olarak ve ünlüsü dar biçimde kullanılmıştır. Ünlüyle biten isimlere getirilen +nI eki, 

 
569Sovyet Dönemi Azerbaycan Türkçesinde belirtme durumu çekimi için bk. (Karataş ve Karaduman, 

2021). 
5701923/N1/S.3. 
5711929/N3/S.6. 
57270. Sayı, 1. Sayfa/S.220. 
5731924/N4/S.32. 
5741929/N3/S.5. 
57516. Sayı, 1. Sayfa/S.124. 
5761924/N4/S.38. 
5771929/N3/S.12. 
57867. Sayı, 2. Sayfa/S.210. 
5791924/N4/S.37. 
5801929/N3/S.8. 
58145. Sayı, 1. Sayfa/S.120. 
5821923/N1/S.18.  
5831929/N3/S.20. 
58444. Sayı, 2. Sayfa/S.118. 
5851923/N1/S.35. 
5861930/N6/S.7. 
58744. Sayı, 1. Sayfa/S.116. 
5881923/N1/S.20. 
5891929/N3/S.14. 
59043. Sayı, 1. Sayfa/S.112. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 ḳurultayı570 571 iзini qurultayı  teʾsisini572 tesisini 

 ḳapıyı573 574 kuvvǝsini qapını  tamġayı575 damgayı 

 lambayı576 577 ǝlifbanւ lampanı  mesʾeleyi578 meseleyi 

 ṣuyı579 580 sajւnւ suyu  ahaliyi581 ahaliyi 

 kerbelayı582 583 vǝzifǝji kerbelayı  idareyi584 idareyi 

 şişeni585 586 başьnь şüşǝni  ḫadis̠eyi587 hadiseyi 

 gözimi588 589 joly yolu  caniyi590 caniyi 
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Arap harfli metinlerde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi az sayıda örnekte 

kullanılmış, derginin Latin harfli sayılarında bu örneklerin miktarı artmıştır. Günümüz 

Azerbaycan Türkçesinde de +nI belirtme durumu eki ölçünlüleşmiştir (Karataş ve 

Karaduman, 2021: 786-787).  

Bu çekim, çağdaş Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki durum ile 

karşılaştırıldığında, Arap harfli Şǝrq Qadını dergisinde sonu ünsüzle biten isimlere 

gelen belirtme durumu çekiminin Türkiye Türkçesinde kullanılan çekim eki ile ortak 

olduğu ve yaygın bir biçimde kullanıldığı görülmüştür.  

3.1.1.1.1.4. Yönelme Durumu Çekimi ve Ekleri 

Yönelme durumu, ismin fiile doğru yaklaştığını ifade etmek için kullanılan ektir. Eski 

Türkçede +ġa/+ge şeklinde kullanılan ek, Eski Anadolu Türkçesinde +(y)A şeklinde 

gelişim göstermiş ve ek bu dönem için karakteristiktir: “kızıl otaga kondurdı”, “bir 

derin kuyuya düşdiler”, “kanı atlara bindügüŋ”, “men eyitmedügüme özüm köyündi” 

vb. Oğuz Türkçesinin ilk edebi metinlerinde geçen +GA ekine ise birkaç örnekte 

rastlanılmaktadır: “hamle kıldı düşmanga”, “dapgıl ol çalapga” gibi (Ergin, 2013: 

233; Timurtaş, 2012: 69; Gülsevin, 2017: 47-48). 

Osmanlı Türkçesinde yönelme durumu +(y)A/+(n)A biçimindedir. Bu ek şeklinde 

  .yazılmıştır (Tulum, 2011: 93-95) نه/ه/يه

Türkiye Türkçesinde yönelme durumu, ismin fiile yönelme ve yaklaşma hareketini 

ifade etmek için kullanılan bir ektir. Bu durum +(y)A ekiyle yapılır: dağ+a, tepe+ye, 

hava+ya, bahçe+ye vb. (Korkmaz, 2019: 112). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde +A şeklinde gösterilir: daş+a “taşa”, quş+a “kuşa”, 

ağaç+a “ağaca”, dere+ye “dereye”, o+na “ona”, bu+na “buna” vb. (Yalçın, 2018: 

224). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında yönelme durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:    
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Tablo 49 Şǝrq Qadını Dergisinde Yönelme Durumu 

Tablo 49’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında +A 

yönelme durumu eki güzel he (ه) ile yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise ek +A biçimindedir. 

Yönelme durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde de Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi güzel he (ه) harfiyle 

yazıldığı görülmektedir.  

3.1.1.1.1.5. Bulunma Durumu Çekimi ve Ekleri 

Bulunma durumu, fiilin yapıldığı yeri ifade etmek amacıyla isme getirilen bir ektir. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde bulunma hâli eki +dA olarak 

kullanılmıştır: “uzun yolda saŋa budur kılavuz”, “yürüyem ıssı kumlarda sevüne”, 

“gül yüzünde hat belürse gözlerüm giryân olur”, “gelür iken senüŋ ile bunda ben” vb. 

(Ergin, 2013: 234; Gülsevin, 2017: 56-57). 

Osmanlı Türkçesinde bulunma durumu eki +dA biçimindedir. Bu ek ده şeklinde 

yazılmıştır (Tulum, 2011: 95). 

 
5911923/N1/S.12. 
5921926/N12/S.9. 
59360. Sayı, 2. Sayfa/S.182. 
5941923/N2/S.2. 
5951928/N12/S.18. 
59674. Sayı, 2. Sayfa/S.238. 
5971924/N4/S.1. 
5981928/N12/S.19. 
59969. Sayı, 2. Sayfa/S.218. 
6001924/N4/S.9. 
6011928/N12/S.15. 
60269. Sayı, 1. Sayfa/S.216. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 doḳtora591 592 
javrysyna 

körpǝ  yoluna593 yoluna 

 adama594 595 saga sağa  aḳşama596 akşama 

 yüzine597 598 
kyзlarւna 

quşlarına  seline599 seline 

 ḳulübe600 601 evǝ evǝ  tariḫine602 tarihine 
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Türkiye Türkçesinde bulunma durumu, kelime grupları ve cümlede fiilin oluş ve 

kılışını, mekânını belirtir. Bu durum isme +DA eki getirilerek yapılır: akıl+da, 

açık+ta, beşik+te, su+da,direk+te gibi (Ergin, 2013: 234; Korkmaz, 2019: 112). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde ünsüz uyumu dışında kalmış, tek şekilli olarak sadece 

tonlu /d/ sesiyle +dA biçiminde kullanılmaktadır: böyükde “büyükte”, kiçikde 

“küçükte”, agacda “ağaçta”, uzaqda “uzakta”, mende “bende”, çoxluqda “çoklukta” 

vb. (Yalçın, 2018:227). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında bulunma durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:    

Tablo 50 Şǝrq Qadını Dergisinde Bulunma Durumu 

Tablo 50’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında +dA 

bulunma durumu eki (ده/دا) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise ek +dA biçimindedir. 

Bulunma durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde de Eski 

Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi (ده/دا) biçimde yazılmıştır.  

 
6031923/N1/S.9. 
6041926/N12/S.16. 
60560. Sayı, 1. Sayfa/S.180. 
6061923/N2/S.2. 
6071926/N12/S.15. 
60863. Sayı, 1. Sayfa/S.192. 
6091924/N4/S.14. 
6101926/N12/S.9. 
61161. Sayı, 1. Sayfa/S.184. 
6121924/N4/S.1. 
6131926/N12/S.10. 
61461. Sayı, 1. Sayfa/S.184. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 işde603 604 mǝqtǝbdǝ işdǝ  ḫarbde605 harpte 

 yolda606 607 otakda yolda  yolda608 yolda 

 yerde609 610 asjada yerdǝ  yerde611 yerde 

 zamanda612 613 ǝlindǝ zamanda  zamanda614 zamanda 
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3.1.1.1.1.6. Ayrılma Durumu Çekimi ve Ekleri 

Ayrılma durumu, fiilin yaptığı hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade etmek 

amacıyla isme getirilen bir ektir.  Eski Anadolu Türkçesi döneminde ayrılma durumu 

eki +dAn biçimindedir: “veled sini güneşden bellü gördi”, “dükel gecelerden kutlu 

gece durur”, “bargıl binüm katumdan”, “gendüden yavuzı gidermekdür” vb. (Ergin, 

2013: 235; Gülsevin, 2017: 64-65). 

Osmanlı Türkçesinde ayrılma durumu eki +dAn biçimindedir. Bu ek  دن şeklinde 

yazılmıştır (Tulum, 2011: 107). 

Türkiye Türkçesinde ayrılma durumu, fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını göstermek amacıyla isme eklenen bir ektir. Bu hâl +DAn ekiyle 

yapılmaktadır: dağ+dan, ağaç+tan, uzak+tan, sessizlik+ten vb. (Korkmaz, 2019: 

112). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde ünsüz uyumu dışında kalmış, tek şekilli olarak sadece 

tonlu /d/ sesiyle +dAn biçimde görülür: uzaqdan “uzaktan”, Bakıdan “Bakü’den”, 

işden “işten”, kitabdan “kitaptan” vb. (Yalçın, 2018:229). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında ayrılma durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

 
6151923/11/gün/N1/S.38. 
6161926/N12/S.10. 
61757. Sayı, 2. Sayfa/S.170. 
6181923/12/gün/N2/S.1. 
6191926/N12/S.15. 
62069. Sayı, 1. Sayfa/S.216. 
6211924/04/gün/N4/S.10. 
6221926/N12/S.9.  
62363. Sayı, 1. Sayfa/S.192. 
6241924/04/gün/N4/S.3. 
6251926/N12/S.10. 
62657. Sayı, 1. Sayfa/S.168. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 şarḳdan615 616 sahildǝn şǝrqdǝn  şubaṭdan617 Şubattan  

 cümleden618 619 kabdan cümlǝdǝn  cümleden620 cümleden 

 tariḫden621 622 
pǝrdǝdǝn 

pǝrdǝdǝn  tariḫden623 tarihten 

 mekteblerden624 625 
arkadan 

arxadan  çoḳdan626 çoktan 
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Tablo 51 Şǝrq Qadını Dergisinde Ayrılma Durumu 

Tablo 51’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında +dAn 

ayrılma durumu eki (دن) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise ek +dAn biçimindedir. 

Ayrılma durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski 

Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi (دن) biçimde yazılmıştır.  

3.1.1.1.1.7. Vasıta Durumu Çekimi ve Ekleri 

Vasıta durumu, fiilin ne ile nasıl, ne zaman yapıldığını ifade etmek amacıyla isme 

getirilen bir ektir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde vasıta hâli ekleri +(I)n, +lA, 

birle, +IlA/+(y)IlA biçimindedir. +(I)n biçimi örnekleri: “ayakın örü dursaŋ namaza”, 

“anın olmaz halkuŋ aŋa minneti”, “kudret ile tag tagıldı ansuzın”. +lA eki ile edatının 

ekleşmiş halinden ayrı bir şekildir: “günde yidi kurla bu duʿâ”, “bir arslanı dirile 

dutmış idi”. Bir+le yapısı edat olarak kullanılır: “hurre adlu biri yiğit düşmân birle 

utuşdı”. +IlA/+(y)IlA eki ile edatının ekleşmiş biçimidir: “bir ulu tagı bir dişile ursa ol 

tagı cümle kum kayır kıladı” (Ergin, 2013: 237; Gülsevin, 2017: 77-78). 

Türkiye Türkçesinde vasıta durumu, ismin belirttiği fiildeki harekette vasıta olarak 

kullanıldığını ya da birliktelik ifade ettiğini gösteren ektir. Bu durum Eski Türkçede 

+(I)n/+(U)n ekiyle karşılanmış fakat günümüz Türkiye Türkçesinde yerini yaz-ın, kış-

ın, güz-ün, ilk-in gibi kalıplaşmış kelimelere bırakmıştır. Bu ekin yerini ise ile 

edatından ekleşen +(y)lA eki almıştır: baş+la, kol+la, el+le, acı+y+la gibi (Korkmaz, 

2019: 113).  

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ile edatının ekleşmiş 

şekli olan +(y)lA ile kullanılmaktadır: menimle “benimle”, uşaqlarla “çocuklarla”, 

qardaşımla “kardeşimle” külekleriyle “rüzgârlarıyla” vb. (Yalçın, 2018:233). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında vasıta durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 
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Tablo 52 Şǝrq Qadını Dergisinde Vasıta Durumu 

Tablo 52’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında +(y)lA 

vasıta durumu eki (لا/له) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış 

sayılarında ise ek +(y)lA biçimindedir. 

Vasıta durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde +(I)n, +lA, birle, +IlA/+(y)IlA kullanılmıştır. Ancak günümüzde sadece 

+(y)lA biçimi ek olarak kullanılmakta, diğer ekler ise yerini kalıplaşmış bazı 

kelimelere bırakmıştır. Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bu ek (لا/له) 

şeklinde yazılmıştır.  

3.1.1.1.1.8. Eşitlik Durumu Çekimi ve Ekleri 

Eşitlik durumu, fiilin nasıl ve ne şekilde yapıldığını ifade etmek için isme getirilen bir 

ektir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde eşitlik eki +CA şeklindedir: “içi düpdüz 

ıvacuk akça kumdır”, “buyurdılar ileyümçe varuram”, “ol ördek şunca ördekler 

arasında belürsiz oldı”, “râhat umdukça gördi zahmetler”, “bildügünce söyledi her bir 

kişi” vb. (Ergin, 2013: 239; Gülsevin, 2017: 82-83). 

Türkiye Türkçesinde eşitlik durumu, eklendiği isim, fiil ya da başka bir öge arasında 

“karşılaştırma, benzerlik, gibilik” ifade eden bir ektir. Bu durum +CA eki ile 

yapılmaktadır: aptalca, aylarca, gönlünce gibi (Ergin, 2013: 239; Korkmaz, 

2019:113). 

 
6271926/N12/S.19.  
6281926/N12/S.9. 
629564. Sayı, 2. Sayfa/S.198. 
6301926/N12/S.18. 
6311926/N12/S.8. 
63263. Sayı, 1. Sayfa/S.192. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 ḳardaşımla627 

628
kardaзւmla 

qardaşımla  ʿaskerle629 askerle 

 elmasla630 631 ǝlmasla   insanlarla632 insanlarla 



114 

  

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde sadece tonlu şekli olan +cA biçiminde bulunur: 

yaxşıca “güzelce”, tezece “yeni gibi”, adice “basit şekilde”, dalınca “arkasınca, 

izleyerek”, illerce “yıllarca” vb. (Yalçın, 2018:236). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında eşitlik durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:    

 

Tablo 53 Şǝrq Qadını Dergisinde Eşitlik Durumu 

Tablo 53’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında +cA 

eşitlik durumu eki ( جا/جه) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ise ek +cA şeklindedir. 

Eşitlik durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi 

döneminden itibaren +CA şeklinde tonlu-tonsuz uyumuna girerek kullanılmıştır. Şǝrq 

Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında bu ek (جا/جه) şeklinde ünsüzü hep tonlu 

yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek +ca/+cǝ biçiminde derginin Arap 

harfli sayılarında olduğu gibi tonsuz ünsüzlerle kullanılmıştır.  

 
6331924/N4/S.1. 
6341929/N3/S.1. 
63560. Sayı, 1. Sayfa/S.180. 
6361924/N4/S.2. 
6371926/N12/S.2. 
63866. Sayı, 1. Sayfa/S.204. 
6391924/N4/S.6. 
6401926/N12/S.16. 
64165. Sayı, 1. Sayfa/S.200. 
6421925/N4/S.7. 
6431928/N12/S.1. 
64473. Sayı, 1. Sayfa/S.232. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 yüzlerce633 
634 juzlǝrcǝ 

yüzlǝrlǝ  yüzlerce635 yüzlerce 

 insancasına636 
637 kabakca 

insancasına  biñlerce638 binlerce 

 cihetce639 
640 balaca 

balaca  zamanlarca641 zamanlarca 

 milyonlarca642 
643 miljonlarca 

milyonlarla  milyonlarca644 milyonlarca 
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3.1.1.1.1.9. Yön Gösterme Durumu Çekimi ve Ekleri 

Yön gösterme durumu, fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için ismin aldığı bir 

ektir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yön gösterme eki +ArU, +rU ve +rA 

biçimlerinde kullanılmıştır (Şahin, 2018: 53). +rA ekiyle yapılan kelimeler şunlardır: 

içre, taşra, sonra, üzre/üzere. +ArU eki ise Eski Türkçedeki +ġaru, +gerü ekinden 

gelişmiştir: içerü<iç-gerü, ilerü<il-gerü, yukaru<yok-ġaru (Ergin, 2013: 241; 

Timurtaş, 2012: 73-74). 

Türkiye Türkçesinde fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için isim yön 

gösterme hali alır. Bu durum Eski Türkçede +GArU, +rA, +rU ekleriyle kullanılmıştır. 

Günümüzde ise bu durum eklerle değil edatlarla ifade edilmektedir: sonra, içeri, 

dışarı, ileri, yukarı gibi (Ergin, 2013: 241-242). 

Bu ek, Azerbaycan Türkçesinde bazı kelimeler kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır: 

yuxarı “yukarı”, içeri “içeri”, sonra “sonra”, doğru “doğru”, gėri “geri”, beri “beri” 

vb. (Yalçın, 2018: 238). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında yön gösterme durumu ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 

 

Tablo 54 Şǝrq Qadını Dergisinde Yön Gösterme Durumu 

 
6451924/N4/S.3. 
6461926/N12/S.8. 
64764. Sayı, 2. Sayfa/S.198. 
6481925/N4/S.13. 
6491928/N12/S.1.  
65064. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 
6511926/N12/S.24. 
6521926/N12/S.16. 
65373. Sayı, 2. Sayfa/S.234. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 soñra645 646 sonra sonra  ṣoñra647 sonra 

 doġrı648 649 dogry doğru  doġrı650 doğru 

 içeri651 652 jykarւ yuxarı  içeri653 içeri 
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Tablo 54’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında yön 

gösterme durumu eki kalıplaşmış sözcüklerde kullanılmaktadır. Derginin Latin 

alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise ek kalıplaşmış biçimdedir. 

Yön gösterme durumu eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu 

Türkçesinde +ArU, +rU ve +rA şeklinde kullanılmıştır. Bu dönemden sonra yön 

gösterme durumu eki bazı kelimelerde kalıplaşmıştır. Şǝrq Qadını dergisinin Arap 

harfli sayılarında bu ek kalıplaşmış olarak bulunmaktadır.  

3.1.1.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, isimlerin kime veya neye ait olduğunu ifade eden çekim ekidir. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan iyelik ekleri günümüz Türk lehçelerinden çok 

faklı değildir. Sadece Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu ek dudak uyumu dışında 

kalmıştır. Dönemin genel yuvarlaklaşma özelliği neticesinde 1. ve 2. şahıs iyelik ekleri 

yuvarlak olarak görülmüştür. 3. şahıslar ise düz ünlü ile kullanılmıştır: ivüm, başuñda, 

göñli, adumuz, dükelüñüz, ḳonşıları vb. Osmanlı Türkçesi döneminde ise iyelik ekleri 

ünlü uyumuna girmiştir (Ergin, 2013: 221-223; Akar, 2018: 136). 

Türkiye Türkçesinde, bir nesnenin başka bir nesneye ait veya bağlı olduğunu ifade 

etmek amacıyla isme iyelik ekleri getirilir: baş-ı-m, el-i-n, baba-sı, anne-miz, su-y-u-

nuz, ne-leri vb. Türkiye Türkçesinde iyelik ekleri şu şekilde gösterilebilir (Ergin, 2013: 

222): 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs +m +mIz/+mUz 

2. şahıs +n +nIz/+nUz 

3. şahıs +I/+U; +sI/+sU +lArI 

Tablo 55 Türkiye Türkçesinde İyelik Ekleri 

Azerbaycan Türkçesinde iyelik ekleri alma-m “elmam”, quzu-n “kuzun”, kitab-ı 

“kitabı”, defter-imiz “defterimiz”, iyne-niz “iğneniz”, qol-ları “kolları” gibi örneklerde 

gösterilebilir. İyelik eklerini aşağıdaki tabloda sıralayabiliriz (Yalçın, 2018: 216): 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs +(I)m/+(U)m +(I)mIz/+(U)mUz 

2. şahıs +(I)n/+(U)n +(I)nIz/+(U)nUz 

3. şahıs +sI/+sU +lArI 

Tablo 56 Azerbaycan Türkçesinde İyelik Ekleri 
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Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında iyelik ekinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir: 

 

Tablo 57 Şǝrq Qadını Dergisinde İyelik Ekleri 

Tablo 57’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında iyelik 

ekleri +m, +ñ, +I/+U; +sI/+sU, +mIz/+mUz, +IñIz/+UñUz, +lArI biçiminde 

yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise iyelik ekleri +m, 

+n, +I/+U; +sI/+sU, +mIz/+mUz, +InIz/+UnUz, +lArI şeklindedir. Arap alfabesiyle 

yayımlanmış sayılar ile Latin alfabesiyle yayımlanmış sayılar arasındaki fark, Arap 

alfabesinde teklik ve çokluk 2. şahıs eklerinin nazal n /ñ/ sesiyle yazılması, Latin 

alfabesinde ise bu ses yerine /n/ ünsüzünün kullanılmasıdır. 

 
6541923/N1/S.20. 
6551929/N3/S.6. 
65619. Sayı, 1. Sayfa/S.36. 
6571923/N1/S.7. 
6581926/N12/S.10. 
65919. Sayı, 1. Sayfa/S.36. 
6601923/N1/S.32. 
6611923/N1/S.5. 
6621927/N5/S.7. 
66364. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 
66459. Sayı, 1. Sayfa/S.176. 
6651923/N1/S.31. 
6661929/N3/S.4. 
66772. Sayı, 1. Sayfa/S.228. 
6681923/N1/S.31. 
6691929/N3/S.6. 
67064. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 
6711923/N1/S.10. 
6721929/N3/S.1. 
67364. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 atam654 655 atւmւ atımı  evladım656 evladım 

 eriñ657 658
ǝlindǝ ǝlindǝ  elinde659 elinde 

 

 

insanı660 

yavrusı661 

662 halvasւ halvası  

 

silaḫı663 

yavrusı664 

silahı 

yavrusu 

 vaṭanımız665 666 өlqǝmizi ölkǝmiz  vaṭanımız667 vatanımız 

 bayraġıñız668 669 
byjyrynyz 

buyurunuz  fażiletiñize670 faziletinize 

 gözlerinden671 
672 kadւnlarւnւn 

qadınları  gözleri673 gözleri 
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3.1.1.1.3. Çokluk Eki 

Çokluk eki, isimlerin çokluk biçimini ifade eder. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde çokluk eki +lAr ile yapılmıştır. ılduzlar, ivler, ḳuşlar, ḳapular vb. 

(Akar, 2018: 136; Tulum, 2011: 263). 

Türkiye Türkçesinde, ismin karşıladığı nesnenin birden fazla olduğunu göstermek 

amacıyla kelime +lAr çokluk ekini alır: ağaç-lar, kuş-lar, eski-ler vb. (Ergin, 2013: 

220). 

Azerbaycan Türkçesinde de çokluk için +lAr eki kullanılmaktadır: kitablar “kitaplar”, 

aylar “aylar”, iller “yıllar”, telebeler “talebeler” vb. (Yalçın, 2018: 212-213). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında çokluk ekinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

 

Tablo 58 Şǝrq Qadını Dergisinde Çokluk Eki 

Tablo 58’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında çokluk eki 

hep +lAr (لار/لر) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında ek +lAr 

biçimindedir. 

  

 
6741924/N4/S.10. 
6751928/N12/S.3. 
67674. Sayı, 2. Sayfa/S.238. 
6771923/N1/S.3. 
6781928/N12/S.1. 
67951. Sayı, 2. Sayfa/S.146. 
6801923/N1/S.36. 
6811930/N6/S.1. 
68274. Sayı, 2. Sayfa/S.238. 
6831923/N1/S.18. 
6841927/N5/S.14 
68574. Sayı, 2. Sayfa/S.238. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 mollalar674 675 
hadisǝlǝr 

hadisǝlǝr  alḳışlar676 alkışlar 

 ḳadınlar677 678 kadւnlar qadınlar  ḳadınları679 kadınları 

 ḳuşlar680 681 
corablarь 

corablar  paşalardan682 paşalardan 

 uşaḳlar683 684 yзaklarւ uşaqlar  çocuḳlara685 çocuklara 
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3.1.1.1.4. Soru Eki 

Soru eki, ismin soru şeklini ifade eden bir ektir (Fiilde Soru için bk. 3.1.1.2.4. Fiil 

Çekiminde Soru). Eski Anadolu Türkçesinde soru eki +mI şeklinde daima düz (می) 

biçimde yazılmaktadır: ḳoyun mı 686قيونمى, aç mı 687اچمی vb. (Ergin, 2013: 243; 2016: 

451). 

Osmanlı Türkçesinde de soru eki düz şekilde yazılmaktadır: saġ mı? ساغمى, geldi mi? 

 .(Tulum, 2011: 96) كلدىمى

Türkiye Türkçesinde soru eki ismi fiile bağlayan bir ektir ve +mI/+mU ile yapılır: taş 

mı?, odun mu?, küçük mü? Vb. (Ergin, 2013: 243). 

Azerbaycan Türkçesinde soru eki +mI/+mU ile yapılır. Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak Azerbaycan Türkçesinde bu ek isimlere bitişik yazılır: çamırmı? “çamur mu?”, 

ulduzmu? “yıldız mı?”, menimmi? “benim mi?” vb. (Yalçın, 2018: 240). 

Azerbaycan Türkçesinde soru cümleleri, soru eki veya zamiri dışında ezgi688 yoluyla 

da kurulabilir. Hatta Azerbaycan Türkçesinde, özellikle konuşma dilinde soru, 

genellikle ezgileme yoluyla gerçekleşmektedir. Örneğin Azerbaycan Türkçesinde 

“Gǝlǝcǝksǝn?” cümlesindeki son hecenin ünlüsü uzatılarak söylendiğinde soru 

cümlesi ortaya çıkar: “Gelecek misin?” Buna “ezgili soru” ya da “ezgileme yoluyla 

soru” adı verilmektedir (Karataş, 2020: 569-574). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında soru ekinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

  

 
686D211-9/S.107. 
687D254-8/S.129. 
688 Detaylı bilgi için bk. (Karataş, 2020). 
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Tablo 59 Şǝrq Qadını Dergisinde Soru Eki 

Tablo 59’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında soru eki 

+mI biçiminde hep düz şekilde ve geleneğe uygun bir biçimde sözcüğe bitişik 

yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise soru eki veya ezgi 

yoluyla yapılmıştır. 

Soru eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde +mI 

şeklinde hep düz ünlüyle kullanılmıştır. Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında 

bu ek (مى) şeklinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu gibi hep düz ünlü ile 

yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek +mI/+mU şekli ve ezgili soru 

biçiminde kullanılmıştır.  

3.1.1.1.5. Aitlik Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde aitlik eki çok şekilli olarak kullanılmaktadır. +ḳı/+ki/+ğı 

şeklinde bulunan ekin ön ünlüler dışında kalın ünlülerle yazımı da bulunmaktadır: 

bugünki 695بو كنكى, ḳanḳıñuzdur 696 قنقى كزدر, yanuñdağı 697 يانكد هغى vb. (Ergin, 2016: 

431). 

Farsçadan Türkçeye geçen ki edatı, Eski Anadolu Türkçesi döneminde her ne kadar 

çok şekilli yazılmış olsa da bu edatın etkisi altında kalmış ve çok şekilli özelliğini 

kaybederek tek şekilli ek olarak kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin 

kalın şekilleri belirli ve kalıplaşmış örneklerde görülmektedir. Dolayısıyla Eski 

 
6891923/N2/S.6. 
6901929/N3/S.7. 
69170. Sayı, 2. Sayfa/S.222. 
6921925/N4/S.16. 
6931929/N3/S.6. 
69467. Sayı, 1. Sayfa/S.208. 
695D111-5/S.57. 
696D51-9/S.27. 
697D149-1/S.76. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 yoḳmuydı?689 
690 zөvkmi alւr ? 

Ondan 

hǝzz alır? 
 Yunanlılar 

mı?691 

Yunanlılar 

mı? 

 baḫtındanmı 

idi?692 

693 qimind ir? kimindir?  yokmı?694 yok mu? 
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Anadolu Türkçesi döneminde ekin +ki şekli yaygın olarak kullanılmaktaydı. Bu 

dönemden sonra ise ek tek şekilli olarak günümüze kadar gelmiştir (Ergin, 2013: 163).  

Türkiye Türkçesinde +ki aitlik eki, bir nesneyi ait veya bağlı olduğu nesneye göre 

zaman ve mekân içindeki konumunu ifade etmektedir. +ki biçiminde tek şekilli 

kullanılan bu ekin günümüzde bazı örneklerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği 

görülmektedir: bugün-kü, dün-kü, gönülün-kü gibi. Ancak bu durum dilimize tam 

olarak yerleşmemiştir. Bu şekil sadece ön ünlülerde görülmekte art ünlüler +ki ile 

kullanılmaktadır: onun-ki, oğulun-ki vb. (Ergin, 2013: 161-163).  

Azerbaycan Türkçesinde ek, +kI/+kU şeklinde uyuma girmiştir: dünenki “dünkü”, 

ahşamkı “akşamki”, onunku “onunki”, bununku “bununki”, indiki “şimdiki” vb. 

(Yalçın, 2018: 182).  

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında aitlik ekinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 60 Şǝrq Qadını Dergisinde Aitlik Eki 

Tablo 60’ta görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında soru eki 

+ki (كه/كى) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile yayımlanmış sayılarında 

ise ek uyuma girerek +qI/+qU biçimde gösterilmiştir. 

 
6981925-N4-S.1. 
6991926/N12/S.2. 
70072. Sayı, 1. Sayfa/S.228. 
7011925/N4/S.3. 
7021926/N12/S.2. 
70355. Sayı, 1. Sayfa/S.160. 
7041925/N4/S.4. 
7051926/N12/S.9.  
70673. Sayı, 1. Sayfa/S.232. 
7071925/N4/S.6. 
7081926/N12/S.15.  
70958. Sayı, 1. Sayfa/S.172. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 soñraki698 699 halby qi halbuki  ṣoñraki700 sonraki 

 varki701 702 4 ildir q i 4 ildir ki  varki703 var ki 

 belki704 705 dunqu dünǝnki  belki706 belki 

 günki707 708 
lazւmdւr qi 

lazımdır 

ki 
 bugünki709 bugünkü 
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Aitlik eki art zamanlı olarak incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

+ḳı/+ki/+ğı olarak çok şekilli kullanılmıştır. Ancak Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli 

sayılarında bu ek (كه/كى) biçiminde tek şekil olan +ki ile yazılmıştır. Aynı derginin 

Latin harfli sayılarında ek uyuma girmiş ve +qI/+qU biçiminde kullanılmıştır. 

3.1.1.1.6. Ek Fiil (Ana Yardımcı Fiil, Cevheri Fiil) 

Ek fiil, isimlerin sonuna getirilerek onları yükleme dönüştürür ve basit zamanlı 

kiplerden birleşik zamanlı kipler oluşturur. Bu ek Eski Türkçede er- “olmak” yardımcı 

fiilinin er->-ir->i- değişimi sonucunda ekleşmiştir. Ek, Eski Türkçede er-ür-men, er-

ür-sen gibi geniş zaman çekiminden zamanla eriyip kaybolması sonucu ve şahıs 

zamirlerinin ek haline dönüşmesiyle oluşmuştur. Bugün teklik ve çokluk 1. ve 2. şahıs 

çekimlerinde kullanılan bu ek, Eski Türkçedeki fiillerin kalıntısı olan zamir kökenli 

ektir. 3. şahıs çekiminde ise Eski Türkçedeki tur- yardımcı fiili geniş zaman çekiminde 

tur-ur> dur-ur> -DIr/-Dur şekline dönüşmüştür (Korkmaz, 2019: 620-621). 

Eski Anadolu Türkçesinde 3. teklik şahıslarda turur ~ -tur şekli kullanılmaktadır. Bu 

şekil Eski Anadolu Türkçesi döneminde dudak uyumu dışında kalarak sürekli yuvarlak 

biçimde yazılmıştır: bir ḫoş maḳāmdur, bu ḳorḳu ol gişiyedür vb. (Akar, 2018: 183).  

Osmanlı Türkçesinde 3. şahıslarda ek دور/دير/در şeklinde gösterilmiştir. Metinlerde 

çoğunlukla در kullanılmış, seyrek olarak da  دور yazılmıştır. Uyumun sağlanması 

açısından sonradan ortaya çıkan دير şekli de kullanılmaktadır (Tulum, 2011: 112-113). 

3.1.1.1.7. İsim Bildirmesi ve İsim Bildirme Ekleri 

3.1.1.1.7.1. Geniş Zamanda İsim Bildirmesi ve Ekleri 

Türkiye Türkçesinde ek fiil er->ir-> TT. i-  biçiminde gelişmiştir. Türkiye 

Türkçesinde bu ekin üç temel görevi vardır. İsimleri bildirmek, fiilleri birleşik çekime 

sokmak ve -ken zarf-fiil ekinin kullanım alanına girmesidir. Ek fiilin geniş zaman 

çekimi şu şekildedir (Karataş, 2019: 428). 

Teklik 1. Şahıs -Im/-Um 

Teklik 2. Şahıs -sIn/-sUn 

Teklik 3. Şahıs -DIr/-DUr 

Çokluk 1. Şahıs -Iz/-Uz 

Çokluk 2. Şahıs -sInIz/-sUnUz 

Çokluk 3. Şahıs -DIrlAr/-DUrlAr 

Tablo 61 Türkiye Türkçesinde Geniş Zamanda İsim Bildirme Ekleri 
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Azerbaycan Türkçesinde isimler şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman ve şart kipiyle çekilmektedir. Azerbaycan Türkçesinde bu durum 

Türkiye Türkçesinden şimdiki zamanda çekilmesi açısından ayrılmaktadır. Ek fiilin 

şimdiki zaman çekimi şahıslara göre değişiklik göstermektedir. Örnekleri şu 

şekildedir: men dostam “ben dostum”, adamsın “adamsın”, gözeldir “güzeldir”. 

insanıq “insanız”, övladımızsınız “evladımızsınız”, anadırlar “anadırlar” (Yalçın, 

2018: 241-242). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında şimdiki zaman isim bildirme 

eklerinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 62 Şǝrq Qadını Dergisinde Şimdiki Zamanda İsim Bildirme Ekleri 

Tablo 62’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında 

şimdiki zamanda isim bildirmesi eki şahıslara göre değişiklik göstermektedir.  

3.1.1.1.7.2. Görülen Geçmiş Zamanda İsim Bildirmesi ve Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen geçmiş zamanda isim bildirmesi 

örnekleri şu şekildedir: ḳamu şar ol işe inanmış-ıdı, men aydısar erdüm, ḳonduramaz-

idi vb. (Akar, 2018: 184).   

Türkiye Türkçesinde ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi şu şekildedir (Karataş, 

2019: 430): 

 

 
7101923/N1/S.6. 
7111930/N6/S.19. 
71274. Sayı, 2. Sayfa/S.238. 
7131923/N1/S.14. 
7141930/N6/S.20. 
71572. Sayı, 2. Sayfa/S.230. 
7161923/N1/S.8. 
7171930/N6/S.5. 
71864. Sayı, 1. Sayfa/S.196. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Latin  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 vardır710 711 
atamsan 

atamsan  yoḳdur712 yoktur 

 çoḳdur713 714 
gǝzǝtǝsidir 

qǝzetdir  ḥaḳḳıdır715 hakkıdır 

 ḳadındır716 717 işdir işdir  ʿibaretdir718 ibarettir 
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Teklik 1. Şahıs -i-Dİ/DU-m 

Teklik 2. Şahıs -i-Dİ/DU -n 

Teklik 3. Şahıs -i-Dİ/DU-Ø 

Çokluk 1. Şahıs -i-Dİ/DU -k 

Çokluk 2. Şahıs -i-Dİ/DU -nIz 

Çokluk 3. Şahıs -i-Dİ/DU -lAr 

Tablo 63 Türkiye Türkçesinde Görülen Geçmiş Zamanda İsim Bildirme Ekleri 

Azerbaycan Türkçesinde ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi örnekleri şöyledir: 

yohdu “yoktu”, xoş idi “hoş idi”, uşaqdı “çocuktu” vb. (Yalçın, 2018: 244-245). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında görülen geçmiş zamanda isim 

bildirmesi eklerinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 64 Şǝrq Qadını Dergisinde Görülen Geçmiş Zamanda İsim Bildirme Ekleri 

Tablo 64’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında görülen 

geçmiş zamanda isim bildirmesi eki -i-di- (ايدى) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin 

Latin harfli sayılarında ek -i-di- biçiminde kullanılmıştır. 

Görülen geçmiş zamanda isim bildirmesi ekleri art zamanlı olarak incelendiğinde Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde isimlere -i-di-/ı-dı- eki getirilerek kullanılmıştır. Arap 

harfli Şǝrq Qadını dergisinde de bu kullanım -i-di- biçiminde devam etmiş ve ek -i-di- 

 .şeklinde yazılmıştır (ايدى)

 

 
7191923/N1/S.10. 
7201930/N6/S.19.  
72166. Sayı, 2. Sayfa/S.206. 
7221923/N1/S.8. 
7231929/N3/S.6. 
72463. Sayı, 2. Sayfa/S.194. 
7251925/N4/S.8. 
7261929/N3/S.6. 
72761. Sayı, 1. Sayfa/S.184. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Latin  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 
adamdı719 720 qǝlindi gǝlindi  güzeldi721 güzeldi 

 yoḳ idi722 
723 arasւnda idi 

arasından 

idi 
 ḥayatı 

idi724 

hayatıydı 

 iller idi725 
726 mǝзkyl idilǝr 

Mǝşğul 

idilǝr 
 maʿlum 

idi727 

malumdu 
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3.1.1.1.7.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanda İsim Bildirmesi ve Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde öğrenilen geçmiş zamanda isim bildirmesi 

örnekleri şu şekildedir: bilse sizi ḳırar-ımış, ḳapucı bilmezimiş dilim benim, baña 

ḳılmış imiş ḳısmet ḫudāvend vb. (Akar, 2018: 184).   

Türkiye Türkçesinde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi şu şekildedir (Karataş, 

2019: 430): 

Teklik 1. Şahıs -i-mİş/mUş-İm 

Teklik 2. Şahıs -i-mİş/mUş -sİn 

Teklik 3. Şahıs -i-mİş/mUş-Ø 

Çokluk 1. Şahıs -i-mİş/mUş -İz 

Çokluk 2. Şahıs -i-mİş/mUş -sİnİz 

Çokluk 3. Şahıs -i-mİş/mUş -lEr 

Tablo 65 Türkiye Türkçesinde Öğrenilen Geçmiş Zamanda İsim Bildirme Ekleri 

Azerbaycan Türkçesinde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekimi örnekleri şunlardır: 

günah imiş “günahmış”, diriymişem “diriymişim”, varmış “varmış” vb. (Yalçın, 2018: 

245). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında öğrenilen geçmiş zamanda isim 

bildirmesi eklerinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 66 Şǝrq Qadını Dergisinde Öğrenilen Geçmiş Zamanda İsim Bildirme Ekleri 

 
7281923/N1/S.3. 
7291929/N3/S.6.  
73058. Sayı, 2. Sayfa/S.174. 
7311923/N1/S.11. 
7321929/N3/S.7.  
73355. Sayı, 2. Sayfa/S.162. 
7341927/N5/S.19. 
7351929/N3/S.7. 
73654. Sayı, 1. Sayfa/S.156. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Latin  Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 iʿtiḳad 

imiş728 729 birisi imiз 

Biri 

imiş 
 ḫasta imiş730 hastaymış 

 bu imiş731 
732 byrada imiз 

Burada 

imiş 
 varmış733 varmış 

 ḳız imiş734 
735 bacւsւ imiз 

Bacısı 

imiş 
 ʿalaḳadarlarmış736 alakadarlarmış 
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Tablo 66’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında öğrenilen 

geçmiş zamanda isim bildirmesi eki -i-miş- (ايمش) şeklinde yazılmıştır. Aynı derginin 

Latin harfli sayılarında ek -i-miз- biçiminde kullanılmıştır. 

Öğrenilen geçmiş zamanda isim bildirmesi ekleri art zamanlı olarak incelendiğinde 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde isimlere -i-miş- eki 

getirilerek kullanılmıştır. Arap harfli Şǝrq Qadını dergisinde de bu kullanım devam 

etmiş ve ek -i-miş- (ايمش) şeklinde yazılmıştır. 

3.1.1.1.7.4. Şart Kipinde İsim Bildirmesi ve Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde Şart kipinde isim bildirmesi örnekleri şu 

şekildedir: ḳançaru kim varur-ısa bellü, her kim dilerse kim ala buġday ṣatun, eger 

ḥaḳḳdan olur-ısa inayet vb. (Akar, 2018: 184).   

Türkiye Türkçesinde ek fiilin şart kipinde çekimi şu şekildedir (Karataş, 2019: 430): 

Teklik 1. Şahıs -i-sE-m 

Teklik 2. Şahıs -i-sE-n 

Teklik 3. Şahıs -i-sE-Ø 

Çokluk 1. Şahıs -i-sE-k 

Çokluk 2. Şahıs -i-sE-nİz 

Çokluk 3. Şahıs -i-sE-lEr 

Tablo 67 Türkiye Türkçesinde Şart Kipinde İsim Bildirme Ekleri 

Azerbaycan Türkçesinde ek fiilin şart kipi çekimi örnekleri şu şekildedir: adamsınızsa 

“adamsanız”, ellise “elliyse”, mense “bense” vb. (Yalçın, 2018: 246). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında şart kipinin isim bildirme 

eklerinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

 
7371926/N12/S.26. 
7381928/N12/S.1. 
73967. Sayı, 1. Sayfa/ S.208. 
7401926/N12/S.17. 
7411928/N12/S.18. 
74267. Sayı, 1. Sayfa/ S.208. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 imdi ise737 738 imdi isǝ indi isǝ  zaman 

ise739 

zaman ise 

 varsa740 
741 sagçւlar isǝ 

sağcılar isǝ  ecnebi 

ise742 

ecnebi ise 
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Tablo 68 Şǝrq Qadını Dergisinde Şart Kipinde İsim Bildirme Ekleri 

Tablo 68’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında şart 

kipinde isim bildirmesi +sA (سا/سه) eki ile yapılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ek +sa/+sǝ biçiminde kullanılmıştır. 

 

3.1.1.1.8. İsim Bildirmesinde -ken Zarf-Fiil Eki 

Türkçede zarf-fiil ekleri bütün fiillere gelebilirken -ken zarf-fiil eki sadece i- (<Et. er-

ken) ek fiiliyle kullanılabilmektedir. Bu çekimde de diğer çekimlerde olduğu gibi 

genellikle i- fiili ortadan kalkmaktadır: boş-i-ken>boşken, çocuk-i-ken>çocukken, 

genç-i-ken>gençken gibi (Karataş, 2019: 431). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında -ken zarf-fiil eki isim bildirme 

eklerinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 

 

Tablo 69 Şǝrq Qadını Dergisinde -ken Zaf-Fiil Ekinin İsim Bildirme Ekleri 

Tablo 69’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında -ken zarf-

fiil ekinin isim bildirmesi +ken (كن) eki ile yapılmıştır. Derginin Latin alfabesi ile 

yayımlanmış sayılarında ek +iqǝn biçiminde kullanılmıştır. 

 

 
7431925/N4/S.16. 
7441929/N3/S.8. 
74566. Sayı, 1. Sayfa/ S.204. 
7461925/N4/S.30. 
7471929/N3/S.17. 
74819. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
7491925/N4/S.30. 
7501930/N6/S.7. 
75169. Sayı, 1. Sayfa/ S.216. 

 yoḳsa743 
744 jaxзւlaзarsa 

yaxşılaşarsa  güç ise745 güç ise 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap  Çeviriyazı Latin 

 uşaḳlıḳda 

iken746 747 balaca iqǝn 

balaca 

iqǝn 
 

böyle 

iken748 

böyle iken 

 acırken749 
750 fiqirdǝ iqǝn 

fiqirdǝ 

iqǝn 
 insaniyeden 

iken751 

insaniyeden 

iken 
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3.1.1.1.9. İsim Bildirmesinde Olumsuzluk 

Türkçede ek fiilin olumsuzluğu, değil edatıyla yapılmaktadır (Karataş, 2019: 432): 

Çekim Şekli Olumsuzluk Örnek 

Geniş Zaman  

 

değil 

Güzel değilim. 

Görülen Geçmiş Zaman Öğrenci değildin. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Sağlıklı değilmişiz. 

Şart Emin değilsen 

Zarf-fiil Suçlu değilken 

Tablo 70 İsim Bildirmesinde Olumsuzluk 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında isim bildirmesinde olumsuzluk 

ekinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

 

Tablo 71 Şǝrq Qadını Dergisinde İsim Bildirmesinde Olumsuzluk 

Tablo 71’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında isim 

bildirmesinde olumsuzluk eki değil ( گلد ) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin 

alfabesi ile yayımlanmış sayılarında ise ek dejil biçiminde kullanılmıştır. 

3.1.1.1.10. İsim Bildirmesinde Soru 

Ek fiilin soru biçimi -mI/-mU şeklindedir. Soru eki i- fiilinin geniş zaman, görülen 

geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman çekimlerinde isim ile ek fiil arasına gelir ve 

isimden ayrı yazılır. Ancak şart ve zarf-fiil çekimlerinde soru eki doğrudan bildirme 

eklerinin sonuna eklenmektedir (Korkmaz, 2019: 635; Karataş, 2019: 432): 

 

 
7521925/N4/S.12.  
7531930/N6/S.18. 
75458. Sayı, 1. Sayfa/ S.172. 
7551925/N4/S.16. 
7561930/N6/S.14. 
75762. Sayı, 1. Sayfa/S.188. 
7581925/N4/S.15. 
7591930/N6/S.18. 
76062. Sayı, 1. Sayfa/S.188. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Latin Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 lazım 

değil752 

753 lazьm 

dejildir 
Lazım 

deyil 
 Mümkün 

değil754 

Mümkün 

değil 

 layıḳ değil755 756 haklь dǝjil Layiq 

deyil 
 taʿarrużda 

değil 

Taarruzda 

değil757 

 küçük 

değil758 

759 bizdǝ deyil Kiçik 

deyil 
 ʿaciz 

değildir 

Aciz 

değildir760 
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Çekim Şekli Soru Örnek 

Geniş Zaman  

 

mI/mU 

Güzel miyim? 

Görülen Geçmiş Zaman Öğrenci miydin? 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Sağlıklı mıymışız? 

Şart Başarılıysan mı? 

Zarf-fiil Suçluyken mi? 

Tablo 72 İsim Bildirmesinde Soru 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında isim bildirmesinde soru ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 

 

Tablo 73 Şǝrq Qadını Dergisinde İsim Bildirmesinde Soru Eki 

Tablo 73’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında görülen 

soru eki -mI (مى) biçiminde fiile bitişik yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli 

sayılarında ek -mI/-mU biçiminde kullanılmış ve fiilden ayrı olarak yazılmamıştır. 

3.1.1.2. Fiil Çekimi ve Ekleri 

Hareketi karşılayan fiiller, cümle veya söz içinde kelimelerle ilişki kurdukları ve bu 

ilişkilerle de farklı kalıplara girdikleri için cümlede çekimli olarak bulunmaktadırlar. 

Çekimli fiilde ise fiil kökü dışında zaman, kip ve şahıs ögeleri bulunur (Ergin, 2013: 

280-281; Korkmaz, 2019: 515). 

3.1.1.2.1. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, fiilin yaptığı hareketin hangi şahıslar tarafından olduğunu bildirir. Eski 

Anadolu Türkçesinde şahıs ekleri, zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir kökenli şahıs 

 
7611923/N1/S.4. 
7621930/N6/S.8. 
76367. Sayı, 1. Sayfa/S.208. 
7641923/N2/S.6. 
7651929/N3/S.6. 
76660. Sayı, 1. Sayfa/S.180. 
7671923/N2/S.6. 
7681929/N3/S.6. 
76970. Sayı, 2. Sayfa/S.222. 

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Latin Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳadın 

değilmidir?761 

762 
varmь? 

varmı? 
 

yoḳmı?763 yok mu? 

 Güzel 

miydiler?764 765 qimind ir? 

qimindir?  değilmi?766 değil mi? 

 yoḳmuydı?767 768 
çobanւsan? 

çobanısan?  İngilteremi?769 İngiltere 

mi? 
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ekleri olmak üzere üç grupta değerlendirilebilir (Korkmaz, 2019: 518; Akar, 2018: 

165).  

3.1.1.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli şahıs ekleri, Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman ve istek kipinin bazı şahıslarında kullanılmıştır. Bu ek, geniş 

zamanda sadece ikinci teklik -sIn ve çokluk şahıslarda -sIz şeklinde kullanılır: bilürsin, 

başarasız, virürsiz vb. Zamir kökenli şahıs ekleri gelecek zaman -IsAr ekinin ikinci 

teklik ve çokluk şahıslarında kullanılır: olısarsın, görisersin, virisersin vb. Öğrenilen 

geçmiş zamanda ek ikinci şahıslarda kullanılmıştır: bilmemişsin, böyümişsin, 

görmişsiz vb. Zamir kökenli şahıs ekinin istek kipinde kullanılışı ise ikinci teklik ve 

çokluk kişilerdedir: alasın, çekesin, çalasın vb. (Akar, 2018: 165-166). 

Osmanlı Türkçesinde zamir kökenli şahıs ekleri geniş zaman, şimdiki zaman, gelecek 

zaman, görülen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılmaktadır: 

güzelim, görürüm vb. (Tulum, 2011: 360). 

Türkiye Türkçesinde zamir kökenli şahıs ekleri emir, şart ve görülen geçmiş zaman 

çekimleri dışında bulunan bütün zaman ve kiplerde kullanılmaktadır: gelirim, giyer, 

bakmalıyız, temizleyecekler vb. (Karataş, 2019: 435). 

Azerbaycan Türkçesinde zamir kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, gereklilik ve istek kipi (istek kipinin 1. teklik ve çokluk haricindeki tüm 

şahıslarda) çekimlerinde kullanılmaktadır: almışsan/alıbsan “almışsın”, alacaqsan 

“alacaksın”, alarsan “alırsın” vb. (Yalçın, 2018: 271). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında zamir kökenli şahıs eklerinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 geçerim770 
771 çւkararam 

çıxarıram 
 ediyorum772 ediyorum 

 
7701923/N1/S.14. 
7711928/N12/S.7. 
77260. Sayı, 2. Sayfa/ S.182. 
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 ḳalmışsan773 774 
açւrsan 

açırsan  bıraḳılmışsıñ
775 

bırakılmışsı

n 

 etmişdir776 
777 baзlamւзdւr 

başlamışdı

r 
 edilmişdir778 edilmiştir 

 ölüyoruḳ779 
780 çagьrьrьk 

çağırırık  istiyoruz781 istiyoruz 

 idiyorsunuz782 
783 japւrlar 

edirsiniz  baḳarsıñız784 bakarsınız 

 inanmayacaḳdır
785 786 edilmiзdir 

edilmişdir  danışmışlar787 danışmışlar 

Tablo 74 Şǝrq Qadını Dergisinde Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Tablo 74’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında 

zamir kökenli ekler şahıslara göre değişmektedir.  

3.1.1.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli şahıs ekleri, Eski Anadolu Türkçesinde bilinen geçmiş zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, şart, istek ve gereklilik kiplerinde 

kullanılmıştır. Bu ek, bilinen geçmiş zamanın bütün şahıslarında bulunur: işitdüm, 

çaldum, geldüñ vb. İyelik kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zamanın birinci 

şahıslarında kullanılır: düşmişem, yorıltmışsm, yatmışuz vb. Ekin geniş zamanda 

kullanımı birinci teklik ve çokluk şahıslardadır: gelürem, açaram, içerüz vb. Gelecek 

zamanın birinci teklik ve çokluk şahıslarında bulunur: eydiserem, öliserem, olısaram 

vb. Ek şart kipinin bütün şahıslarında kullanılmaktadır: itmezsem, azsañ, dilerseñ vb. 

İyelik kökenli şahıs ekleri istek kipinin birinci teklik şahıslarında bulunur: alam, 

düşem, görem vb. (Akar, 2018: 166-167). 

 
7731923/N1/S.18. 
7741928/N12/S.9. 
77560. Sayı, 1. Sayfa/ S.180. 
7761925/N4/S.30. 
7771929/N3/S.5. 
77867. Sayı, 1. Sayfa/ S.208. 
7791923/N1/S.4. 
7801930/N5/S.1. 
78167. Sayı, 1. Sayfa/ S.208. 
7821923/N1/S.6. 
7831929/N3/S.1. 
78472. Sayı, 1. Sayfa/ S.228. 
7851924/N4/S.9. 
7861929/N3/S.1. 
78772. Sayı, 1. Sayfa/ S.228. 
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Osmanlı Türkçesinde iyelik kökenli şahıs ekleri ise fillerin geçmiş zaman ve şart 

kipinde kullanılmaktadır: güzelsen, aldık vb. (Tulum, 2011: 361). 

İyelik kökenli şahıs ekleri Türkiye Türkçesinde şart ve görülen geçmiş zaman 

çekimlerinde kullanılmaktadır: bulundum, gittin, yuvarlansak, bassalar vb. (Karataş, 

2019: 435-436).  

İyelik kökenli şahıs ekleri Azerbaycan Türkçesinde görülen geçmiş zaman, şart kipi 

ve istek kipinin 1. teklik ve çokluk çekimlerinde kullanılmaktadır: gördüm “gördüm, 

görem “göreyim vb. (Yalçın, 2018: 271). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında iyelik kökenli şahıs eklerinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳorḳdım788 789 
verdim 

verdim  düşündüm790 düşündüm 

 gördüñ 

mü?791 

792 qөrdun gördün 
 gelemediñ793 gelemedin 

 olsa794 795 olsa olsa  ḳalsa796 kalsa 

 oturdıḳ797 798 
salamlaзdւk 

salamlaşdık  ḳalsaḳ799 kalsak 

 ṭoḳuyuñuz800 801 
kaldւnւz 

qaldınız  ėderseñiz802 edersiniz 

 uçdılar803 804 
verdilǝr 

verdiler 
 

aldılar805 aldılar 

Tablo 75 Şǝrq Qadını Dergisinde İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

 
7881923/N1/S.19. 
7891929/N3/S.6. 
79060. Sayı, 1. Sayfa/ S.180. 
7911925/N4/S.12. 
7921930/N6/S.11. 
79352. Sayı, 1. Sayfa/ S.148. 
7941923/N1/S.37. 
7951928/N12/S.18. 
79658. Sayı, 2. Sayfa/ S.174. 
7971923/N1/S.13. 
7981929/N3/S.6. 
79919. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
8001923/N1/S.6. 
8011928/N12/S.6. 
80260. Sayı, 2. Sayfa/ S.182. 
8031926/N12/S.18. 
8041928/N12/S.7. 
80563. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
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Tablo 75’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında 

iyelik kökenli ekler şahıslara göre değişmektedir.  

3.1.1.2.1.3. Emir Kökenli Şahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesinde emir kökenli şahıs ekleri aynı zamanda emir kipi ekleridir. 

yatayım, bilsin, çalışsınlar vb. (Karataş, 2019: 436). 

Emir kipi Azerbaycan Türkçesinde şahıslara göre değişmektedir: alım, al, alsın, alaq, 

alın, alsınlar vb. (Yalçın, 2018: 272).  

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında emir kökenli şahıs eklerinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 töküm806 807 
edim 

töküm  sereyim808 sereyim 

 al809 810 qet get  baḳ811 bak 

 gülsün812 813 çalsւn çalsın  gelsin814 gelsin 

 gidelim815 816 çeqǝlim çekǝlim  verelim817 verelim 

 oluñ818 819 alւn   görün820 görün 

 dinletsünler821 
822 qǝtirsinlǝr 

gǝtirsinlǝr  etsünler823 etsinler 

Tablo 76 Şǝrq Qadını Dergisinde Emir Kökenli Şahıs Ekleri 

Tablo 76’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında 

emir kökenli ekler şahıslara göre değişmektedir.  

 
8061923/N1/S.19. 
8071929/N3/S.7. 
80860. Sayı, 2. Sayfa/ S.182. 
8091923/N1/S.12. 
8101929/N3/S.7. 
81147. Sayı, 1. Sayfa/ S.128. 
8121923/N1/S.5. 
8131928/N12/S.9. 
81419. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
8151923/N1/S.12. 
8161929/N3/S.12. 
81741. Sayı, 2. Sayfa/ S.106. 
8181923/N1/S.13. 
8191927/N5/S.9. 
82056. Sayı, 1. Sayfa/ S.164. 
8211923/N1/S.4. 
8221929/N3/S.7. 
82371. Sayı, 1. Sayfa/ S.224. 
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3.1.1.2.2. Bildirme Kipleri ve Zaman Bildiren Ekler 

Türkçe filler bildirme kipleri ve tasarlama kipleri olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

Fiillerin zaman bildiren çekimleri bildirme kipleri adı altında incelenmektedir (Ergin, 

2013: 289; Karataş, 2019: 436). 

3.1.1.2.2.1. Basit (Tek) Zamanlı/Kipli Çekim 

Fiil çekimi, basit zamanlı çekimler ve birleşik zamanlı çekimler olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Türkiye Türkçesinde fiillerin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve şimdiki zaman olmak üzere beş zamanı 

vardır (Korkmaz, 2019: 517; Karataş, 2019: 437). 

3.1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın bitmişliğine konuşanın tanık olduğu hareketi bildirmek için 

kullanılır (Korkmaz, 2019: 527). Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman -

dU ekidir. Ekin düz ünlülü biçimi sadece 3. şahıslarda kullanılmaktadır: bekledüm, 

döküldi, geldük vb. (Akar, 2018: 168). 

Osmanlı Türkçesinde görülen geçmiş zaman -dI eki ile yapılmıştır: attım, baktılar vb. 

(Tulum, 2011: 378).  

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki -DI/-DU şeklindedir. Bu zaman iyelik 

kökenli şahıs ekleriyle çekime girmektedir: gittik, geldi, güldünüz vb. (Korkmaz, 

2019: 527). 

Azerbaycan Türkçesinde görülen geçmiş zaman -dI/-dU biçimindedir. Ekin tonsuz 

ünsüzlerle kullanımı yoktur. Kipin bu çekiminde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır: 

geldim “geldim”, oturdu “oturdu”, baxdı “baktı”, çekdi “çekti” vb. (Yalçın, 2018: 273-

274). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında görülen geçmiş zaman ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir: 
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AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yaşadım824 825 jokladь yaşadım  eyledi826 eyledi 

 açıldı827 828
duşdu düşdü  isterdi829 İsterdi 

 atıldılar830 831 jөnǝldi yönǝldi  ḳaldıḳ832 kaldık 

Tablo 77 Şǝrq Qadını Dergisinde Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Tablo 77’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında görülen 

geçmiş zaman eki -dI (دى) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında 

ek -dI/-dU biçiminde hep tonlu olarak kullanılmıştır. 

Görülen geçmiş zaman eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde 

ekin Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde olduğu gibi üçüncü 

şahıslarda her zaman (دى) biçiminde kullanıldığı görülmektedir. Derginin Latin harfli 

sayılarında ek -dI/-dU biçiminde hep tonlu ve ünlü uyumuna uygun biçimde 

yazılmıştır. 

3.1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan önce olduğunu, konuşanın buna 

tanık olmadığını ve başkasından öğrenip duyduğunu ifade eden çekimdir (Korkmaz, 

2019: 540). Eski Anadolu Türkçesi döneminde öğrenilen geçmiş zaman çekimi iki 

farklı ek ile yapılmaktadır. İlki Batı Oğuz Türkçesinde yaygın olarak görülen -mIş 

ekidir. Diğeri ise Hazar ötesi ağızlarda görülen -IpdIr şeklidir. Ekin -IpdIr biçimi 

sadece 3. teklik şahıslarda kullanılmaktadır: içmişem, esirgemiş, virüpdür, dutupdur, 

binmişüz vb. (Akar, 2018: 169-170). 

Osmanlı Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman -mIş eki ile yapılmıştır: bakmış, atmışız 

vb. (Tulum, 2011: 380).  

 
8241923/N1/S.36. 
8251930/N5/S.3. 
82619. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
8271923/N1/S.3. 
8281930/N5/S.7. 
82919. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
8301924/N4/S.2. 
8311930/N5/S.7. 
8326. Sayı, 2. Sayfa/ S.34. 
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Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki -mIş/-mUş şeklindedir. Bu zaman 

zamir kökenli şahıs ekleriyle çekime girmektedir: almışım, biçmişsiniz, götürmüş vb. 

(Korkmaz, 2019: 540). 

Azerbaycan Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman -mIş/-mUş biçimindedir. Kipin bu 

çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır: işlemişsiniz “çalışmışsınız”, görmüşem 

“görmüşüm”, aparmış “götürmüş” vb. (Yalçın, 2018: 276-277). 

Azerbaycan Türkçesinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak öğrenilen geçmiş zaman 

gibi nakledilen geçmişi anlatmak için kullanılan bir ek daha bulunmaktadır. Bu kip       

-Ib/-Ub ekleriyle oluşturulur ve sadece tonlu ünsüzlerle kullanılmaktadır. Kipin bu 

çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır: alıblar “almışlar”, başlanıb 

“başlanmış” vb. (Yılmaz, 2011: 277-278). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳalmışsan833 834 
azyb 

azub  etmişdir835 etmiştir 

 çalışmışdır836  
etmişiz

837 

etmişiz  vermişler838 vermişler 

 gönderübler839 
840 kalmьşdьr 

qalmışdır  añlaşılmışdır841 anlaşılmıştır 

Tablo 78 Şǝrq Qadını Dergisinde Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Tablo 78’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında öğrenilen 

geçmiş zaman eki -mIş/-mUş (مش) ve -Ub ( وب) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin 

Latin harfli sayılarında ek -mIş şekli ve çağdaş Azerbaycan Türkçesinde bulunan -Ub 

biçiminde kullanılmıştır. 

 
8331923/N1/S.18. 
8341930/N5/S.7. 
83563. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
8361924/N4/S.2. 
8371930/N5/S.3. 
83863. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
8391925/N4/S.20. 
8401930/N5/S.7.  
84163. Sayı, 1. Sayfa/ S.192. 
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Öğrenilen geçmiş zaman eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde -mIş biçimi kullanılmıştır. 

Derginin Arap harfli sayılarında bu kullanım devam etmiş ve ek -mIş/-mUş ( مش) 

şeklinde yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında da -mIş kullanımının yanında -

Ub eki ile kullanım da bulunmaktadır. 

3.1.1.2.2.1.3. Şimdiki Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın içinde bulunulan anda başlayıp hala devam ettiğini ifade eden 

çekimdir (Korkmaz, 2019: 548). Eski Türkçe döneminde şimdiki zaman geniş zaman 

ekiyle karşılanmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de şimdiki zaman için 

genellikle geniş zaman eki kullanılmış, 16. yüzyıldan sonra -yor şekli yaygınlaşmıştır: 

gelürem, öldürürüz, söylersiz vb. (Akar, 2018: 172-173). 

Osmanlı Türkçesinde şimdiki zaman -yor eki kullanılmış ancak art ve ön sözcük 

köklerine tek şekilli ve uyumsuz olarak -yür şekli getirilmiştir: seveyür, yüriyür, 

atayorum, atayor vb. (Tulum, 2011: 375-376). 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki -(I)yor, -mAktA, -mAdA şeklindedir. Bu 

zaman zamir kökenli şahıs ekleriyle çekime girmektedir: başlıyorsun, okuyoruz, 

uğraşmadayız vb. (Korkmaz, 2019: 548). 

Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman iki farklı ek ile yapılmaktadır. Bu eklerden 

ilki -(y)Ir/-(y)Ur ile kurulur. Bu kipin çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılmaktadır: uçur “uçuyor”, döyüşürem “dövüşüyorum”, gözleyir “bekliyor” vb. 

Şimdiki zaman için kullanılan diğer ek ise -maqta/-mekde’dir. Bu kipin çekiminde 

zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır: yükselmekdedir “yükselmektedir”, 

artmaqdadır “artmaktadır” vb. (Yalçın, 2018: 279-282). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında şimdiki zaman çekimin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   
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AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 oḳunur842 843 ǝdir ǝdir  ediyor844 ediyor 

 bilir845 
846 bilmǝjir 

bilmir  biliyor847 biliyor 

 geçirim848 
849 etmǝqdǝdir 

edir  söylüyordı850 söylüyordu 

 gelmiyor851 852 olyr olur  gösteriyordı
853 

gösteriyord

u 

 söylüyorsun
854 

855 
ajьrьr 

ayırır  paṭlayor856 patlıyor 

 idiyorlar857 
858 çalьşmakdadьrlar 

çalışmakdadırla

r 
 giriyor859 giriyor 

Tablo 79 Şǝrq Qadını Dergisinde Şimdiki Zaman Eki 

Tablo 79’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında şimdiki 

zaman eki -yor ( يور) -Ir (ير) biçimidir. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -Ir/-

Ur; -maqda/-mekde biçiminde farklı olarak kullanılmıştır. 

Şimdiki zaman eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde -yor eki 16. yüzyıldan sonra yaygınlaşmış, Osmanlı 

Türkçesi döneminde ise ekin -yor biçimi kullanılmıştır. Derginin Arap harfli 

sayılarında ekin -yor (يور) ve -Ir ( ير) biçimi kullanılmıştır. -yor ekinin kullanımı ve 

sıklığı dikkat çekicidir. Çünkü bu ek 16. yüzyıl sonrasında Anadolu Merkezli Oğuz 

Türkçesinde ölçünlüleşmiş ve Türkiye Türkçesinin temel şimdiki zaman eki olmuştur. 

Ancak bu ek Azerbaycan Türkçesinde kullanılmamıştır. Bu ekin derginin Arap harfli 

sayılarında kullanılmış olması dönemin yazı dilinde Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan 

 
8421923/N1/S.28. 
8431930/N5/S.1.  
84419. Sayı, 1. Sayfa/ S.36. 
8451923/N1/S.37. 
8461930/N5/S.3.  
84755. Sayı, 2. Sayfa/ S.162. 
8481923/N1/S.14. 
8491930/N5/S.3.  
85063. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
8511923/N1/S.35. 
8521930/N5/S.5. 
85363. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
8541923/N1/S.8. 
8551930/N5/S.5. 
85663. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
8571923/N1/S.33. 
8581930/N5/S.3. 
85963. Sayı, 2. Sayfa/ S.194. 
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Türkçesi ortaklığın açık bir ispatıdır. Derginin Latin harfli sayılarından itibaren -yor 

ekinin kullanımdan düşürülmesi ve şimdiki zaman çekimi, için -Ir/-Ur ekinin 

kullanılmaya başlaması Sovyet yönetiminin uyguladığı dil siyasetinin bir sonucudur.  

3.1.1.2.2.1.4. Gelecek Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın gelecekte gerçekleşeceğini ifade eden çekimdir (Korkmaz, 

2019: 558). Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman farklı eklerle karşılanmıştır. En 

yaygın olan -(y)IsAr şeklidir. -AsI ve -A ekleri ise fazla kullanılmamıştır. -AcAk eki 

ise 15. yüzyıldan sonra ortaya çıkmış ve 17. yüzyılda yaygınlaşmıştır: bulısarsın, 

alısarlar, dartalar, açılası, idecek vb. (Akar, 2018: 174-175). 

Osmanlı Türkçesinde gelecek zaman için birden çok ek kullanılmıştır. İstek kipi olan 

-A ile -iser gelecek zaman ekleridir. Ancak bu şekiller 16-17. yüzyıllarda azalmaya 

başlamış ve -AcAk şekli ortaya çıkmıştır: atacak, bakacak, bakacaksınız vb. (Tulum, 

2011: 382-383). 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki -AcAk şeklindedir. Bu zaman zamir kökenli 

şahıs ekleriyle çekime girmektedir: alacak, özleyeceğiz, oturacaklar vb. (Korkmaz, 

2019: 559). 

Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman -acaq/-ecek biçimindedir. Kipin bu 

çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır: quracaklar “kuracaklar”, olacaq 

“olacak”, yandıracaqlar “tüttürecekler” vb. (Yalçın, 2018: 283-284). 

Azerbaycan Türkçesinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak gelecek zaman için 

kullanılan bir ek daha bulunmaktadır. Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki olan -Ar, 

Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılmaktadır. Kipin bu çekimi 

zamir kökenli şahıs ekleri ile kurulur: ağlamazlar “ağlamazlar”, qalar “kalır”, 

qayıdarıq “döneriz” vb. (Yılmaz, 2011: 284-285). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında gelecek zaman ekinin 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   
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AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 olacaġım860 861 
olacakdr 

olacaq  olacaḳdır862 olacaktır 

 ölecekdir863 864 
edǝcǝjiz 

edǝcǝyik  ölecekdir865 ölecektir 

 çalışacaġız866 867 
sataзarlar 

sataşırlar  çalışacaġı868 çalışacağı 

Tablo 80 Şǝrq Qadını Dergisinde Gelecek Zaman Eki 

Tablo 80’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında gelecek 

zaman eki -AcAk (اجغ/اجك) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli 

sayılarında ek –acak/-ǝcǝq ve -Ar biçiminde kullanılmıştır. 

Gelecek zaman eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde -AcAk eki 15. yüzyıldan sonra kullanılmaya başlanmış, 

Osmanlı Türkçesi döneminde ise 16-17. yüzyıllardan sonra ekin kullanımı artmıştır. 

Derginin Arap harfli sayılarında ekin -AcAk (اجغ/اجك) biçimi kullanılmıştır. Derginin 

Latin harfli sayılarında da –acak/-ǝcǝq kullanımı devam etmiştir 

3.1.1.2.2.1.5. Geniş Zaman 

Fiildeki oluş ve kılışın geçmiş zamanda başlayıp gelecekte devam edeceğini ifade eden 

çekimdir (Korkmaz, 2019: 569). Eski Anadolu Türkçesi döneminde tek heceli fiillerde 

çoğunlukla -Ar, birden fazla heceli fiillerde ise genellikle -(y)Ur biçimi kullanılmıştır: 

binerem, gezersiz, düzerler vb. (Akar, 2018: 170-171). 

Osmanlı Türkçesinde geniş zaman için -Ar eki kullanılmıştır: atarsın, bakarlar vb. 

(Tulum, 2011: 373). 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki -r, -(I)r/-(U)r, -Ar şeklindedir. Bu zaman zamir 

kökenli şahıs ekleriyle çekime girmektedir: anlar, bilinir, çöker vb. (Korkmaz, 2019: 

569-570). 

 
8601923/N1/S.9. 
8611930/N5/S.7.  
86269. Sayı,2. Sayfa/ S.218. 
8631923/N1/S.38. 
8641930/N5/S.5.  
86564. Sayı, 1. Sayfa/ S.196. 
8661923/N1/S.31. 
8671928/N12/S.7.  
86867. Sayı, 2. Sayfa/ S.210. 
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Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında geniş zaman ekinin bulunduğu 

bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 batar869 870 duşǝr düşür  severler871 severler 

 öperim872 873 bilǝr bilir  añlar874 anlar 

 olar875 876 olyr olur  olur877 olur 

Tablo 81 Şǝrq Qadını Dergisinde Geniş Zaman Eki 

Tablo 81’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında geniş 

zaman eki -Ar (ار) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -Ar 

biçiminde kullanılmıştır. 

Geniş zaman eki art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde çoğunlukla -Ar nadiren -(y)Ur, Osmanlı Türkçesi 

döneminde ise ek -Ar şeklinde bulunmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında ekin 

Osmanlı Türkçesindeki kullanımı devam etmiş ve -Ar (ار) biçiminde yazılmıştır. 

Derginin Latin harfli sayılarında da -Ar kullanımı devam etmiştir 

3.1.1.2.2.2. Birleşik Kipli Çekim 

Birleşik kipli fiiller içinde birden fazla kip bulunmaktadır. Birden çok kip olsa da bir 

fiilin iki ayrı zamanda gerçekleşmesi mümkün değildir. Dolayısıyla iki ayrı zaman söz 

konusu olamaz. Birleşik çekimlerde tek bir zaman bulunmaktadır. O zaman da fiile 

eklenen değil, ek fiile gelen zamandır. Çekim esnasında -i ek fiil eki genellikle eriyip 

kaybolmaktadır. Birleşik zamanlı fiiller görülen geçmiş zaman ile kullanılmışsa bu 

duruma hikâye, öğrenilen geçmiş zaman ile çekilmişse rivayet, şart kipi ile çekilmişse 

de şart çekimi adı verilmektedir (Korkmaz, 2019: 643-644; Karataş, 2019: 440). 

 
8691923/N1/S.39. 
8701930/N6/S.7. 
87154. Sayı, 2. Sayfa/ S.158. 
8721923/N1/S.12. 
8731930/N6/S.5. 
87465. Sayı, 2. Sayfa/ S.202. 
8751923/N1/S.17. 
8761928/N12/S.1. 
87765. Sayı, 2. Sayfa/ S.202 
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3.1.1.2.2.2.1. Birleşik Kipli Fillerin Hikayesi 

Eski Anadolu Türkçesinde fiilin hikâye çekimi örnekleri şöyledir: inanmışdı, 

uyumuşıdı, aydısar erdüm vb. (Akar, 2018: 184). 

Türkiye Türkçesinde kip eki almış fiile i- fiilinin -DI/-DU görülen geçmiş zaman eki 

getirilerek oluşturulur. yapardım, görmüştü, açmalıydın vb. (Korkmaz, 2019: 645; 

Karataş, 2019: 440). 

Azerbaycan Türkçesinde i- yardımcı fiiline görülen geçmiş zaman eki -dI/-dU 

getirilerek yapılır: gelmişdi “gelmişti”, danışırdı “konuşuyordu”, söylenmekde idi 

“söyleniyordu” vb. (Yalçın, 2018: 297-301). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında birleşik kipli fiillerin 

hikâyesinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 olmasa idi878 
879 olardь 

olardı  olmamış 

idik880 

olmamışdık 

 itmemişdi881 
882 salьrdь 

salırdı  başlamışdı883 başlamıştı 

 olacaḳ idi884 885 
alьrdь 

alırdı  olacaḳdı886 olacaktı 

 düşir idi887 
888 qөrunurdu 

görünürdü  olmasa idi889 olmasaydı 

 anlatıyordı890 
891 toplanmւзdւ 

toplanmışdı  añlatıyordı892 anlatıyordu 

Tablo 82 Şǝrq Qadını Dergisinde Birleşik Kipli Fiillerin Hikayesi 

 
8781923/N1/S.6. 
8791930/N5/S.2. 
88052. Sayı, 1. Sayfa/ S.148. 
8811923/N1/S.7. 
8821930/N5/S.5. 
88359. Sayı, 2. Sayfa/ S.178. 
8841923/N1/S.30. 
8851930/N5/S.5. 
88671. Sayı, 1. Sayfa/ S.224. 
8871923/N1/S.19. 
8881928/N12/S.2. 
88967. Sayı, 2. Sayfa/ S.210. 
8901923/N1/S.15. 
8911928/N12/S.2. 
89268. Sayı, 1. Sayfa/ S.212. 
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Tablo 82’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli birleşik kipli fiillerin 

hikayesi -i-di- (ايدى) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -

dь/-di biçiminde kullanılmıştır. 

Birleşik kipli fiillerin hikayesi art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını 

dergisinde Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ek -i-dI- 

şeklinde bulunmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında ek -i-di- (ايدى) biçiminde 

yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında da -i-dь/-i-di kullanımı devam etmiştir 

3.1.1.2.2.2.2. Birleşik Kipli Fillerin Rivayeti 

Eski Anadolu Türkçesinde fiilin rivayet çekimi örnekleri şöyledir: bilmezimiş, dirler 

imiş vb. (Akar, 2018: 184). 

Türkiye Türkçesinde kip eki almış fiile i- fiilinin -mIş/-mUş öğrenilen geçmiş zaman 

eki getirilerek oluşturulur. görmüşmüş, savaşacakmışsınız, geleymişim vb. (Korkmaz, 

2019: 662; Karataş, 2019: 441). 

Azerbaycan Türkçesinde i- yardımcı fiiline öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş/-mUş 

getirilerek yapılır: getiribmiş “getirirmiş”, yaşayırmış “yaşıyormuş”, olarmış 

“olurmuş” vb. (Yalçın, 2018: 308-313). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında birleşik kipli fiillerin 

rivayetinin bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 itmiyormuş
893 894 edirmiз 

edirmiş  gidiyormuşsunuz
895 

gidiyormuşsunu

z 

 istemirmiş896 
897 verirmiз 

verirmi

ş 
 ḳarışıyormuş898 karışıyormuş 

 istiyormuş899 
900 olybmւз 

olubmu

ş 
 ḳaldırmışlardır901 kaldırmışlardır 

 
8931923/N1/S.9. 
8941927/N5/S.10. 
89560. Sayı, 2. Sayfa/ S.182. 
8961923/N1/S.10. 
8971927/N5/S.1. 
89855. Sayı, 2. Sayfa/ S.162. 
8991923/N1/S.14. 
9001927/N5/S.10. 
90153. Sayı, 1. Sayfa/ S.152. 
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Tablo 83 Şǝrq Qadını Dergisinde Birleşik Kipli Fiillerin Rivayeti 

Tablo 83’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli birleşik kipli fiillerin 

rivayeti -i-miş- (ايمش) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek 

-i-mIз- biçiminde kullanılmıştır. 

Birleşik kipli fiillerin rivayeti art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını 

dergisinde Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ek -i-miş- 

şeklinde bulunmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında da bu kullanımı devam 

etmiş, ek -i-miş- ( ايمش) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında ek-i-

mIз- şeklindeki kullanılmıştır. 

3.1.1.2.2.2.3. Birleşik Kipli Fillerin Şartı 

Eski Anadolu Türkçesinde fiilin şart çekimi örnekleri şöyledir: varur-ısa, olur-ısa, 

virürse vb. (Akar, 2018: 184). 

Türkiye Türkçesinde kip eki almış fiile i- fiiline şart kipinin getirilmesiyle oluşturulur: 

yaparsam, baktıysan, açmalıysan vb. (Korkmaz, 2019: 671; Karataş, 2019: 441). 

Azerbaycan Türkçesinde i- yardımcı fiiline şart eki -sA getirilerek yapılır: utandısa 

“utandıysa”, ekilmişse “ekilmişse”, yazılıbsa “yazılmışsa” vb. (Yalçın, 2018: 317-

320). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında birleşik kipli fiillerin şartının 

bulunduğu bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 yazarsam902 903 
bilirsǝn 

bilirsin 
 çoġalırsa904 çoğalırsa 

 artarsa905 906 
artւrsak 

artırsak 
 

yükselmişse907 yükselmişse 

 edilirse908 909 
qǝlmiзsǝ 

gelmişsǝ 
 

gelmişse910 gelmişse 

 
9021923/N1/S.12. 
9031930/N6/S.8. 
90445. Sayı, 1. Sayfa/ S.120. 
9051926/N12/S.4.  
9061929/N3/S.9. 
90743. Sayı, 2. Sayfa/ S.115. 
9081926/N12/S.5.  
9091928/N12/S.3. 
91025. Sayı, 1. Sayfa/ S.56. 
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Tablo 84 Şǝrq Qadını Dergisinde Birleşik Kipli Fiillerin Şartı 

Tablo 84’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli birleşik kipli fiillerin 

şartı -i-se- (ايسه) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -i-sǝ- 

biçiminde kullanılmıştır. 

Birleşik kipli fiillerin şartı art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ek -I-se/-U-se şeklinde 

bulunmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında -i-se- kullanımı devam etmiş, ek -i-

se- (ايسه) biçiminde yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında ek -i-sǝ- şeklindeki 

kullanılmıştır. 

3.1.1.2.3. Tasarlama Kipleri ve Kip Bildiren Ekler 

Tasarlama kipleri, henüz gerçekleşmemiş olan ancak gerçekleşmesi tasarlanan istek, 

emir, şart ve gereklilik şekillerinde olan eklerdir. Bu kipler haber kiplerinde olduğu 

gibi belirli bir zaman ifade etmezler. Ancak dolaylı da olsa belirsiz bir gelecek ve 

şimdiki zaman içermektedirler (Korkmaz, 2019: 577). 

3.1.1.2.3.1. İstek Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde istek kipi, istek, gelecek zaman, geniş zaman ve tasarlama 

anlamlarını içinde barındırmaktadır. Ek istek yanında emir görevi ile de kullanılmıştır: 

yazduram, gele, bilesiz vb. (Akar, 2018: 177-178). 

Türkiye Türkçesinde istek kipi, fiile istek, arzu ve niyet anlamı katan bir fiil çekimidir. 

Fiile -(y)A eki ve zamir kökenli şahıs ekleri getirilerek oluşturulur: bilmeyim, bileler, 

bile vb. (Korkmaz, 2019: 577; Karataş, 2019: 443). 

Azerbaycan Türkçesinde istek kipi -A eki ile kurulur: bilesen “bilesin”, danışasan 

“anlatasın”, qalasan “kalasın” vb. (Yalçın, 2018: 291-293). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında istek kipinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 
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 göresin911 912 edǝ edǝ  yazalım913 yazalım 

 olasın914 915 ola ola  ḳalalım916 kalalım 

 yaza917 918 saja saya  gelesiniz919 gelesiniz 

Tablo 85 Şǝrq Qadını Dergisinde İstek Kipi 

Tablo 85’te görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında istek kipi 

-A (ا/ه) biçiminde yazılmıştır. Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -A biçiminde 

kullanılmıştır. 

İstek kipi art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ek -A şeklinde bulunmaktadır. Derginin 

Arap harfli sayılarında da bu kullanım devam etmiş, ek -A (ا/ه) biçiminde yazılmıştır. 

Derginin Latin harfli sayılarında ek -A şeklindeki kullanılmıştır. 

3.1.1.2.3.2. Emir Kipi 

Emir kipi Eski Türkçe döneminde bütün şahıslar için ayrı bir ek ile yapılırdı. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de her şahıs için farklı ek kullanılmıştır: getüreyim, 

varalum, döşesünler vb. (Akar, 2018: 181-182). 

Türkiye Türkçesinde emir kipi, yapılması istenilen hareketin emir biçiminde ifade 

edildiğini gösteren fiil çekimidir. koşayım, koş, koşsun, koşalım, koşun/koşunuz, 

koşsunlar vb. (Korkmaz, 2019: 591; Karataş, 2019: 443). 

Azerbaycan Türkçesinde emir kipi her şahsın çekiminde ayrı biçimde bulunmaktadır: 

gel “gel”, tökün “dökün”, gedim “gideyim”, görek “görelim”, sulayım “sulayayım” vb. 

(Yalçın, 2018: 287-288). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında emir kipinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

 
9111923/N1/S.10. 
9121930/N6/S.17. 
91344. Sayı, 1. Sayfa/ S.116. 
9141923/N1/S.9. 
9151928/N12/S.16. 
91650. Sayı, 2. Sayfa/ S.143. 
9171923/N1/S.13. 
9181926/N12/S.9. 
91942. Sayı, 2. Sayfa/ S.110. 
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Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 gör-üm920 921 edim görüm  söyleyeyim922 söyleyeyim 

 anlat-Ø923 924 al al  baḳ925 bak 

 söyle-sin926 927 versin versin  versin928 versin 

 sal-aḳ929 930 juqsǝldǝq yüqsǝldǝq 
 

görelim931 görelim 

 oluñ932 933 alւn alın 
 

vėrmeyiñiz934 vermeyiniz 

 bil-sünler935 936 
toplansւn lar 

toplasınlar 
 

bilsünler937 bilsinler 

Tablo 86 Şǝrq Qadını Dergisinde Emir Kipi 

Tablo 86’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında emir kipi 

her şahsın çekiminde farklı biçimlerde yazılmıştır.  Aynı derginin Latin harfli 

sayılarında emir kipi her şahsın çekiminde farklı biçimlerde kullanılmıştır. 

Emir kipi art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde emir kipi çekimi için ayrı ekler 

bulunmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında bu çekim teklik ve çokluk 1. 

şahıslarda Eski Anadolu Türkçesinden ayrılmaktadır. Arap harfli sayılarda bulunan 

emir kipi örnekleri Türkiye Türkçesinden sadece teklik ve çokluk 1. şahıslarda farklılık 

göstermektedir. 

3.1.1.2.3.3. Şart Kipi 

Fiili şart biçiminde tamamlayan ek olan şart kipi Eski Anadolu Türkçesi döneminde    

-sA ile karşılanmıştır: ölür isem, yimez ise, oynasalar vb. (Akar, 2018: 179-180). 

 
9201923/N1/S.8. 
9211929/N3/S.7. 
92239. Sayı, 1. Sayfa/ S.96. 
9231923/N1/S.13. 
9241927/N5/S.9. 
92547. Sayı, 1. Sayfa/ S.128. 
9261923/N1/S.14. 
9271927/N5/S.9. 
92866. Sayı, 2. Sayfa/ S.206. 
9291924/N4/S.9. 
9301928/N12/S.2. 
93164. Sayı, 1. Sayfa/ S.196. 
9321923/N1/S.13. 
9331927/N5/S.9. 
93473. Sayı, 1. Sayfa/ S.232. 
9351923/N1/S.21. 
9361928/N12/S.1. 
93750. Sayı, 2. Sayfa/ S.142. 
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Türkiye Türkçesinde şart kipi, tasarlanan hareketin şart biçiminde yapılmasını ifade 

eden fiil çekimidir. Fiile -sA eki ve iyelik kökenli şahıs ekleri getirilerek oluşturulur: 

baksam, baksa, baksalar vb. (Korkmaz, 2019: 600; Karataş, 2019: 443). 

Azerbaycan Türkçesinde şart kipi -sA eki ile kurulur: qayıtsan “gelsen”, deyişse 

“değişse”, görünse “görünse” vb. (Yalçın, 2018: 289-290). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında şart kipinin bulunduğu bazı 

örnekler ve yazımları şu şekildedir:  

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 çıḳarsa938 939 olsan olsan  ḳalsa940 kalsa 

 olsam941 942 
qǝlmişd irsǝ 

olsam  olsalardı943 olsalardı 

 gelsek944 945 çьksa çıksa  denirse946 denirse 

 danışmaḳdansa947 948 olsa olsa  edilirse949 edilirse 

Tablo 87 Şǝrq Qadını Dergisinde Şart Kipi 

Tablo 87’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında şart kipi   

-sA (سا/سه) biçiminde yazılmıştır.  Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -sa/-sǝ 

biçiminde kullanılmıştır. 

Şart kipi art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ek -sA şeklinde bulunmaktadır. Derginin 

Arap harfli sayılarında da bu kullanım devam etmiş, ek -sA (سا/سه) biçiminde 

yazılmıştır. Derginin Latin harfli sayılarında da ekin -sa/-sǝ şeklindeki kullanımı 

devam etmiştir.  

 
9381923/N1/S.5. 
9391930/N5/S.7. 
94058. Sayı, 2. Sayfa/ S.174. 
9411923/N1/S.15. 
9421930/N5/S.5.  
94374. Sayı, 2. Sayfa/ S.238. 
9441923/N1/S.18. 
9451930/N6/S.8.  
94658. Sayı, 2. Sayfa/ S.174. 
9471924/N4/S.9. 
9481930/N6/S.8. 
94958. Sayı, 2. Sayfa/ S.174. 
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3.1.1.2.3.4. Gereklilik Kipi 

Fiillerin gereklilik durumunu gösteren bu kipin Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde bağımsız bir biçimi bulunmamaktadır. Bu durum -mak gerek, -

ma gerek, -sa gerek, -a gerek ekleriyle karşılanmıştır: sürdürmek gerek, bilse 

gerekdür, olsa gerek vb. (Akar, 2018: 178-179; Tulum, 2011: 385-389). 

Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi, bir oluş ve kılışın yapılması gereğini ifade eden 

fiil çekimidir. Fiile -mAlI eki ve zamir kökenli şahıs ekleri getirilerek oluşturulur: 

görmelisin, görmeliyiz, görmeliler vb. (Korkmaz, 2019: 613; Karataş, 2019: 444). 

Azerbaycan Türkçesinde gereklilik kipi üç farklı ek ile kullanılmaktadır. Bu eklerden 

birincisi -mAlI ekidir. Bu kipin çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır: 

olmalısan “olmalısın”, adlanmalıdır “adlandırılmalıdır”, danışmalıyıq 

“bahsetmeliyiz” vb. Gereklilik kipinin ikinci tipi -AsI ile kurulur. Azerbaycan 

Türkçesinde bu kip “fiilin lazım şekli” olarak bulunmaktadır. Bu kipin çekiminde 

zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır: ölesidirler “ölmelidir”, öpesiyem 

“öpmeliyim” vb. Gereklilik kipinin son şekli ise fiilden önce getirilen “gerek” kelimesi 

ve fiile getirilen -A eki ile oluşturulur. Bu durumda gerek kelimesinden hemen sonra 

fiil de gelebilir, araya kelime ve kelime grupları da girebilir. Bu kipin çekiminde zamir 

kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır: gerek biz de maraqlanaq “gerek biz de 

endişelenelim”, sen gerek qocalmayasan “gerek ki sen yaşlanmayasın” vb. (Yalçın, 

2018: 293-297). 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında gereklilik kipinin bulunduğu 

bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 ḳurtarmalı950 951 
jetirmǝli 

qurtarmalı  utanmalıdır952 utanmalıdır 

 olmalıdır953 954 
qǝsmǝli 

olmalıdır  olmalıdır955 olmalıdır 

 
9501923/N1/S.6. 
9511930/N5/S.2. 
95274. Sayı, 1. Sayfa/ S.236. 
9531923/N1/S.8. 
9541930/N5/S.1. 
95565. Sayı, 2. Sayfa/ S.202. 
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 bilmeliyiz956 957 
çagьrmalь 

bilmǝliyik  etmeliyiz958 etmeliyiz 

Tablo 88 Şǝrq Qadını Dergisinde Gereklilik Kipi 

Tablo 88’de görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında gereklilik 

-mAlI (مالى/ملى) biçiminde yazılmıştır.  Aynı derginin Latin harfli sayılarında ek -

malь/-mǝli biçiminde kullanılmıştır. 

Gereklilik kipi art zamanlı olarak incelendiğinde Şǝrq Qadını dergisinde Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde ekin bağımsız bir biçimi 

bulunmamaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında ek -mAlI biçiminde (مالى/ملى) 

şeklinde yazılmıştır ve Latin alfabesinde geçildiğinde de -mAlI şeklindeki kullanım 

devam etmiştir.  

3.1.1.2.4. Fiil Çekiminde Soru 

Türkiye Türkçesinde çekimli bir fiilin soru biçimi fiilde bulunan şahıs eklerinden sonra 

-mI/-mU eklerinin getirilmesiyle yapılır. Kelimelerde soru eki çekimli fiilden ayrı 

yazılmaktadır. Bu ek kipten kipe değişiklik göstermektedir. Bu durum şöyle 

sıralanabilir (Korkmaz, 2019: 521-522): 

1. Görülen geçmiş zaman, şart, emir ve istek kiplerinde şahıs eklerinden sonra 

yazılmaktadır: versem mi?, versin mi? 

2. Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman ve gereklilik 

kiplerinde ek, şahıs eklerinden önce gelmektedir: vermiş misin?, veriyorlar mı? 

3. Emir 2. teklik ve çokluk şahıs çekimlerine soru eki getirilmez. 

Şǝrq Qadını dergisinin Arap ve Latin harfli sayılarında fiillerde sorunun bulunduğu 

bazı örnekler ve yazımları şu şekildedir:   

AZERBAYCAN TÜRKÇESİ TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

Şǝrq Qadını Dergisi ÇAZT Al Bayrak Gazetesi ÇTT 

Arap Çeviriyazı Latin Latin Arap Çeviriyazı Latin 

 gördüñmi? 959 
olarmi? 

olurmu?  olduḳmı?960 olduk 

mu? 

 
9561923/N1/S.14. 
9571930/N5/S.4. 
95866. Sayı, 1. Sayfa/ S.204. 
9591930/N5/S.3.  
96070. Sayı, 1. Sayfa/ S.220. 
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 sürükleneceksin?
961 962 okyjyrlarmь? 

oxuyurlarmı

? 
 anladıñmı?

963 

anladı

n mı? 

Tablo 89 Şǝrq Qadını Dergisinde Fiilde Soru Eki 

Tablo 89’da görüldüğü üzere Şǝrq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında fiilde soru 

eki -mI biçiminde ekin ünlüsü hep düz olarak ve ezgi yoluyla yapılmıştır.  Aynı 

derginin Latin harfli sayılarında ek -mь/-mi biçiminde fiil ile bitişik yazılarak 

kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
9611923/N2/S.18. 
9621930/N5/S.3. 
96360. Sayı, 1. Sayfa/ S.180. 



 

 

 

 

 

SONUÇ 

Azerbaycan Türkçesi, “Güneybatı/Oğuz Türkçesi”nin bir kolu olan Doğu Oğuzca 

grubunda bulunan bir Türk lehçesidir. Azerbaycan Türkleri, Bolşevik Devrimi’nin 

gerçekleştiği 1917 yılından itibaren birçok alanda Sovyet ideolojisinin etkisi altında 

kalmıştır. İnsanların duygu, düşünce ve fikirlerini daha geniş kitlelere ulaştırabildiği 

temel araç olan matbuata da bu dönemde Sovyet ideolojisi hâkimdir. Sovyet dönemi 

yayın organlarından biri olan Şərq Qadını dergisi 1923-1938 yılları arasında964 

Azerbaycan'da yayımlanmıştır.  

Şərq Qadını dergisinde kullanılan Türkçenin alfabe, ses, yazım ve biçim özelliklerinin 

incelendiğinde bu çalışmada elde edilen sonuçlar şunlardır: 

Tezin “Birinci Bölüm”ünü oluşturan “Alfabe” başlığı altında, Azerbaycan Türklerinin 

geçmişten günümüze kadar kullandığı alfabeler ile Şərq Qadını dergisinde kullanılan 

alfabeler incelenmiştir. Tarih boyunca Azerbaycan Türkçesinin yazımı için üç farklı 

alfabe (Arap, Latin, Kiril) kullanılmıştır. Bu alfabe değişikleri Şərq Qadını dergisinde 

de görülmüştür. 1923 yılında çıkarılmaya başlanan dergi, 1927 yılına kadar Arap 

harfleriyle yayımlanmıştır. 1926-1928 yılları arasında derginin son sayfaları Latin 

alfabesi kullanılarak yazılmıştır. Dergi, 1928 yılından itibaren 1940’a kadar tamamen 

Latin alfabesiyle yayımlanmıştır. 

Arap harfli yayımlanan Şərq Qadını dergisinde kullanılan harfler Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde kullanılan harfler ile aynıdır.  

Derginin Latin alfabesi ile yayımlanan kısmında ise /ı/ ünlüsünün yazımında 

değişiklikler olduğu görülmektedir. 1926-1927 yılları arasında /ı/ ünlüsü /ւ/ ile 1928-

1929 yılları arasında bazen /ւ/ bazen de “ь” ile 1930 yılında ise /ı/ ünlüsü tamamen “ь” 

ile gösterilmiştir. Dikkat çekici bir diğer özellik ise derginin Latin harfleriyle 

yayımlanan sayılarında kullanılan alfabenin, Türkiye Türkçesinin yazımı için 

 
964 1938 yılında derginin adı Azərbaycan Qadını olarak değiştirilmiştir. 
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kullanılan Latin alfabesinden birtakım farklılıklar içermesidir. Bu farklılıklar şöyle 

sıralanabilir:  

Şərq Qadını Dergisi Türkiye Türkçesi 

“ƣ” ve “g” “g” 

“x” ve “h” “h” 

“ւ” ve “ь” “ı” 

“ƶ” “j” 

“q” ve “k” “k” 

“ө” “ö” 

“з” “ş” 

“y” “u” 

“u” “ü” 

“j” “y” 

Tablo 90 Şərq Qadını Dergisindeki Farklı Sesler 

Tezin “İkinci Bölüm”ünü oluşturan “Ses ve Yazım” başlığı altında 1920’li yıllarda 

kullanılan Türkçede bulunan seslerin nasıl yazıldığı ile dergideki yazım tutarsızlıkları 

incelenmiştir. Ünlüler alt başlığında Şərq Qadını dergisinde kullanılan bütün ünlüler 

incelenmiş ve Arap harfli sayılarda kullanılan ünlülerin yazımının Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde kullanılan ünlülerin yazımıyla aynı olduğu 

görülmüştür. Derginin Latin harfli sayılarında kullanılan /a/, /e/, /i/, /o/ ünlüleri 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “a”, “e”, “i” ve “o” harfleriyle yazılmış, ancak /ö/ 

ünlüsü “ө”, /u/ ünlüsü “y”, /ü/ ünlüsü de “u” ile değiştirilmiştir. Türkiye Türkçesinde 

ayrı bir işaretle gösterilmeyen açık e (ä) ünlüsü de derginin Latin harfli sayılarında “ǝ” 

ile gösterilmiştir. 

“Ünsüzler” alt başlığına Şərq Qadını dergisinde kullanılan bütün ünsüzler dâhil 

edilmemiş, Arap alfabesinde birden fazla işareti bulunan ünsüzler ve birbirleri yerine 

yazılan ünsüzler seçilerek incelenmiştir.  

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /b/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi gösterilmiştir. Bu ses derginin Latin alfabesiyle 

yayımlanan sayılarında Türkiye Türkçesindeki kullanım biçimi olan “b” ile 

yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde kelime başı /b/ ünsüzü değişmemiş, 

hep “b” (ب) harfi ile yazılmıştır. Ancak Azerbaycan Türkçesinde bu ünsüzün /m/ 

ünsüzüne dönüştüğü örnekler (ör. ben > men), “m” harfiyle yazılmıştır. Bu nedenle 

Şərq Qadını dergisinin Arap harfli sayılarında ben sözcüğünün hem /m/ ile hem de /b/ 

ile yazıldığı, dolayısıyla Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde kelime başı /m/ ünsüzünün 

ölçünlüleşmesine ve sözcüğün sadece men biçiminde kullanılmış olmasına rağmen 

dergide Türkiye Türkçesindeki ben biçiminin de kullanıldığı görülmüştür. 
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Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /t/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi iki farklı harf “ط  , ت” ile gösterilmiştir. Bu ses 

derginin Latin alfabesiyle yayımlanan sayılarında Türkiye Türkçesindeki kullanım 

biçimi olan /t/ ile yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde genellikle ön damak 

ünlülerinin bulunduğu örneklerde /t/ ünsüzü tonlulaşarak /d/ ünsüzüne dönüşmüştür. 

Ancak Azerbaycan Türkçesinde bu ünsüz /t/ olarak kalmış, Eski Anadolu Türkçesi 

yazım geleneği sürdürülmemiştir. Örneğin, derginin Arap harfli sayılarında Türkiye 

Türkçesinde /t/ ile kullanılan taş ve tut- sözcükleri daş ve dut- biçiminde “d” harfiyle 

yazılmıştır.  

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /h/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi üç farklı harf “خ ,ح ve ه” ile gösterilmiştir. Bu ses 

derginin Latin alfabesiyle yayımlanan sayılarında “h” ve “x” harfleriyle yazılmıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sözcük ortası ve sözcük sonunda bulunan /ḳ/ 

ünsüzü sızıcılaşarak /ḫ/ ünsüzüne dönüşmüştür. Azerbaycan Türkçesi de Eski Anadolu 

Türkçesindeki bu yazım geleneğini sürdürmüştür. Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde /ḳ/ 

> /ḫ/ sızıcılaşması ölçünlüleşmesine rağmen dönemin Arap harfli metni olan Şərq 

Qadını dergisinde bazı sözcüklerin hem hı “خ” harfi hem de kaf “ق” harfiyle yazıldığı 

görülmüştür. Dolayısıyla Arap harfli dergide çağdaş Azerbaycan Türkçesindeki 

kullanımın yanı sıra Türkiye Türkçesindeki yazımın da kullanıldığı görülmüştür. 

Derginin Latin harfli sayılarında bulunan oxu- ve yuxarı sözcükleri “x” ile çoḳ, yaḳın, 

baḳ-, korḳ-, yoḳ sözcükleri de Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli olan “k” ile 

yazılmıştır. Latin harfli dergide “k/” harfiyle ile yazılan bu sözcükler çağdaş 

Azerbaycan Türkçesinde “x” ile kullanılmaktadır. Dolayısıyla derginin Latin harfli 

sayılarında Türkiye Türkçesi etkisinin fazla olduğu görülmektedir. 

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /p/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi “p” harfi “ پ” ile gösterilmiştir. Bu ses derginin Latin 

alfabesiyle yayımlanan sayılarında Türkiye Türkçesindeki kullanım biçimi olan “p” 

ile yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde zarf-fiil eki -Up ve son sesi tonlu 

olan alıntı sözcüklerde bu ses hem /b/ ile hem de /p/ harfli ile karışık biçimde 

gösterilmiş, 16. yüzyıl sonrasında Osmanlı Türkçesi döneminde bu karışıklık son 

bulmuştur. Ancak bu zarf-fiil eki, Türk Harf Devrimi’ne kadar “b” harfi ile yazılmaya 

devam etmiştir. Arap harfli Şərq Qadını dergisinde de /p/ ünsüzü Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi zarf-fiil eki -Ip ve alıntı kelimelerde genellikle /b/ ünsüzüyle 
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yazılmıştır. Bu durum derginin Latin harfli sayılarında da devam etmiştir. Bu 

sözcüklerin /b/ ünsüzüyle yazımı zamanla çağdaş Azerbaycan Türkçesinde de 

ölçünlüleşmiştir. Türkiye Türkçesinde ise bu değişim olmamış, Eski Anadolu 

Türkçesindeki yazım geleneği sürdürülmemiştir. 

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /s/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi üç farklı biçimde (ث/س/ص) gösterilmiştir. Bu ses 

derginin Latin alfabesiyle yayımlanan sayılarında Türkiye Türkçesindeki gibi “s” harfi 

ile yazılmıştır. Oğuz Türkçesinde /s/ ünsüzüyle ilgili bir değişim bulunmamaktadır. 

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /k/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi iki farklı harfle (ق ,ك) gösterilmiştir. Bu ses derginin 

Latin alfabesiyle yayımlanan sayılarında “k” ve “q” biçiminde yazılmıştır. Çağdaş 

Azerbaycan Türkçesinde de “k” ve “q” ünsüzleri alfabede bulunmaktadır.  

Arap harfli Şərq Qadını dergisinde /z/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi döneminde olduğu gibi üç farklı biçimde (ز/ذ/ض) gösterilmiştir. Bu ses 

derginin Latin alfabesiyle yayımlanan sayılarında Türkiye Türkçesindeki kullanım 

biçimi olan “z” harfi ile yazılmıştır. Oğuz Türkçesinde /z/ ünsüzüyle ilgili bir ses 

değişimi bulunmamaktadır. 

“Yazım Tutarsızlıkları” alt başlığında ise derginin Arap harfleri metinlerinde (1923-

1927) bazı sözcüklerin yazımında birtakım tutarsızlıkların olduğu belirlenmiştir. Bir 

kelimenin aynı sayıda hatta aynı sayfada farklı yazıldığı görülmüştür. Metinlerdeki bu 

tutarsızlıkların her seste ve kelimede olmadığı bazı ses ve kelimelerde olduğu dikkat 

çekicidir.  

Arap ve Latin alfabesi ile yayımlanmış Şǝrq Qadını dergisinin incelenen sayılarında 

bulunan yazım tutarsızlıkları şu sözcüklerde tespit edilmiştir: aile/ayile; avrat/arvad; 

baḳ-/baḫ;- ben/men; çıḳ-/çıḫ-; çoḳ/çoḫ; doġru/ṭoġru; dört/dörd; duygu/duyḳu; 

gibi/kimi; için/içün; kalḳ-/kalḫ-; ḳarşı/ḳarşu; korḳ-/korḫ-; ḳomşu/ḳonşu; oḳu-/oḫu-; 

saḳla-/saḫla-; sıḳ-/sıḫ-; saġ/saḳ; şimdi/imdi; uyku/yuku; yaḳın/yaḫın; yaḳşı/yaḫşı; 

yuḳarı/yuḫarı; yıl/il; yoḳ/yoḫ.  

Derginin Latin harfli sayılarında tespit edilen tutarsızlıklar ise şunlardır: çıḳ-/çıḫ-; 

yuḳarı/yuḫarı. 
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 Derginin Arap harfli sayılarında tespit edilen bu tutarsız kelimelerin Latin harfli 

sayılarda tek yazım şekli bulunmaktadır. Bunlardan Türkiye Türkçesiyle aynı 

kullanıma sahip sözcükler şöyle sıralanabilir: bak-; çok; dört; duygu; gibi; kalk-; 

karşı; kork-; komşu; sakla-; sık-; sag; yakın; yok. Latin harfli sayılarda şu kelimelerde 

Azerbaycan Türkçesindeki kullanım devam etmiştir: arvad; men; doğru; üçün; oxu-; 

sag; yaxşı; il. Latin harfli sayılarda şu kelimeler Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan 

Türkçesindeki kullanımından farklıdır: imdi; yuku; ayile. 

Dergide ses ve yazım konusundaki en belirgin özellik, Arap harfli metinlerde görülen 

yazım tutarsızlıkları ve Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi özelliklerinin 

birlikte kullanılmış olmasıdır. Bu tutarsızlıkların ve ikili kullanımların en önemli 

nedeni ise Türkiye Türkçesinin dönemin Azerbaycan basınındaki etkisidir. Derginin 

bazı editör ve yazarlarının Türkiye'de eğitim alması sonucu Türkiye Türkçesini çok iyi 

biliyor olmaları ve 20. yüzyılın başlarında Azerbaycan Türkçesi üzerinde çok güçlü 

bir Türkiye Türkçesi etkisi olması gibi durumlar, yazıma da yansımış, bir taraftan 

dönemin Türkiye Türkçesindeki yazım özellikleri uygulanırken bir taraftan da 

Azerbaycan Türkçesi konuşma dili yazıya geçirilmiştir. Bu durum birtakım yazım 

tutarsızlıklarının ortaya çıkmasına neden olmuştur. Azerbaycan Türkçesinin özellikle 

basın dilinde İstanbul Türkçesi merkeze alınması gerektiğini düşünenler ya da Türkiye 

Türkçesiyle yayımlanan gazetelerde kullanılan yazım özelliklerini iyi bilen yazar ve 

editörler Azerbaycan Türkçesini yazarken ikili kullanımlar sergilemişlerdir. 

Azerbaycan konuşma dilindeki özelliklerin yazıya geçirildiği örnekler ile Türkiye 

Türkçesindeki gibi yazılan örnekler bir arada kullanılmıştır. Böylece tutarsız yazım 

özellikleri ortaya çıkmıştır.   

Tezin “Üçüncü Bölüm”ünü oluşturan “Biçim Bilgisi” başlığı altında Şərq Qadını 

dergisinde kullanılan bütün biçim özellikleri dâhil edilmemiş, Türkiye Türkçesi ile 

ayrılan özellikler seçilerek incelenmiştir. Şərq Qadını dergisinde Türkiye Türkçesi ile 

benzerlikleri yalın durum, ilgi durumu, yönelme durumu, vasıta durumu, yön gösterme 

durumu, iyelik ekleri, çokluk eki, görülen geçmiş zamanda isim bildirmesi, öğrenilen 

geçmiş zamanda isim bildirmesi, şart kipinde isim bildirmesi, isim bildirmesinde 

olumsuzluk, zamir kökenli şahıs ekleri (Öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. ve 2. 

şahıslar ile bütün çekimlerde kullanılan çokluk 1. şahıslarda farklılık vardır.), iyelik 

kökenli şahıs ekleri, emir kökenli şahıs ekleri (Teklik ve çokluk 2. ve 3. şahıslar 

benzerdir.), şimdiki zaman (-yor eki benzerdir.) eki, gelecek zaman eki, geniş zaman 
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eki, birleşik kipli fiillerin hikâyesi, birleşik kipli fiillerin rivayeti, birleşik kipli fiillerin 

şartı, istek kipi, emir kipi (Teklik ve çokluk 2. ve 3. şahıslar benzerdir.), şart kipi, 

gereklilik kipi başlıklarında tespit edilmiştir.  

Şərq Qadını dergisinde biçim bilgisi konusunda bulunan farklılıklar şöyle sıralanabilir: 

Belirtme durumu eki Arap harfli Şərq Qadını dergisinde genellikle +(y)I/+(y)U biçimi, 

az miktarda da +nI/+nU biçiminde kullanılmaktadır. Derginin Arap harfli sayılarında 

ekin Türkiye Türkçesindeki şekli olan +(y)I/+(y)U biçiminin daha fazla kullanılması 

dönemin Türkiye Türkçesiyle aynı olduğunu göstermektedir.  Latin harfli Şərq Qadını 

dergisinde ise ek +I/+U ve +nI/+nU biçimindedir. Ancak bu dönemde ekin +nI/+nU 

kullanım biçimi artmış, dolayısıyla Latin harfleriyle birlikte Türkiye Türkçesi ile olan 

ortaklık da bozulmaya başlamıştır. Bu otaklığın bozulmasına Azerbaycan konuşma 

dilinin Latin alfabesiyle birlikte yazıya geçirilmesi etkili olmuştur. 

Bulunma durumu Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde de +dA biçimindedir. 

Bu ek art zamanlı olarak hep tonsuz biçimde kullanılmış ancak Türkiye Türkçesinde 

uyuma girmiştir.  

Ayrılma durumu Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde +dAn biçimindedir. Bu 

ek art zamanlı olarak hep tonlu ünsüzlerle kullanılmış, ancak Türkiye Türkçesinde 

+DAn şekliyle uyuma girmiştir.  

Eşitlik durumu Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde +cA biçiminde hep tonlu 

ünsüzle kullanılmış, ancak Türkiye Türkçesinde bu ek +ÇA şekliyle uyuma girmiştir. 

İsimlerde ve fiillerde kullanılan soru eki, Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde 

+mI biçiminde tek şekilli olarak ve sözcüğe bitişik bir biçimde yazılmıştır. Bu ek art 

zamanlı olarak hep düz ünlülerle kullanılmış ve sözcüğe bitişik yazılmış, ancak 

Türkiye Türkçesinde uyuma girmiş ve sözcükten ayrı olarak yazılmıştır. 

Aitlik eki Arap harfli Şərq Qadını dergisinde +ki biçimindedir. Derginin Arap harfli 

sayılarında ekin Türkiye Türkçesindeki şekli olan +ki şeklinin kullanılması dönemin 

Türkiye Türkçesiyle aynı olduğunu göstermektedir. Latin harfli Şərq Qadını 

dergisinde ise +qI/+qU biçiminde kullanılmıştır. Ancak Latin harfli dönemde ekin 

değiştirilmesiyle Türkiye Türkçesi ile olan ortaklık da bozulmaya başlamıştır. Bu 

otaklığın bozulmasına Azerbaycan konuşma dilinin Latin alfabesiyle birlikte yazıya 

geçirilmesi etkili olmuştur.  
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Azerbaycan Türkçesinde zamir kökenli şahıs eki öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. ve 

2. şahıslar ile bütün çekimlerin çokluk 1. şahıslarında Türkiye Türkçesinden farklıdır. 

Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde de öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. 

şahısta -Am şeklinde teklik 2. şahısta -sAn biçimindedir.  

Azerbaycan Türkçesinde emir kökenli şahıs ekleri teklik ve çokluk 1. şahıslarda 

Türkiye Türkçesinden farklıdır. Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde teklik 1. 

şahısta -Im/-Um şeklinde çokluk 1. şahısta -Ak biçimindedir. Art zamanlı olarak 

incelendiğinde Şərq Qadını dergisinin Eski Anadolu Türkçesi geleneğini 

sürdürmediği, Türkiye Türkçesinin bu geleneği sürdürdüğü görülmektedir. 

Görülen geçmiş zaman eki Arap harfli Şərq Qadını dergisinde -dI biçiminde ünlüsü 

hep düz, ünsüzü de tonlu biçimde kullanılmıştır. Art zamanlı olarak incelendiğinde bu 

ekin ünlüsünün hep düz, ünsüzünün de hep tonlu yazıldığı görülmüş ve Arap harfli 

Şərq Qadını dergisi de bu geleneği sürdürmüştür. Dönemin Arap harfli Türkiye 

Türkçesi metinlerinde de sürdürülen bu gelenek, Latin harflerinin kabulüyle ekin 

yuvarlak ile tonsuz biçimi -DI/-DU şekli kullanım alanına girmiştir. Latin harfli Şərq 

Qadını dergisinde bu ek -dI/-dU biçiminde uyuma girmiş ancak ünsüzü hep tonlu 

biçimde yazılmıştır.  

Öğrenilen geçmiş zaman eki Arap harfli Şərq Qadını dergisinde genellikle -mIş biçimi, 

az miktarda da -Ub biçimbirimi kullanılmıştır. Derginin Arap harfli sayılarında ekin 

Türkiye Türkçesindeki şekli olan -mIş/-mUş biçiminin daha fazla kullanılması 

dönemin Türkiye Türkçesiyle aynı olduğunu göstermektedir.  Latin harfli Şərq Qadını 

dergisinde ise ek -mIş/-mUş ve -Ub biçimindedir.  

Şimdiki zaman çekimi için Arap harfli Şərq Qadını dergisinde genellikle -yor 

biçimbirimi, az miktarda da -(y)Ir/-(y)Ur biçimbirimi kullanılmıştır. Derginin Arap 

harfli sayılarında Türkiye Türkçesindeki -yor ekinin daha fazla kullanılması dönemin 

dilindeki Türkiye Türkçesi etkisinin en belirgin göstergesidir. Latin harfli Şərq Qadını 

dergisinde şimdiki zaman çekimi için -(y)Ir/ -(y)Ur ve -maqta/-mekde biçiminin 

ölçünlü olarak kullanılmaya başladığı görülmüştür. Dolayısıyla Latin harfleriyle 

birlikte Türkiye Türkçesi ile olan ortaklık bozulmaya başlamıştır. Bu otaklığın 

bozulmasına Azerbaycan konuşma dilinin Latin alfabesiyle birlikte yazıya geçirilmesi 

etkili olmuştur.  
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Azerbaycan Türkçesinde emir kipi, teklik ve çokluk 1. şahıslarda Türkiye 

Türkçesinden farklıdır. Arap ve Latin harfli Şərq Qadını dergisinde teklik 1. şahısta -

Im/-Um şeklinde çokluk 1. şahısta -Ak biçimindedir. Art zamanlı olarak 

incelendiğinde Şərq Qadını dergisinin Eski Anadolu Türkçesi geleneğini 

sürdürmediği, Türkiye Türkçesinin bu geleneği sürdürdüğü görülmektedir.  

Sonuç olarak, ses ve yazım özelliklerinden ben, yakın, bak-, çok, yok vd. örneklerinde; 

morfolojik özelliklerden gelmiyor, söylüyorsun, ediyorlar, batar, olar vd. 

örneklerinden anlaşıldığı gibi 1923-1927 tarihleri arasında Arap harfleriyle yazılan 

Şərq Qadını dergisinde dönemin Türkiye Türkçesinin çok güçlü bir biçimde etkili 

olduğu, her iki yazı dili arasındaki farklılıkların daha çok sözlüksel düzeyde olduğu 

(örneğin; yaxşı, zǝhmǝtqeş, apar-, oxşa-) görülmektedir.  

Türklük biliminde, Sovyet dönemiyle ilgili yapılan tüm çalışmalarda, Türk 

lehçelerinin birbirinden bir “dil planlaması” çerçevesinde uzaklaştırıldığı ve her bir 

lehçenin ayrı bir dil hâline dönüştürüldüğü belirtilmektedir. Ancak bu çalışmalarda söz 

konusu dil planlamasının nasıl ve ne ölçüde yapıldığı örnekler üzerinden yeterli bir 

biçimde açıklanamamaktadır. Sovyet dönemi Azerbaycan Türkçesi ile ilgili yapılan az 

sayıdaki çalışmada (Karataş, 2018; Karataş ve Karaduman, 2021) bu durum, örnekler 

üzerinden açıklanmış ve 1920’li yıllarda hemen hemen ortak olan Azerbaycan 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi yazı dillerinin nasıl birbirinden uzaklaştırıldığı 

açıklanmıştır. 

Şərq Qadını Dergisinin Dil İncelemesi başlıklı bu tezde de bahsi geçen çalışmalarda 

elde edilen sonuçlarla örtüşen veriler tespit edilmiştir. Buna göre, Sovyet döneminde 

1922’de Latin harflerine geçirilerek başlanan, ardından 1940’ta Kiril alfabesine 

geçirildikten sonra dilde yapılan çok küçük müdahaleler ile Azerbaycan Türkçesindeki 

konuşma dilinde bulunan sesler yazıya geçirilmiş, farklı harflerle kaydedilmiş ve bu 

yaygınlaştırılarak ölçünlüleştirilmiştir. Böylece Latin ve Kiril alfabesi kullanılarak 

1930’lu yıllarda iki ayrı konuşma dili olan ancak tek yazı dili kullanan Türkiye 

Türkleri ve Azerbaycan Türkleri arasında bir konuşma dilinin yazı dili haline 

dönüştürüldüğü görülmektedir.  

Sovyet dönemi Azerbaycan Türkçesi ile yayımlanan Şərq Qadını dergisi, Arap 

harfleriyle yayımlandığı süre içerisinde dönemin Türkiye Türkçesine çok yakın bir dil 

ve yazım geleneği ile yazılmıştır. Şərq Qadını dergisinin Arap harfleriyle yayımlandığı 
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dönemde Türkiye Türkçesinde de Arap alfabesi kullanılmaktaydı. Azerbaycan 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde aynı dönemde Arap alfabesinin kullanılması ortak 

bir yazı dili geleneğini oluşturmuştur.  

Rus yönetiminin kontrolü altında yayımlanan Şərq Qadını dergisi, tamamen komünist 

bir ideolojinin yayın organı olmasına rağmen dergide Türkiye Türkçesi etkisinin fazla 

olduğu görülmektedir. Yapılan incelemede; bak-, çık-, çok, gelmiyor, kapıyı, kurultayı, 

sakla-, yakın, yavrusu, yukarı, yok vd. örneklerinden anlaşıldığı gibi derginin ses, 

yazım ve biçim özellikleri açısından iki ayrı konuşma diline sahip olan Türkiye ile 

Azerbaycan Türklerinin tek bir yazı dili kullandıkları belirlenmiştir. 1930’lu yıllardan 

itibaren Sovyet yönetiminin, konuşma dilindeki farklılıkları yazıya yansıtarak 

Azerbaycan Türkçesini Türkiye Türkçesinden ayrı bir yazı diline, hatta dile 

dönüştürmeye çalıştığı açık bir biçimde anlaşılmaktadır. Bu “dil planlaması” başarılı 

bir biçimde uygulanmış ve bu farklar 1940’lı yıllardan itibaren günümüze kadar 

Azerbaycan Türkçesinin ayırt edici özellikleri hâline getirilmiştir (ör. bax-, çıx-, çox, 

qapını, arabanı, saxla-, yaxın vd.). Konunun ilgi çekici tarafı ise bu durumun Türklük 

bilimi çalışmalarında “farklılık” olarak vurgulanmaya devam etmesidir. Aslında 

fonetik ve morfolojik farklılıklar olarak ele alınan bu özellikler, Sovyet döneminde 

konuşma dilinin yazıya geçirilmesiyle oluşturulmuştur. Böylece Türkiye Türkçesi ile 

Azerbaycan Türkçesi arasındaki benzerlikler ortadan kaldırılmaya çalışılmıştır.  

Sonuç olarak bu çalışmayla sadece Şərq Qadını dergisinin dil özellikleri ortaya 

konmamış, Sovyet döneminde “dil planlaması”nın basın aracılığıyla “Türkçe” 

üzerinde nasıl uygulandığı da somut örneklerle gösterilmeye çalışılmıştır.   
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1923-N1-Sayfa 37. 

Ṭabiiʿyyat 

Sema ve Yıldızlar 

Şübhesiz ḥareket zamanı şimendifer penceresinden baḳaraḳ; yol kenarında bulunan 

aġaclarıñ telġraf sütunlarınıñ ve demir yol kenarındaki ḳara ġülḫaneleriñ gėriye ṭoġrı 

sürʿatle ḳaçdıġını müşahade ėdirsiñiz. Faḳaṭ ʿaynı zamanda kendiñiziñ şimendiferde 

daha sürʿatli gitmenizi ḥis ėtmeyorsuñuz. Uzun müddet ṭalub ḳalır, kendi hissiñiziñ 

sizi aldatdıġını duymayorsuñuz: ḥaḳiḳat ḥalde ise, bunı iyice bilirsiniz ki ne telġraf 

sütunları ve ne de ḳara ġülḫaneler ḳaçmayorlar. Ancaḳ şimendifer ḥareket ėdiyor. 

Hemçinin başḳa ittifaḳlarda da insanıñ ḥisleri aldanır. Mes̠ela: Bulutsız günlerde ṣabaḥ 

vaḳti güneşiñ ne ṭür çıḳdıġını – gün orta zamanı başımızın üsti istiḳametde bulundıġını 

ve aḳşamlar ġarbdan batdıġını göriyoruz. Bundan başḳa semada ay ve yıldızların 

ḥareketini de göriyoruz. Semayı şarḳdan ġarba çövirilir gibi göriyoruz. Faḳaṭ 

ḥaḳiḳatde öyle değildir. Üzerimizde öyle bir sema yoḳdur. Üzerimizdeki ancaḳ 

gemileriñ yelkenlerini ve değirmanıñızıñ yerlerini ḥarekete getüren havadır. Hava ile 

ʿaynı zamanda tenefüs ėdiyoruz. O tamamıyla şeffaf olub üzerinden żiyayı gėçirir. 

Onuñ içündür ki gündüzler bize maʿi renkde görinüyor. 

Yıldızlar arżımızdan pek uzaḳ mesafede, feża boşluġunda daġınıḳ bir ṭarzda 

durmuşlardır. Biri-yaḳında diğeri, ona nisbeten, uzaḳda ve habele…. Yıldızlarıñ 

mesafesi ḥadsiz uzaḳ olduġı içün - hanginiñ bize yaḳın veyaḫud uzaḳ olduġını sade 

görmez ile taʿyin ėdemeriz. Onuñ içündür ki biz bütün yıldızları bizde ʿaynı mesafede 

semaya ṣancılmış gibi göriyoruz. Daġınıḳ bitmiş aġacları uzaḳ seyir ėdirsek, bir ṣırada 

göründiği gibi yıldızlarda ṭabiiʿyyatı buna müşabihdir. Güneş ve yıldızlar çoḳ 

milyonlarca virset bizden uzaḳda dayanmışlardır. Ḫayır: böyle değildir. Onlar biz 

düşündiğimiz gibi semaya sancılmamışdır. Biri yaḳın diğeri uzaḳda dayanmışdır. 

Onlar kaʿinatıñ na-mütenahi genişliği içerisinde siyehlenerek yek-diğerini saḳlayorlar. 

Güneş arżımızdan milyonlarca defʿa büyük, mayiʿ nari küredir. Yıldızlar da güneş gibi 

mayiʿ nari küre olub güneşden niçe defʿalarca büyükdürler. Yıldızlarıñ noḳṭa gibi 

görünmesine sebeb güneşe nisbeten artıḳ derecede uzaḳda dayanmaḳlarıdır. Güneşiñ 

yıldızlar gibi noḳṭa görünmeyüb muhiṭ daʿire şekli almaġı arżımıza daha yaḳın 

bulundıġından ireli gelir. Eğer güneşimizi de yıldızlar gibi uzaḳ mesafeye ḳoymaḳ 
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mümkün olsa idi (mes̠ela sirius gibi) o vaḳit güneş siriusdan daha balaca bir yıldız 

şeklinde görünürdi. Sirius eñ ışıḳlı yıldız olub arżımızdan (89) milyon virset mesafede 

ṭurmuşdur. Işıġı (9) sene müddetinde arżımıza çatabilir. ʿUmumiyetle yıldızlar 

arżımızdan ḥadsiz uzaḳda bulundıḳları içün onlarıñ żiyası (10-100) sene müddetinde 

bize  çatabilir. Faḳaṭ bunı da ḫaṭıra getürmeli ki żiya s̠aniyede (280,000) virset mesafe 

ḳaṭʿi ėdiyor. Güneşiñ żiyası 8 daḳiḳada arżımıza yetişdiği ḥalde eñ yaḳın yıldız 

żiyasınıñ (mes̠ela tsentavranıñ) yetişmesi 4 seneden fażla çekiyor. Başḳa yıldızlardan 

żiyanıñ bize çatması 10-100-1000 seneler çekiyor. Ḫalḳ arasında böyle fikir ėdiyorlar 

ki güya yıldız süzilir; öz ṭurdıġı yerinden düşüyor. Yıldızıñ düşmesini insanıñ 

ölmesiyle de ʿalaḳadar ėdiyorlar ve diyorlar ki yıldızıñ düşmesini gören şaḫıṣ (0) gün 

ṣoñra ölecekdir. Lakin, yıldız ne düşir ne de yerinden ḳopur. Onı …965 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
965 Kelime okunamamıştır. 
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Şekil 4 1923-N2-Sayfa 19. 
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1923-N2-Sayfa 19. 

Nişansız Nişanlıya 

Maşuḳlar Ṭarafı 

Ḫanım ḳız başıña örtdiğiñ ḳara 

Matem ʿaşḳınıñ bir siyahı mı? 

Şimdi yaş dutan her öksüz mezara 

Maẓlum esirleriñ bitmez ahı mı? 

 

Aḳşamlar göziñi dumanlar ṣarar 

Şu ıṣsız yollarda kimleri arar? 

Ġaliba senin de coşġun derdiñ var, 

Ḥasretiñ ḳardaşım pek aleyhi mi? 

 

İnsana daʿima yoldaşdır tasa… 

Ayrılıḳ özündür ʿömür pek ḳıṣa.. 

Çekdiğin çileniñ ṣoñı mı, yoḳsa 

Taliʿiñ ferman iftitahı mı? 

 

Pek dalġın geçerken düz cabbarıñdan, 

Tüylerim ürperdi feryadlarıñdan, 

Bir ḫaber yoḳ mıdır, nazlı yariñden 

Ḳalbiñi yandıran onuñ ahı mı? 

 

Aġlama, abla, dur gözleriñ ṣolar, 
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Yarıñıñ ruḥuna alevler dolar. 

Baḳ ufuḳda şimdi bir güneş parlar, 

Baḫtınıñ mevsim intibahı mı? 

İstanbul - Emin ʿAbad 

 

Ḳadın mıdır! 

İgirminci ʿasrıñ ilk ṣaḥifelerinde, insanlar Allahlıḳ iddiʿası ėden bir zamanda neinki 

bir yüzinde, ḥatta feleklerde elleşen bir zamanda bizim de zavallı ḳadınlarımız 

yaşayorlar. Yaşayorlar dėdikde bu kelimeden çoḳ büyük maʿnalar añlaşılıyor… İşte 

bu söz doğru mı? Bu yaşamaḳ mı? Yoḳsa ölmemek için her ḳademede her s̠aniyede 

sürüklenmek mi!... Taḥḳir ėdilmek mi!. 

Ah!.. Zavallı ḳadın, sen ne vaḳte gibi sürükleneceksiñ? Ne vaḳte gibi taḥḳir 

olacaḳsın?... Bütün evladı ḳahraman ṣayılan vaṭanıñda sen ancaḳ bir gülesin!.. 

Bugünki ḥayat-ı ictimaʿiyede adıñ yoḳ; yeriñ yoḳ; ḥaḳḳıñ da yoḳdur. Dėsem sehv 

ėtmerim!.. 

Zavallı ḳadın! Zavallı ana! Mażisini daʿim sürüklenüb ḥal-i ḥażırını yine öz ʿavamlıġı 

sayesinde sürüklenmededir! Atı da ise, seni yükseltmeli!... 

İşte ḳadın… Her bir şeyʾiñ esası ḳadın diye seni arayorlar… Faḳaṭ seni bu libasda bu 

şekilde görecek-ah!. Bu zavallı ḳadın mı?... Yoḳsa imdiye ḳadar ḥaḳḳını, ḥuḳuḳunı öz 

ʿaʾilesinde, öz vaṭanında, öz ḥayat-ı ictimaʿiyesinde bulamayan bir köle mi?... diye 

senden nefret ėdiyorlar. 

İşte beşer evladı olub da bir defʿada olsa tariḫiñ şanlı ṣaḥifelerinde adı ḥürmetle 

ṣayılmayan: İtamlarca sürüklenen, daʾima öz ʿavamlıġı sayesinde ẓulmetde yaşayan 

zavallı insan… Ḳadın mıdır… 

Aẕeri Ḳızı 
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Şekil 5 1924-N4-Sayfa 1. 
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1924-N4-Sayfa 1. 

Aprel 1924   İkinci İl   Bütün Dünya İşçileri 

Birleşiñiz! 

ŞARḲ ḲADINI 

Maḥalli idare: Ḳommunist küçesinde A.K.F. merkezi ḳomitesi binasında ḳabul 

saʿatleri: Cumʿa ve bayram günlerinden başḳa her gün seḥer saʿat 1-10’a ḳadar. 

Ḳabul ėdilmeyen yazılar ḳaytarılmaz. 

Maḳaleler mürekkeb ile kaġaẕıñ bir yüzinde yazılmalıdır. 

Aẕerbaycan Ḳommunist Fırḳası’nıñ merkezi ḳadınlar şuʿbesi naşir-i efkarıdır. 

Ṣayı 4 (4) Edebi, ictimaʿi ve siyasi muṣavver aylıḳ mecmuʿadır. Ṣayı 4 (4) 

İKİ BAYRAM. 

April ayınıñ 28’inde Aẕerbaycan zaḥmetkeşleri iki büyük bayramı duturlar. Biri 

Ḳommunist (Bolşevik) fırḳasınıñ 25 illiğini; öbüride Aẕerbaycan Şuralar 

Cumhuriyeti’niñ 4 il yaşamasını. 

Bu iki bayramlar birbirinden asılıdır. Eğer birincisi olmasa idi ikincisini bayram 

ėdebilmezdik. Oña göre de birinci bayram bizden ötri eñ büyük bayram ḥesab olunur. 

25 il bundan aḳdem demiryol deposunda cevan Sosyal Demoḳratya Yenukidze 

Ḳommunist fırḳasınıñ toḫumını saçdıḳda olabilsün ki o hiç güman ėdebilmeyordı ki 

bu toḫumdan tėz bir zamanda bar966 ʿamele gelsün. Çar jandarmaları.  

Ḳazaḳları ve istibdadı o ḳadar gücli idi ki tėz bir zamanda büyük muvaffaḳiyetlere 

naʾil olmaġa ümid vėrmeyordı. 

Ama yoldaş Yenukidze birce şişe ümid baġlayabilirdi. O toḫum salınan zemine, 

topraġa: çünkü ḥaḳiḳatde de o toḫum, düşdiği yerde zayi gitmeyecekdi. O zemin ise 

Bakü feʿleleri idi. 

 
966 “Meyve, mahsul” (Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅰ. Cild, 2006: 219). 
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Bakü feʿlesi her bir milletiñ zaḥmetkeşlerinden ʿibaret oldıḳına göre beyne’l-milellik 

benövresi967 üstünde möḥkemleşen feʿle ancaḳ ve yine de ancaḳ gelecek zaḥmet 

ʿalemini tikmeğe ümid vėrebilirdi. 

25 il bundan aḳdem Bakü feʿleleriniñ içerisinde ekilen toḫum bugün-25 ilden ṣoñra 

öyle ḳol budaġ atub ve o ḳadar da canlanmış ki onuñ her budaġınıñ ucunı biz bu vaḳte 

gibi cehaletiñ içerisinde iñleyen, esirlikde yaşayan Aẕerbaycan fuḳara-yı kendliniñ 

ḳaranlıḳ dahmalarında968 göririz. 

Bu budaġlara sarışub kendi necatını arayan neinki bir kendli erleri olmuşdur. Bunuñla 

bile onlardan daha da möḥkem yapışan Türk ḳadınıdır.  

Bir fikir vėrek ki 25 il bundan aḳdem Türk ḳadını ne idi ve imdi nedir? 

Molla Ahund’a Seyid, efendileriñ bazarlarınıñ eñ ucuzca satışa ḳoyulmuş malı ḥesab 

olan 9-10-11 yaşında Türk ḳızları 50-60-70 yaşında kerbelayı, ḥacı meşhedileriñ 

arvadları ḥesab olunurdılar. 

Medeniyet ḳapusı ʿumuma ḳadınlar yüzine baġlu, tabiʿatıñ güzelliği ḳadınıñ yüzine 

hiç vaḳit gülmez idi. Cehalet ʿaleminde ġarḳ olub batan ḳadın idi. 

İttifaḳa ḳadın baş ḳaldırardıysa o saʿat onı cehennem aẕabı ile mi, cehennemde 

bulunan izdihalarıñ ḳorḳusuyla mı onuñ aġzını yumub gözlerini ḳaparlardı. 

İgirmi beş aġır dehşetlü seneler gėçiren Bakü feʿlesi yüzlerce ḳurbanlar vėrdikden 

ṣoñra bugün aḫiri kendi maḳṣadlarına yetişebilmişler.  

Kend maṭlabına yetdikde de ezilmiş esaretde olan Türk ḳadınında o ḫilaṣ ėdebilmişdir. 

Türk ḳadını ḳommunist (Bolşevik) fırḳasınıñ Bakü teşkilatınıñ sayesinde insanlar 

cergesine çıḳabilmişdir. 

 
967 “Temel, esas.” 
968 “Taş ve çamurdan yapılmış küçük, alçak, ilkel bir ev”  (Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅰ. Cild, 

2006: 517). 
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O Aẕerbaycan feʿle kendli şura cumhuriyetiniñ ḳuruluşunda ciddi bir ṣuretde iştirak 

ėdebiliyor.  

4 illik şuralar Aẕerbaycanınıñ devrinde Türk ḳadını yüzlerine möḥkem baġlanmış 

maʿarif ve medeniyetiñ örtili ḳapusını açabilmişdir.  

Türk ḳadını da insandır. Onuñ da insan gibi yaşamaġa ḥaḳḳı… 
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Şekil 6 1925-N4-Sayfa 30. 
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1925-N4-Sayfa 30. 

Analıḳ ve Çocuḳ Terbiyesi 

Uşaġı Döğmek Olarmı? 

Daʿima analarıñ: “Çocuḳı naṣıl döğmeyüm; döğmesem uşaḳ deli divane olar; 

döğmesem uşaḳ bacarmaḳ mümkün değil!..” -söylemlerini ėşitmişik. 

O atalarımız ve analarımız ki, hiç bir vaḳit derk ėdüb de terbiye mesʾelelerini 

düşünmeyübler ve aṣla bu mesʾeleden bi-ḫayırdırlar - kendilerini ʿavam analarından 

güzel bir terbiyeye na’il olmuş ve bunuñla da öz çocuḳlarına da heman bildikleri ve 

gördiklerini tedric ile terbiye vėrmekde devam ėdiyorlar: kendileri gördiği ve aldıḳı 

terbiye uṣulünde uşaḳlarına da heman terbiyeyi vėrmelerini vacib biliyorlar. 

Uşaḳlarını döğen ve inciden analardan sürelidir969 ki onlarıñ özlerini uşaḳlıḳda iken 

ata-anaları döğdikde ve tenbiye eyledikde naṣıl gėçiniyorlardı ve kendilerini naṣıl ḥis 

ėdiyorlardı? 

Ḫaṭıralarına getürüyorlar mı ki o vaḳit, anaları onları döğende kendilerini ne ḳadar 

yazıḳ, ḳuvvesiz ve tamamıyla analarınıñ düşmanı ḥesab ėdiyorlardı. 

Çocuġı döğmek-ḳuvvesizi döğmek dėmekdir. 

Çocuḳuñ terbiyesi büyük bir ictimaʿi mesʾele olmaḳla beraber-onuñ ʿaʾile ḥududunda 

muḥafaẓası-ʿaʾile içün büyük ve muḳaddes bir vaẓifedir. Ne sert danışıḳ, ne ḳışḳırmaḳ, 

ne tenbiye ne de ḫuṣuṣen uşaġı döğmek ḳatʿiyen olmaz. Çocuḳlar ġayet ḥiṣṣiyatlı 

olaraḳ artıḳ derecede çabuḳ ḳızışırlar pedagoji ʿilmi bu mesʾeleyi güzelce biliyor. 

 
969 Kelimenin okunuşundan emin olunamamıştır. 
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Analar kendi çıḳırmaḳları ile döğüşleriyle çocuġa ḫuṣuṣen onuñ ʿaṣabi sistemine 

büyük bir ḍarbe vuruyorlar; ve gelecekde heman çocuḳuñ cür be cür ʿ aṣabi ḫastalıklara 

mübtela olmalarına sebeb oluyorlar. Çocuḳuñ büyümesini ve saġlam bir vücuda malik 

olmasını isteyen ʿaʾile-çocuḳ içün eñ evvel raḥatlığı teʾmin ėtmelidir. Ya çocuḳuñ 

muḥiṭi sakin ve raḥat olmalıdır. 

Ata ananıñ zaḥmet ile istiraḥatlerini ve öz aralarında münasebetlerini öyle bir niẓama 

salmalıdır ki, ḥayatlarınıñ gidişinde heman mesʾelelerden ṭolayı na-raḥatlık ʿamele 

gelmesün. ʿ -Āʾilede her bir ġavġa, her bir maʿreke, eñ evvel çocuḳlarda kendi 

tes’iratını bıraḳacaḳdır. İl arasında “ėvde ġavġa ananıñ sevadını ḫarab ėder!.” diyor. 

Bu sözler büsbütün düzdür. 

Doġrudan da ḥırṣlı zaman, ana uşaḳına süd vėrmesi, oña ṭıbbıñ gösterdiğine göre, żarar 

vėrebiliyor ve oña ananıñ ḥırṣlı zamanında uşaġa döş vėrmeğini ḳadaġan ėtmişdir. Bu 

ḫuṣuṣda bir mis̠al getürelim: 

Gicedir: Çocuḳ paltarını bulamamışdır. Raḥatsızdır, aġlayor, anasını yatmaġa 

ḳoymayor. Atası ise acıḳlanmış, yuḳudan uyanarken uşaġını döğür ve uşaḳda daha 

ziyade baġırmaḳa başlıyor. Ṭıp ise diyor ki: her bir ʿaṣabi initerji (ḥırṣ, ḳışḳırmaḳ gibi) 

insanlardan biri birine intişar ėdiyor. Birisiniñ aġır ve fena aḥval-i ruḥiyyesi öbürisine 

sirayet ėdiyor, diğer ṭarafdan güzel aḥval-i ruḥiyyesi de… 
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Şekil 7 1926-N12-Sayfa 18. 
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1926-N12-Sayfa 18. 

Azad Esirler. 

“Azer”den Bir Parça 

- ʿ - *) 

Muḥteşem bir ṣalon… Ahenk şeṭaretle güler: 

Badeler, zemzemler, şaʿşaʿlar, debdebeler. 

Ṣanki elmasla donatılmış her yer. 

İşte billur kürecikler ve sütunlarda döner 

Bir yıġın renk ile nur: 

Çaġlayanlar kürelerden daşaraḳ, 

Süzülen gözleri oḳşar ve öperken… şaḳraḳ 

İnce bir şiʿir oḳunur. 

 

Değişib meclisiñ evvelki bedaʿi rengi, 

Musıḳi inleyerek başladı raḳs ahengi. 

Her göñül kendine bir eş bularaḳ, 

Ḳoyulub raḳṣa, heman ẕevḳ ile sermest olaraḳ, 

Bükülüb ḳırılaraḳ, 

Sarı şen gözleri bayġın bir ḥal 

Çalġılar incelerek söndi ışıḳlar, derḥal 

Doġdı bir başḳa şafaḳ. 

Saçılıb ḳumral ufuḳdan parlaḳ 

Bir yıġın yıldıza beñzer yapraḳ, 
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Uçdılar gizli ḳonan buseler üstünde bir az 

Olaraḳ maḥrum raz. 

Soñra bir ġaz kesilib her divar, 

ʿArż ėdib durdı bir eşsiz gülizar. 

Saçdı fevvareler eṭrafa çiçek, renk-ü żiya, 

Bu değil bir rüya… 

 

O güzel manẓara birden soldı. 

Musıḳi susdı, ḳadeḥler doldı. 

Oldı ülfet ve muḥabbet demsaz 

Serperek ʿişve ve naz. 

Çökdi bir ince ḳaranlıḳ.. Yalñız 

Parlayıb saḥnede şen bir yıldız. 

Ṭatlı, cazib sesi celb ėtdi meraḳ, 

Çırpınıb sızlayarak: 

 ʿArż ile =ع (*

 

-H- *) 

Eşsiz bir yuvanıñ yeşil ḳoynunda 

Öperdi ruḥumı bayġın nefesler. 

Aldatdı, ah evet beni aldatdı 

Yaldızlı sevgiler, ḫayin hevesler, 

 

Vaḥşi güller ḳarşımda diz çökerdi, 
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Ḳumrular peşimce boyun bükerdi, 

Her gün içimde bir şafaḳ sökerdi, 

Oḳşardı göñlümi sevdalı sesler, 

 

Gülümserken bana çoban yıldızı, 

Sanırdım kendimi gökleriñ ḳızı, 

ʿÖmrimde duymazken ince bir sızı 

Ḳırdı ḳanadımı altın ḳafesler. 

 

- ʿ - 

Ḳapanıb perde, hemen coşdı prestiş, alḳış… 

Raḳsa daʿvet ėderek çalġı sesi, 

Yeñiden parladı her çehrede sevdalı baḳış, 

Yeñiden doġdı sarılmaḳ hevesi. 

 

Yeñiden doldı ḳadeḥler, herkes 

Azacıḳ aldı nefes; 

Saḥneden parladı ḫoş bir mehtab, 

Vėrdi her ḳalbe cevab. 

 

Canlı heykeller, o her süsden uzaḳ, saf, ʿuryan 

Gül bedenler vėriyor ruḥa ġıda 

Musıḳi maʿbediniñ tañrısı dilber ḳız da 

Düşünür ortada ḥayran-ḥayran. 
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Bu ne sanʿat, ne ẓerafet, ne melaḥat dėrken, 

Perdeler endi hemen. 

Çıḳdı herkes, azacıḳ möḥteris insan ḳaldı. 

Meclis artıḳ yeñi bir renk aldı. 

*) H= Hece vezniyle 
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1927-N5-Sayfa 13. 

Edebiyat 

Yazanı: S. Ḥüseyin 

Yatmış Kendiñ Ḳış Gėcelerinde. 

Ⅰ 

Yarım saʿatiñ içinde bütün kend arvatları ḫaber dutdılar ki Gülperi’niñ anası ḳışlaḳda 

vefat ėtmişdir. Bu ḫaberi (Ş) kendine Gülperiniñ ḳardaşı ḫuṣuṣi bir atlı göndermekle 

bildirmişdi. Rıżvan’ıñ ėvinde bir aġlaşma başladı. 

Rıżvan Gülperiñi telesdirirdi970 (oturub yasḫana ḳurmaḳ vaḳti değildi). Tėz yola 

çıḳmaḳ lazım idi. Ḳışlaḳda onları gözleyirdiler. Şaʿban, ėviñ ḳapusında dayanaraḳ, 

aġlaşmaya gelen arvatlara ėşittirecek bir sesle dėyordı: 

-Ben arabanı ḳoşuram… Sen de uşaḳları ḥażırla… Hava yaġır.. Ṣoñra yol-iz dutular. 

Gėceye düşerik!.. 

Göğün yüzini ḳar havasına maḫṣuṣ bir dutḳunluḳ bürümüş, şiddetli bir rüzgarla ḳar 

yaġdıġından yer aġarmışdı. Rıżvan böyle ḳarlı ve çovġunlı971 havada bir cüt öküzle 

yola çıḳmaġa cürʿet ėtmediğinden ḳomşusınıñ da öküzlerini aldı. Dört öküz ḳoşulı 

araba doḳḳazıñ972 ḳabaġında ḥażır idi. Gülperi aġlar gözle arabaya oturub uşaḳlarını 

yanına aldı. Telli, gözleri yaşlı ḥalda, arabanıñ yanında başına örtdiği iki ḳatlı çadrasını 

dişiyle dutaraḳ, uşaḳları yorġan ile serpir, Rıżvanıñ kürkini Gülperiniñ çekinine salırdı. 

Araba yola düşerken Rıżvan Telli’ye tapşırdı: 

-Ḳapu-bacanı möḥkem baġla… Ḥayvanlardan muġayat ol! 

Şiddetli çovġun başladıġı içün Taḫir çuldan çoḳ tėz ḳayıtdı. Telli inekleri tövleye973 

saldıḳdan ṣoñra Gülperi’niñ bıraḳub gitdiği ėvi yıġışdırdı: Ḳapusını ḳuflladı974, öz 

ėvindeki bir sobasını ḳalayub sac asdı; yayma pişirmeğe başladı, bunuñ yarısını ḳomşu 

 
970 “Bir işi hızlı bir şekilde yapmayı istemek veya talep etmek” (Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅳ. 

Cild, 2006: 304). 
971 “Rüzgarlı, kar ve yağışlı” (Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅰ. Cild, 2006: 495). 
972 “Köy yerlerinde evin, bağın vs.nin çitlerinde birbirine geçirilen, ağaçlardan ibaret olan sade kapı” 

(Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅰ. Cild, 2006: 660). 
973 “At, inek vs. ev hayvanlarının tutulduğu yer” (Azǝrbaycan Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅳ. Cild, 2006: 

369). 
974“Kilit, sürgü” (Parlatır, 2017: 930). 
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otaġda yaşayan kend muʿallimine vėrecekdi. Bu muʿallim subay oldıġı içün çöreğini 

her zaman Rıżvanıñ ʿāʾilesi pişirüb ḥażırlardı. 

Telli ocaġıñ ḳabaġından ḳalḳdıḳda aḳşamıñ ḳaranlıġı çökmişdi. Ḳarşudaki ḳomşunuñ 

kiçik penceresinde çıḳan ḫafif bir ışıḳ ḳaranlıġıñ bir parçasını yırtdıġından burada 

uçuşan ḳar parçaları naẓara çarpırdı. Telli, tövleye inüb inekleri saġdı. Fikrinde öz-

özüyle meşġul idi. O, bu südi pişirüb muʿallime vėrecekdi. Her zaman muʿallimiñ 

ḥaline acıyordı. Zavallını bu kendde ġarib ve adamsız ḳışıñ uzun gėcelerini özi gibi 

yalıñızca gėçirirdi. 

Telli tövleninde ḳapusını baġladı… Ḳar öz ḳaʿidesiyle yaġırdı. Ḥayaṭda topuġa ḳadar 

ḳalḳmışdı. Süti pişirdi gıygacı975 iki ḳatlı çadrasını başına örtdi. Muʿallimiñ ḳapusını 

döğdi. Muʿallim ḳapunı açdıḳda özini yan ṭarafa dutaraḳ bir söz dėmeden aġzında 

yaymalar bulunan süt kasesini ona uzatdı. Muʿallim alub “teşekkür ėdirem” dėdi. Telli 

“teşekkür” kelimesiniñ maʿnasını birmirdi. Bu kelimeni hiç işitme-…. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
975 “Boyutuna göre kesilmiş ya da boyutuna göre katlanmış parça vs; üçgen başörtü” (Azǝrbaycan 

Dilinin İzahlı Lüğǝti Ⅲ. Cild, 2006: 153-154). 
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